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ISABELLA FUERREROVÁ - přáteli a spoluhráči z bridžového klubu zvaná Iris - se zvolna ubírala mezi palmami na hřbitově Bayside. Nad hlavou se jí rozprostírala nekonečná, bledě azurová obloha. Bylo půl osmé ráno, teplota se pohybovala kolem pětadvaceti stupňů Celsia a rosa, která dosud ulpívala na širokých stéblech trávy, jí promáčela kůži sandálů. Jednou baculatou rukou svírala kabelku značky Fendi; druhou třímala vodítko, které marně napínal její pekinéz Twinkle. Iris opatrně kráčela mezi hroby a okrasnými africkými kopřivami - uplynuly pouhé tři týdny od chvíle, kdy Grace Manizettiová s těžkým nákupem ztratila rovnováhu, když se vracela z místního supermarketu Publix, a zlomila si pánev.
Hřbitov byl otevřený teprve půl hodiny a Iris ho měla celý jen pro sebe. Tak to měla ráda - na Miami Beach jako by byl rok od roku větší nával. Dokonce i tady v Bal Harbour, na severním konci ostrova, byl dopravní provoz horší, než si pamatovala z dětství v přelidněném New Yorku, kde vyrůstala na Queens Boulevard. A to děsné obchodní centrum, co postavili před pár lety na severu Ninety-Sixth Street, všechno ještě zhoršilo. A nejen to, ale navíc se od jihu začaly šířit nežádoucí elementy se svými bodegami a oasa semhle a tienda tamhle. Chválabohu, že měl Francis tolik předvídavosti a koupil byt v Grande Palms Atlantic, přímo na pláži v Surfside, kde nežádoucí vpády nehrozily.
Francis.
Už před sebou viděla jeho hrob, náhrobek maličko vybělený floridským sluncem, ale celkově čistý a upravený - na to dbala. Twinkle pochopil, že cíl se blíží, a přestal škubat vodítkem.
Měla mnoho důvodů být Francisovi vděčná. Po ty tři roky, co uplynuly od jeho skonu, si svou vděčnost uvědomovala čím dál víc. Byl to Francis, kdo ve své jasnozřivosti přestěhoval řeznictví jejího otce z New Yorku na floridské pobřeží ještě v době, kdy tato část Collins Avenue bývala ospalá a nijak drahá. Byl to Francis, kdo podnik pečlivě léta budoval, učil ji používat váhy a pokladnu a znát názvy a kvalitu různých částí masa. A byl to Francis, kdo vycítil přesně správnou chvíli pro prodej podniku - roku 2007, než zkolaboval trh s nemovitostmi. Obrovský zisk, který jim to vyneslo, nejenže umožnil koupit si byt v Grande Palms (o rok později, když ceny spadly na dno), ale také zajistil, že si mohli mnoho let užívat příjemného důchodu. Koho by napadlo, že Francis tak brzy zemře na rakovinu slinivky?
Iris už byla u hrobu a na chvilku se zastavila, aby se zadívala kolem sebe a obdivovala výhled. Navzdory tlačenici a dopravě byl pořád svým způsobem pokojný: silueta Kane Concourse se klenula nad Harbor Islands směrem k pevnině, bílé trojúhelníky plachetnic křižovaly lagunu Biscayne Bay. A všechno mělo teplé tropické pastelové barvy. Hřbitov představoval oázu klidu, nejvíc ráno, kdy i v březnu - na vrcholu turistické sezóny - Iris věděla, že může strávit nějakou dobu v rozjímání u hrobu zesnulého manžela.
Vázička s umělými květinami, kterou postavila k náhrobku, byla poněkud nakřivo - nepochybně vinou tropické bouře, která se tudy přehnala předevčírem. Přestože kolena protestovala, poklekla na hrob. Narovnala vázu, vytáhla z kabelky kapesník, otřela květiny a začala je upravovat. Ucítila, jak Twinkle zase škube vodítkem, silněji než prve.
„Twinkle!“ napomenula ho. „Ne!“ Francis nesnášel jméno Twinkle - zkráceninu z Twinkle Toes - a vždycky říkal psovi Tylere, podle ulice, kde sám vyrůstal. Iris se však víc zamlouval Twinkle, a tak nějak si říkala, že teď, když je po smrti, už by to Francisovi nevadilo.
Vtiskla vázičku do drnu, aby ji pevněji ukotvila, poplácala okolní trávu a napřímila se, aby obdivovala své dílo. Koutkem oka zahlédla pohyb - asi zahradník nebo nějaký pozůstalý, co přišel jako ona projevit úctu mrtvým. Už bylo skoro osm a koneckonců Bayside byl jediný hřbitov na celém ostrově; nemohla očekávat, že ho bude mít jen pro sebe. Odříká modlitbu, tu, kterou se s Francisem vždycky modlívali před spaním, a pak vyrazí zpátky do Grande Palm. V deset je domovní schůze a ona se hodlá velmi konkrétně vyjádřit ke stavu rostlin kolem vstupu do bytového komplexu.
Twinkle nepřestával naléhavě škubat vodítkem a teď už taky ňafal. Znovu ho napomenula. Tohle se mu nepodobalo - pekinéz se obvykle choval relativně slušně. Pokud ho nerozčílila ta příšerná ruská modrá kočka z bytu 7B. Jak vstávala a v duchu se přitom připravovala k modlitbě, Twinkle využil příležitosti a vyrazil, přičemž Iris sklouzlo vodítko ze zápěstí. Psík letěl po vlhké trávě, vodítko táhl za sebou a štěkal.
„Twinkle!“ pronesla ostře. „Okamžitě pojď zpátky!“
Pes se celý rozčilený zastavil u náhrobku v sousední řadě. I na tuhle vzdálenost poznala, že náhrobek je starší než Francisův, ale ne o moc. V nohách hrobu byly rozházené čerstvé květiny a cosi, co vypadalo jako ručně psaný dopis. To však pozornost Iris neupoutalo; květiny a dopisy, jakož i nejrůznější milované upomínkové předměty, se daly najít na polovině hrobů v Bayside. Ne: nápadný byl sám Twinkle. Zřejmě našel něco ležet na úpatí náhrobního kamene - a strašně nad tím vyváděl. Neviděla, co to je, protože ve výhledu na předmět jí bránilo jeho tělíčko, ale hrbil se nad tím, pilně čenichal a olizoval to.
„Twinkle!“
Tohle bylo nepatřičné. To poslední, oč Iris stála, bylo ztropit scénu na místě posledního odpočinku. Našel snad nějakou starou psí hračku? Nebo možná bonbon, který tam upustilo nějaké kolemjdoucí dítě?
Modlitba bude muset počkat, dokud nepopadne psa za vodítko.
Strčila kapesník zpátky do kabelky a vykročila směrem k Twinkleovi. Když se ale přiblížila, přičemž ho nepřestávala kárat a nespokojeně pomlaskávat, pes popadl nalezenou kořist a odpelášil. Se směsicí nevole a rozpaků sledovala, jak mizí v hájku nízkých palem.
Dopáleně vzdychla. Francis by to neschvaloval; vždycky trval na tom, že pes má být ukázněný. „Pacholek chlupatá,“ řekl by. No, Twinklea čeká dnes večer trest: nedostane ke granulím žádný pamlsek.
Iris si pro sebe brblala, když se vydala směrem, kam pes utekl, a zastavila se u palmového hájku. Rozhlédla se. Twinkle nebyl nikde na dohled. Otevřela ústa, aby ho zavolala jménem, ale pak si to rozmyslela - byla koneckonců na hřbitově. Už tak bylo dost zlé, že tu honí psa, který jí utekl. Kromě toho ten pohyb, kterého si prve všimla, pocházel od skupiny tří lidí, dvou dívek a muže středního věku, stojících v půlkruhu kolem hrobu nalevo od ní. Nehodilo by se ztropit scénu.
Právě v té chvíli zahlédla další pohyb: byl to Twinkle. Nalézal se nějakých dvacet metrů před ní u vody a zběsile hrabal v záhonu amarylek. Hlína létala na všechny strany.
Bylo to strašné. Iris se hrnula vpřed co nejrychleji a svírala v ruce kabelku. Pes byl tak zabraný do hrabání, že si ani nevšiml, když k němu zezadu přistoupila, popadla vodítko a škubla. Překvapený Twinkle udělal poloviční přemet, ale přestože ho vlekla za obojek pryč, odmítal pustit kořist.
„Ošklivý pes!“ plísnila ho Iris tak hlasitě, jak jen si troufla. „Ošklivýpes!“ Pokusila se uchopit to, co Twinkle našel, s úmyslem mu to vytrhnout, ale uhýbal jí. Bylo to velké jako miniaturní míček na hraní, ale bylo to tak pokryté hlínou a psími slinami, že nedokázala rozeznat, co to je.
„Pusť to, slyšíš?“ Twinkle zavrčel, když po tom Iris znovu sáhla, a tentokrát se jí podařilo jeden konec zachytit. Věděla, že ji Twinkle nekousne - šlo jen o to, vytáhnout mu tu věc z tlamičky. Psí kořist však byla nechutně slizká a Twinkle ji usilovně držel. Zápolili spolu, Iris táhla psíka k sobě, Twinkle se bránil a zarýval tlapky do trávy. Úzkostlivě se ohlížela, ale skupina u druhého hrobu si ničeho nevšimla.
Odporná přetahovaná trvala skoro třicet sekund, ale nakonec už byla ta věc příliš velká, než aby si pejskovy čelisti udržely pevný stisk, a Iris se jediným rázným škubnutím podařilo mu ji vytrhnout. Napřímila se, zkontrolovala si, že kabelka i vodítko jí pevně drží na zápěstí, a všimla si, že ta věc je kus masa. Během zápolení z ní vyprýštila lepkavá načer- venalá tekutina, která jí potřísnila ruku a ušpinila Twinkleovi mordu. Současně si uvědomila, jak neobvyklý kus masa to je - tuhý a kožnatý. První instinkt jí velel s odporem to upustit, ale Twinkle by se toho hned zase zmocnil.
Zatímco Twinkle ňafal, skákal a pokoušel se znovu zmocnit svého nálezu, Iris sáhla do kabelky, vytáhla kapesník a začala tu věc otírat. Pro všechno na světě, co dělala na tom hrobě?
Očistila jednu stranu a vtom se z té věci vymrštila viditelná krátká tlustá karmínová trubička - jako konec hadičky od chladiče. Zčistajasna se Iris zarazila, zkoprnělá hrůzou. Byla dost dlouho řezníkovou ženou, aby přesně pochopila, co drží v ruce. To musí být sen, noční můra; to přece nemůže být skutečnost.
Pocit neskutečna trval jen zlomek sekundy. Se skřekem odporu upustila tu věc, jako by se o ni popálila. Pes ji okamžitě popadl do čelistí zmáčených od krve a znovu upláchl, vítězoslavně utíkal pryč a vodítko za ním vlálo. Ale Iris to nezaznamenala. V uších jí podivně hučelo a znenadání pocítila, jak na ni doléhá vlna žáru. Na okrajích zorného pole se jí roztančily černé skvrny. Hučení sílilo, pak ještě víc zesílilo a to poslední, co uviděla, než se zhroutila na zem ve smrtelné mdlobě, bylo, jak ta skupina od druhého hrobu běží směrem k ní.



 

 
VELÍCÍ ZÁSTUPCE ŘEDITELE WALTER PICKETT, oděný pouze ve vlhkém ručníku ovinutém kolem pasu, odpočíval v sauně z cedrového dřeva. Byla velká, s dvěma patry lavic, a prázdná až na jediného dalšího muže - mladého a vysokého, s postavou plavce - sedícího na protější straně u dveří. Pickett sám zaujal místo vedle vědra vody s naběračkou, sloužícího k regulaci teploty a vlhkosti v sauně. Pickettovi bylo milejší, když mohl ovládat jakoukoli situaci, v níž se ocitl.
Na lavici vedle něj ležel jediný list papíru, chráněný kapsou z čirého plastu.
Pohlédl na teploměr zapuštěný ve zdi, částečně zakrytý kapičkami sražené vlhkosti: příjemných 74 °C.
Sauna sousedila s pánskou šatnou a komplexem sprch hluboko uvnitř budovy Federální doplňkové podpory na Worth Street. „Doplňkovou podporu“ netvořily jen různé satelitní úřadovny, ale také střelnice a takové vymoženosti jako squashové kurty, bazén a samozřejmě tahle sauna - a byla hned za rohem od jeho kanceláře na Federal Plaza 26. Bylo to prostředí na hony vzdálené spartánské denverské úřadovně FBI, kde byl ještě před třemi měsíci velícím zvláštním agentem.
Po absolvování akademie Pickett rychle postupoval vzhůru po hodnostním žebříčku, udělal si jméno v divizích kontrašpionáže a hospodářské kriminality, jakož i v Úřadu profesní odpovědnosti. Po celou dobu měl spadeno na tuhle funkci velitele newyorské operativy. Byla to jedna z opravdu špičkových pozic u FBI a logický schůdek do Washingtonu. Všechno teď záviselo na tom, aby řídil loď pevnou rukou a pořádně zabodoval u vysokoprofilových případů... a Pickett nepochyboval o své schopnosti dokázat obojí.
Uvelebil se u stěny a přitiskl holá ramena k horkému dřevu. Cítil, jak se mu ve vlhkém horku rozevírají póry. Bylo to příjemné. S přivřenýma očima přemýšlel. Pickett si byl nadmíru jistý svými schopnostmi a svědomitě se vyhýbal tomu, co už, jak věděl, vykolejilo mnoho jiných talentovaných agentů - nebyl chvástal, okázalý kariérista ani puntičkář. Jeden ze svých nejvýznamnějších postů zastával v divizi Vyšetřování vysoce důležitých zadržených, kde strávil několik tvárných let po studiu akademie. To mu spolu se stáží v Úřadu profesní odpovědnosti pomohlo získat takový stupeň psychologických znalostí, jaký byl u supervizora FBI vzácný. Od té doby stále využíval to, co se naučil o lidském chování a způsobech přesvědčování.
Když převzal velení Newyorské terénní úřadovny, nalezl ji ve stavu rozkladu. Morálka tam byla nízká a míra objasněnosti případů podprůměrná. Úřad byl plný kancelářských myší. Druhý problém vyřešil řadou přeložení na jiná místa a předčasných odchodů do důchodu. Nebyl od přírody žádný mikromanažer, ale vyhradil si čas, aby se podíval na každou divizi, našel nejslibnější jedince a svěřil jim odpovědnější funkce - i když to znamenalo nadřadit je služebně starším. Proměna úřadu v opravdovou meritokracii vyřešila morální problém. Navzdory tomu, že si pobyl v Úřadu profesní odpovědnosti - jako všechny policejní orgány i agenti FBI nedůvěřovali lidem, kteří pracovali u vnitřních záležitostí -, vysloužil si respekt a loajalitu podřízených. A newyorská úřadovna už teď běžela jako pěkně promazaný stroj. Dokonce i procento objasněných případů začínalo stoupat. Podařilo se mu všechno obrátit vzhůru nohama, a to za jedinou sezónu. Byla to vydařená práce, ale dával si pozor, aby nedal najevo ani náznak samolibosti.
Přes to všechno mu zbývalo vyřešit ještě jeden problém. Byla to ošemetná personální záležitost, kterou zdědil po svém předchůdci. Tuhle konkrétní otázku si nechal až na konec.
V průběhu let měl Pickett co do činění s pěknou řádkou problematických agentů. Podle jeho zkušeností byli takoví lidé buď asociální samotáři, nebo zatrpklí týpci s nenávistí vůči všem, kteří už nastupovali k FBI s velkou osobní zátěží. Pokud představovali přítěž, bez váhání je překládal do horoucích pekel - koneckonců, v Nebrasce taky potřebují terénní agenty. Jestliže představovali příslib nebo se honosili působivými výkony, pak došlo na převýchovu. Vytlačil je z komfortní zóny, hodil je do nečekaného prostředí, dal jim zcela nový úkol, nepodobný všemu, co znali. Dbal na to, aby věděli, že jsou v hledáčku. Tahle technika byla efektivní při výsleších a vyšetřování vnitřních přestupků - a stejně účinná i při přivádění neukázněných agentů zpět do rodiny FBI.
Pokud se dalo věřit spisu tohoto agenta, pak byl zdivočelý jaksepatří. Pickett však pečlivě analyzoval jeho osobní záznamy - aspoň jejich neutajené části - a načrtl si postup řešení problému.
Vzhlédl k hodinám: 13.00 přesně. Jako na povel se dveře sauny otevřely a vstoupil do nich muž. Pickett na něj pohlédl s nacvičenou ledabylostí a měl co dělat, aby se nepodíval ještě jednou. Muž byl vysoký, hubený a tak plavý, až se jeho pečlivě upravené vlasy zdály skoro bílé. Oči měly odstín ledovce a byly i stejně chladné a nevyzpytatelné jako led, jemuž se podobaly. Jenže místo aby byl svlečený a oděný jen ručníkem kolem pasu, měl na sobě tento muž černý oblek, dokonale střižený a zapnutý, doplněný naškrobenou bílou košilí s dokonalým uzlem vázanky u krku. Boty měl naleštěné a drahé, ručně šité. Ze všech myšlenek, které si mohly najít cestu do Pickettovy dočasně omráčené mysli, se do popředí drala jedna: Opravdu takhle prošel šatnou, sprchami a kolem bazénu?
Pickett si mohl jen představovat, jaký rozruch muselo vzbudit, když agent cestou k sauně porušil všechny předpisy.
Druhý muž v sauně, sedící u dveří, vzhlédl, krátce svraštil čelo překvapením a znovu sklopil oči.
Pickett se okamžitě vzpamatoval. Věděl, že tento agent má pověst nezvladatelného výstředníka. Právě proto se rozhodl nejen změnit jeho služební zařazení, ale také vybral toto místo, aby to s ním probral. Podle jeho zkušeností atypické situace - třeba setkání naháčů v sauně - pomáhaly vyvést problematické subjekty z rovnováhy a poskytovaly mu výhodu.
Nechá věcem volný průběh.
Než promluvil, vyndal z dřevěného sudu dřevěnou naběračku, naplnil ji a pak vylil na saunové kameny. Místností se vznesl příjemně hustý oblak páry.
„Agente Pendergaste,“ pronesl klidným hlasem.
Muž v černém kývl. „Pane.“
„Za sprchami je několik řad skříněk. Nechtěl byste se převléct?“
„To nebude nutné. Horko mi vyhovuje.“
Pickett přejel muže pohledem od hlavy k patě. „Tak se tedy posaďte.“ Agent Pendergast vzal z hromádky u dveří ručník, přistoupil k Picket- tovi, otřel z lavice vedle něj vlhkost, pak ručník úhledně složil a usedl.
Pickett dbal na to, aby nedal najevo překvapení. „Za prvé,“ řekl, „bych vám rád projevil soustrast s úmrtím Howarda Longstreeta. Byl to vynikající ředitel zpravodajců, a pokud vím, něco jako váš mentor.“
„Byl to nejlepší muž, jakého jsem kdy poznal, s výjimkou jednoho.“
Takovou odpověď Pickett neočekával, ale kývl a držel se svého tématu. „Už nějakou dobu si s vámi chci promluvit. Doufám, že vám nevadí, když půjdu rovnou k věci.“
„Naopak. Rozhovory k věci dosahují účelu nejrychleji.“
Pickett hledal v Pendergastově tváři nějaký náznak vzdoru, ale agentův výraz byl naprosto neutrální. Pokračoval: „Určitě vás nepřekvapí, že jsem toho za těch pár měsíců, co jsem v čele Newyorské terénní úřadovny, spoustu slyšel - oficiálně i neoficiálně. Upřímně řečeno, máte pověst vlka samotáře - který však úspěšně řeší mimořádně vysoké procento případů.“
Pendergast přijal tuto pochvalu s malou úklonou, jaká snad patří k zahájení valčíku. Všechny jeho pohyby stejně jako řeč byly uměřené a kočičí, jako by stopoval kořist.
Teď Pickett předvedl odvrácenou stranu komplimentu. „Taky máte jedno z nejvyšších procent podezřelých, kteří se nedostanou před soud, protože řečeno slovníkem FBI, zemřou během vyšetřování.“
Další elegantní úklona.
„Výkonný ředitel Longstreet nebyl jen váš mentor. Byl také váš strážný anděl v rámci FBI. Pokud vím, zřejmě vás chránil před vyšetřovacími komisemi, obhajoval vaše neortodoxní počínání, zaštiťoval vás před následky. Ale když už tu Longstreet není, velení je tak trochu bezradné - tedy pokud jde o to, jak s vámi naložit.“
Touhle dobou už Pickett očekával, že uvidí v agentových očích záblesk jistého stupně obav. Žádný se nedostavil. Sáhl po naběračce, nalil na kameny další vodu. Teplota v sauně stoupla na dvaaosmdesát stupňů Celsia.
Pendergast si urovnal vázanku, přehodil si nohu přes nohu. Zdálo se, že se dokonce ani nepotí.
„Rozhodli jsme se, stručně řečeno, dopřát vám možnost pokračovat v tom, co umíte nejlépe: pronásledovat psychicky vyšinuté vrahy pomocí metod, které vám přinesly úspěch. S několika výhradami, přirozeně.“
„Přirozeně,“ souhlasil Pendergast.
„Což nás přivádí k vašemu dalšímu úkolu. Zrovna dnes ráno se na jednom hrobě v Miami Beach našlo lidské srdce. Hrob patřil jisté Elise Baxterové, která se před jedenácti lety oběsila na prostěradle v Katah- dine ve státě Maine. Na hrobě...“
„Proč pohřbili slečnu Baxterovou na Floridě?“ přerušil ho Pendergast uhlazeným tónem.
Pickett se zarazil. Neměl rád, když se mu skákalo do řeči. „Žila v Miami. Byla v Maine na dovolené. Její rodina nechala tělo letecky převézt domů, kde je pohřbili.“ Odmlčel se, aby se ujistil, že nedojde k dalšímu přerušování, pak zvedl list papíru v plastovém pouzdře. „Na hrobě ležel dopis. Stálo v něm - “ nahlédl do papíru - „,Milá Elise, moc mě mrzí, co se ti stalo. Představa toho, cos musela vytrpět, mě léta pronásledovala. Doufám, že přijmeš tento projev mé upřímné lítosti. Pojďme tedy, ty a já - i ostatní očekávají dárky.“ Bylo to podepsané ,Pan Srd- cezlom.'“
Pickett se odmlčel, aby nechal sdělení zapůsobit.
„Velmi pozorné od pana Srdcezloma,“ pronesl Pendergast po chvilce, „ačkoliv ten dárek mi připadá dost nevkusný.“
Pickett svraštil čelo i přes pot, který se mu hromadil kolem očí, ale stále nepozoroval sebemenší náznak porušení subordinace. Muž tu seděl chladný jako salátová okurka navzdory vedru.
„Srdce našla návštěvnice hřbitova kolem tři čtvrtě na osm dnes ráno. V půl jedenácté bylo v křoví u Miami Beach Boardwalk, asi patnáct kilometrů na jih od hřbitova, nalezeno tělo ženy s vyříznutým srdcem. Na místě činu dosud pracuje Policejní sbor Miami Beach, ale jedno už víme: srdce oběti se našlo na hrobě.“
Teď poprvé zpozoroval Pickett v Pendergastových očích jakýsi záblesk - třpyt, jako když se diamant natočí ke světlu.
„Neznáme spojení mezi Elise Baxterovou a ženou, která dnes byla zavražděna. Je ale evidentní, že nějaké existovat musí. A jestli se dá věřit té zmínce o 'ostatních' v dopise, pak se možná chystají další vraždy. Elise Baxterová zemřela v Maine, takže i když šlo o sebevraždu, mezistátní jurisdikce znamená, že se nás to týká.“ Odložil kus papíru na lavici a přisunul ho k Pendergastovi. „Hned zítra ráno odlétáte do Miami vyšetřovat tuto vraždu.“
Lesk z Pendergastových očí nezmizel. „Výtečně. Opravdu výtečně.“
Pickett sevřel list papíru v prstech, když po něm Pendergast sáhl. Ještě je tu jedna věc. Budete pracovat s parťákem.“
Pendergast znehybněl.
„Zmínil jsem, že tu bude několik výhrad. Tahle je největší. Howard Longstreet už tu není, aby vám kryl záda, agente Pendergaste, ani aby vás odváděl domů, potom, co utečete z rezervace. FBI nemůže ignorovat vaši pozoruhodnou úspěšnost. Nemůže ale ignorovat ani vysokou úmrtnost, kterou jste při jejím dosahování zaznamenal. Takže dostanete parťáka, což je samozřejmě normální postup FBI. Přidělil jsem vám jednoho z našich nejchytřejších mladých agentů. Vy budete přirozeně vedoucí agent případu, ale on vám bude asistovat - na každém kroku. Bude fungovat jako ozvučná deska... a v případě nutnosti taky jako kontrola svědomí. A kdoví? Možná tohle uspořádání nakonec oceníte.“
„Řekl bych, že moje výkony mluví samy za sebe,“ opáčil Pendergast stále stejným hedvábně lenivým, starosvětsky kultivovaným hlasem. „Funguji nejlépe sám. Partner může tento proces narušovat.“
„Zdálo se, že s tím newyorským policajtem se vám pracovalo docela dobře; jakže se jmenuje - D’Agosta?“
„Ten je výjimečný.“
„Muž, kterého vám dávám, je taky výjimečný. Ale především představuje nepřekročitelnou podmínku. Buď přijmete parťáka, nebo přidělíme případ někomu jinému.“ A ty se můžeš zmítat ve větru, dokud nepřijdeš k rozumu, dodal Pickett v duchu.
Během tohoto krátkého proslovu se v Pendergastově tváři usadil výraz: velice podivný výraz, který Pickett nedokázal přes všechnu svou dlouhou psychologickou praxi identifikovat. Chvilku nebylo slyšet nic než sykot saunových kamenů.
„Vyložím si vaše mlčení jako souhlas. A teď je vhodná chvíle seznámit vás s vaším novým partnerem. Agente Coldmoone, mohl byste se k nám připojit?“
Na ta slova mlčenlivý mladík v protějším rohu vstal, přitáhl si ručník kolem pasu a - pokrytý lesklou vrstvičkou potu - přistoupil a stanul před nimi. Pleť měl světle olivově hnědou, rysy jemné a v některých ohledech téměř asijské. Klidně a nevzrušeně pohlédl na muže sedícího před ním. Byl štíhlý a vzpřímený, vypadal skoro jako vzor všech agentů. Jen jeho vlasy - uhlově černé, dost dlouhé a rozdělené pěšinkou uprostřed - tomu neodpovídaly. Pickett se v duchu usmál. Spárovat tyhle dva, to byl mistrovský tah. Pendergast se nepřestane divit.
„Tohle je zvláštní agent Coldmoon,“ pronesl Pickett. „Je v agentuře osm let a už se vyznamenal v kyberdivizi i v divizi trestního vyšetřování. Podle posudků od nadřízených si vždy počínal naprosto příkladně. Před osmnácti měsíci byl vyznamenán Štítem statečnosti FBI za zásluhy ve službě během utajené operace ve Filadelfii. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby jednoho krásného dne nashromáždil stejné množství pochval jako vy. Myslím, že v něm najdete učenlivého žáka.“
Agent Coldmoon zachoval během vší té chvály bezvýraznou tvář. Mezitím si Pickett všiml, že z Pendergastova obličeje zmizel podivný výraz a vystřídal ho upřímný úsměv.
„Agente Coldmoone,“ pronesl Pendergast a natáhl ruku. „Těší mě, že vás poznávám.“
„Nápodobně.“ Coldmoon potřásl nabízenou pravicí.
„Jestli jsou vaše schopnosti aspoň trochu takové, jak popisuje tady ředitel Pickett,“ pokračoval Pendergast, „pak budete jistě představovat veliký přínos při řešení, jak se zdá, nanejvýš zajímavého případu.“
„Udělám, co je v mých silách, abych pomohl,“ opáčil Coldmoon.
„Pak spolu budeme skvěle vycházet,“ prohlásil Pendergast. Znovu vrhl pohled na Picketta. Až na jedinou kapičku vláhy na čele se zdálo, že horko na Pendergasta ani v nejmenším nezapůsobilo; jeho košile a oblek vypadaly stále stejně svěže. „Odlétáme do Miami hned zítra ráno, říkáte?“
Pickett přikývl. „Letenka a pověřovací rozkaz už čekají na vašem stole.“
„V tom případě bych se měl připravit. Děkuji vám, pane, že jste mi tento případ přidělil. Agente Coldmoone, uvidíme se zítra.“ Uklonil se postupně oběma, pak vstal a opustil saunu - stejně lehkými, nenucenými pohyby, jakými vstoupil.
Zbylí dva muži sledovali, jak se za ním dveře sauny zavírají. Pickett počkal celou minutu, než znovu promluvil. Když si pak byl jistý, že se Pendergast nevrátí, odkašlal si. „Tak jo,“ řekl Coldmoonovi. „Právě jste ode mě ve stručnosti slyšel popis svého krytí. V tomhle případě budete hrát druhé housle.“
Coldmoon kývl.
„Nějaké dotazy ohledně vašeho skutečného úkolu ohledně Pendergasta?“
„Žádné.“
„Výborně. Budu od vás očekávat pravidelná hlášení.“
„Ano, pane.“
„Můžete jít.“
Zvláštní agent Coldmoon se beze slova otočil a opustil saunu. Pickett nabral další naběračku vody, nalil ji na kameny rozžhavené do ruda, pak se znovu opřel dozadu a spokojeně vzdychl, když se místnost obložená cedrovým dřevem naplnila novým oblakem páry.



 

 
PANÍ TRASKOVÁ VEZLA OPATRNĚ SERVÍROVACÍ VOZÍK tmavou chodbou vedoucí od kuchyně sídla na Riverside Drive číslo 891 v New York City. Bylo neobvyklé podávat čaj v tuto odpolední hodinu, ještě před třetí - za normálních okolností ho měl Pendergast raději spíš později než dříve. Ale vznesl takový požadavek spolu s luxusní prezentací: místo obvyklého asketického zeleného čaje a zázvorových sušenek se dnes podávaly bochánky s citrónovým krémem, vdolečky, šlehaná smetana, madeleines - a dokonce i miniaturní punčové řezy. V důsledku toho to bylo poprvé za celé věky, co musela servírovat odpolední čaj na vozíku místo na jednoduchém stříbrném tácu. Byla si celkem jistá, že účelem takové hojnosti je potěšit jeho svěřenku Constance - přestože jedla jako ptáček a pravděpodobně se toho skoro ani nedotkne.
Vskutku, od jejich dosti nenadálého návratu do sídla, k němuž došlo o něco málo víc než před týdnem, byl Pendergast vůči Constance obzvlášť pozorný. Dokonce i Proctor, Pendergastův stoický šofér a osobní strážce, se o tom paní Traskové zmínil. Pendergast byl povídavější než obvykle, bavil se s Constance o jejích oblíbených tématech dlouho do noci. Pomáhal jí s jejím dlouhodobým bádáním ve složitém a - podle všeho - často záhadném rodokmenu Pendergastovy rodiny. Ke všemu projevil i zájem o její nejnovější projekt: terárium určené k rozmnožování ohrožených druhů masožravých rostlin.
Paní Trasková prošla z chodby do přijímací haly, kolečka servírovacího vozíku zavrzala na mramorové podlaze. Z knihovny bylo slyšet tlumené tóny rozhovoru Pendergasta a Constance. Už jen ten tichý zvuk ji hřál u srdce. Nevěděla, proč Constance vloni v prosinci tak zčistajasna odcestovala do Indie, ani co přimělo Pendergasta vypravit se za ní a přivézt ji domů. To byla záležitost mezi Pendergastem a jeho svěřenkou: paní Trasková byla jednoduše ráda, že je domácnost zase pohromadě. A ačkoliv se i tohle mělo narušit - Pendergastovou nenadálou zprávou, že míří na Floridu -, paní Trasková čerpala útěchu z vědomí, že jde pouze o pracovní cestu.
Pravda, nijak neschvalovala Pendergastovu „práci“ - ale to si nechávala pro sebe.
Teď už vjížděla s vozíkem do knihovny, zařízené v temně mahagonových odstínech; skříňky plné vzácných zkamenělin, minerálů a artefaktů a stěny z polic plných v kůži vázaných knih, sahající až ke kazetovému stropu. V krbu plápolal velký oheň a těsně k němu byly přitažené dva ušáky. Byly však prázdné, a paní Trasková zapátrala pohledem po přítomných. Jakmile si její oči přivykly mihotavému světlu, rozeznala je: stáli spolu v protějším rohu, hlavami se téměř dotýkali, jak se skláněli nad čímsi evidentně zajímavým. Samozřejmě - to musí být to nové terárium. Paní Trasková už zaslechla, jak o něm Constance mluví; její kon- traalt byl přes praskot plamenů sotva slyšitelný. „... připadá mi jako ironie, že Nepenthes campanulata — která byla patnáct let považována za vyhynulou - se teď uvádí jako pouze ohrožená, kdežto Nepenthes aris- tolochioides,
skoro ani neuznávaná za samostatný druh, je v současnosti označována za kriticky ohroženou.“
„Vskutku ironie,“ zamumlal Pendergast.
„Všimni si té zvláštní morfologie aristolochioides. Peristom je téměř vertikální - to je mezi špirlicemi vzácné. Nejzajímavější je stravovací mechanismus. Ještě pořád čekám na zásilku domorodého hmyzu ze Sumatry, ale místní nosorožíci jsou podle všeho uspokojivá strava. Chtěl bys ji nakrmit?“ A Constance zvedla pinzetu, skoro třicet centimetrů dlouhou, která se ve světle ohně z krbu třpytila a na jejím konci se vrtěl jakýsi brouk.
Následovalo kratičké zaváhání. „Bylo by mi daleko milejší sledovat při té práci tvou mnohem cvičenější ruku.“
Paní Trasková si zvolila tento okamžik, aby si odkašlala a pokračovala v cestě se servírovacím vozíkem. Oba přítomní se k ní otočili.
„Á, paní Trasková!“ odvrátil se Pendergast od proskleného terária a přistoupil k ní. „Dochvilná jako vždy.“
„O dost víc než dochvilná.“ Constance následovala Pendergasta a fialkovýma očima přejela obsah vozíku. ,Jsou teprve tři. Aloysie, ty jsi objednal tenhle roh hojnosti?“
„To tedy objednal.“
„Čekáme na čaj trojskou armádu?“
„Pořádám večírek na rozloučenou.“
Constance svraštila čelo.
„Kromě toho,“ pokračoval Pendergast, usedl a posloužil si jednou madeleine,
„nějak jsi z té klášterní diety pohubla.“
„Stravovala jsem se velmi dobře, děkuji.“ Constance zaujala místo v protějším ušáku, mikádo se jí při pohybu zhouplo. „Víš, opravdu lituji, že mě nechceš vzít na Floridu. Tenhle případ, co ti tak zčistajasna spadl do klína - působí zajímavě.“
„A já opravdu lituji, že mi vnutili partnera. Ale už se stalo. Constance, slibuji ti, že budeš mou ozvučnou deskou i mým orákulem, á la distance. “
Paní Trasková se uchechtla, když nalévala dva šálky čaje. „Umíte si to představit, jak se našemu panu Pendergastovi plete pod nohama parťák? To nemůže dobře dopadnout. Pokud jde o spolupráci s ostatními, je ztracený případ - s odpuštěním.“
„Odpustím vám vaše slova,“ odvětil Pendergast, „jestliže budete tak hodná a přibalíte mi do zavazadel několik těchto madeleines. Pokud vím, určitá jídla v letadle bývají riziková - ne-li hůř.“
„Opravdu je ztracený případ?“ otočila se Constance k paní Traskové. „Doufat se dá vždycky.“
Paní Trasková už se otočila k odchodu, a tak jí unikl pohled - docela letmý -, který si Pendergast a žena sedící naproti němu vyměnili.



 

 
PŘESNÉ DVACET MINUT PŘED SEDMOU HODINOU téhož večera kráčel zvláštní agent Pendergast - poté co se ubytoval v hotelu Fontainebleau a ujistil se, že prezidentské apartmá La Mer, které si objednal, odpovídá jeho požadavkům - rozlehlou hotelovou halou směrem k Atlantiku. Rozsáhlý mramorový prostor - se svým „schodištěm nikam“, hloučky povídavých hostů a labyrintem vchodů a východů - působil spíš jako letištní salonek první třídy než jako hotel. Skleněné dveře se ševelivě rozestoupily, když se u nich ocitl, a Pendergast vyšel do rozlehlého parku. Mezi několika jiskřivými bazény, bary, lázeňskými zařízeními a bujným rostlinstvem se ubíral k trávníku South Tropez. Lidé, kteří se tu slunili a vrhali na něj pohledy skrz sluneční brýle značek Oakleys nebo Tom Ford, nebyli nijak překvapeni černým oblekem, jejž měl na sobě; považovali ho za jakéhosi hotelového poskoka, směřujícího k některé ze soukromých kabin u bazénu. Bylo vidět i jinou obsluhu v černém, pohybující se mezi kabinami a přinášející hostům kdeco od ovocných smoothie až po láhve Dom Pérignon v ceně patnácti set dolarů.
Pendergast přešel trávník a pokračoval po pěšině, která se klikatila dokonale upraveným parkem, až ke schodům stoupajícím k promenádě z dřevěných prken lemované palmami královskými. To byla Miami Beach Boardwalk, bulvár pro pěší ubíhající podél pobřeží oceánu od Indian Beach Park až skoro k přístavu.
Pendergast se otočil k jihu, pak se zarazil. Po jeho levici ubíhal úzký pruh křoví a vysoké trávy, za nímž se rozkládala pláž; po pravici se mu rozprostírala souvislá řada hotelů, apartmánových domů a zábavních podniků nejrůznějších typů, zářivě bílých na pozadí kobaltové oblohy. Vanul slaboučký vánek, teplota vzduchu činila dvacet sedm stupňů Celsia a vlhkost byla příjemná. Kolem prošla sedmdesátnice v obrovských kulatých slunečních brýlích a růžových plavkách typu tanga, opatrně balancující v italských sandálech s jehlovými podpatky.
Pendergast ještě několik minut zamyšleně zíral kolem sebe. Pak si urovnal uzel kravaty, povytáhl manžety a zařadil se do zástupu spoře oděných chodců kráčejících po promenádě. Půlhodina volné chůze směrem na jih stačila, aby se ocitl až u Twenty-Third Street, kde se z prkenné lávky sestupovalo na dlážděný povrch. Ještě pár bloků a dav chodců zhoustl a ožil. Důvod byl zřejmý: o sto metrů dál byla promenáda uzavřená žlutou policejní páskou ohraničující místo činu.
Pruh křoví po jeho levici se mezitím rozšířil, tvořily ho řady živých plotů a ozdobně sestříhané keře - údržbu každého úseku prováděl elegantní hotel na protější straně promenády. Za okrasnými rostlinami ubíhal dlouhý svah. Pendergast zahnul na úzkou cestu, vystoupal po betonových schodech na vrchol svahu a jeho stříbřitým očím přitom nic neuniklo. Zde vedla další pěšina, úzká a písčitá. Před a pod ním se rozprostírala samotná pláž, lemovaná řadami slunečníků a lehátek, tu a tam proložená stanovištěm pobřežní hlídky. Za ní ležel Atlantik, jehož zářivě chrpová barva se směrem k břehu měnila v bledě akvamarínovou.
Dlouhou chvíli zíral na moře, pak se otočil k západu a zadíval se na omračující přehlídku bohatství, jež tvořila tuto část ostrova. Za ní rozeznával Biscayne Bay a ještě dál na západ věžové budovy centra Miami. Bylo už půl osmé a slunce se chystalo zmizet za obzorem, což v New Yorku udělalo už před půldruhou hodinou. V dálce se hromadily růžově opaleskující mraky.
Pendergast stál nějakou dobu nehybně, lehký vánek mu čechral vlasy. Nakonec se ohlédl zpátky k úseku křoví a lávky, vymezenému žlutou páskou. Spousta čumilů v protějších hotelích činila totéž. Vražda už se dostala do zpráv, ale policii se podařilo utajit ukradené srdce.
Stejně volným tempem sestoupil zpátky po schodech a přiblížil se k pásce. Většinu ohraničeného prostoru zabíralo cosi, co vypadalo jako bludiště z živého plotu sahající do výše hrudi, přepečlivě sestříhané, zasazené mezi lávku a svah mořské hráze. Pendergast přistoupil tak blízko, až se dolním knoflíkem saka dotýkal pásky. Hlavní rozruch už zjevně skončil: jediní, koho v ohraničeném prostoru viděl, byli technik Útvaru pro ohledání místa činu - dosud v ochranné masce a galoších - a policista sedící na nedaleké lavičce, který měl zjevně za úkol zajišťovat místo činu.
Pendergast se k němu přiblížil tak tiše, že policista vůbec nezaznamenal jeho přítomnost. Teprve když začal prolézat pod policejní páskou, ohlédl se po něm. Prázdný výraz policistovy tváře se proměnil v dotčený; vstal z lavičky a vykročil k němu, přičemž si povytahoval kalhoty a urovnával služební opasek. Bylo mu k padesátce, měl prořídlé kaštanové vlasy, oči daleko od sebe a ruměný obličej. Navzdory relativně hubeným končetinám mu košili napínalo viditelné břicho.
„Hej!“ pronesl hrubě. „Vy! Stát!“
Pendergast mu vyhověl - dřív ale proklouzl pod páskou a znovu se na
přímil.
Policista přistoupil až k němu, mračil se. Tváře mu pokrývala spleť drobounkých žilek. Na rukávech měl modro-zlaté nášivky Policejního sboru Miami. „Co vás to sakra napadá? Tohle je uzavřený prostor. Zpátky za pásku!“
„Omluvte mě, strážníku,“ pronesl Pendergast svým nejpodmanivějším hlasem, „ale mám za to, že moje přítomnost zde je oprávněná.“
Policista si ho prohlédl od hlavy k patě. „Co jste zač - funebrák? Tělo odnesli už před kolika hodinami.“
„Nejsem, obávám se, funebrák, ačkoliv tuto mylnou domněnku vám lze prominout. Jsem zvláštní agent FBI.“
„FBI?“ Policistovy daleko od sebe položené oči se přimhouřily. „Ukaž - te průkaz.“
„Zajisté.“ Pendergast sáhl do kapsy obleku, vyndal tenkou koženou náprsní tašku, zvedl ji do výše a přitom ji nechal rozevřít. Horní část obsahovala jeho průkaz s uvedenou hodností a fotografií; pod ní se nalézal odznak.
Místní policista si vše bedlivě prohlédl. Pak se znovu zadíval na Pen- dergasta, už ne tak podezíravě, ale s o to větší nevraživostí. „FBI,“ opakoval. „Zaslechl jsem, že vy hoši přijedete. Něco o společném vyšetřování tohohle případu.“
„Správně,“ opáčil Pendergast. „To je pěkné, že si to vybavujete, stráž - niku...“ vrhl pohled na jmenovku... „strážníku Kleinwessele. Když teď dovolíte, porozhlédnu se tu osobně.“
Když však vykročil, policajt mu položil ruku na hruď, aby ho zadržel. „Nikam nepůjdete, kámo.“
Pendergast neměl rád, když se ho někdo dotýkal. „Prosím?“
, Jak jsem řekl - slyšel jsem, že vaši hoši přijedou. Náš seržant říkal, že FBI tu bude zítra. Ne dneska. Papírování na naší straně ještě neskončilo. Pokud nemůžete předložit pověřovací listinu, nemůžu vás zase já pustit na místo činu.“
Pendergast se zarazil. Vybavil si určitou nevrlost panující v řadách FBI ohledně policie v Miami. Zdálo se, že zdejší opory zákona chovají kolektivní zášť vůči FBI, vzniklou v dobách stáže jednoho přehnaně horlivého zvláštního agenta místního terénního úřadu. Před několika lety došlo k jednomu obzvlášť nepříjemnému incidentu, kdy se FBI pokusila nasadit pouta jistému strážníkovi místního policejního sboru na motorce a odvést ho z místa činu. Nyní se zdálo, že tomu bude naopak.
Pendergast zavřel pouzdro s odznakem, ale dál je držel v ruce. „Mám své rozkazy,“ pronesl, „a tam stojí, že mým úkolem je prozkoumat místo této vraždy.“
„A já mám svoje rozkazy. A v těch stojí, že nemám nikoho pouštět na místo činu, dokud mi seržant neřekne. Teď se vraťte za tu pásku... pane.“
„Strážníku,“ opáčil Pendergast tónem nekonečné trpělivosti, „viděl jste můj průkaz. Sám jste uznal, že FBI tu bude asistovat. Byl bych vám velice zavázán, kdybyste laskavě ustoupil stranou a umožnil mi vyšetřovat.“
„Vyšetřovat?“ Policista se zasmál. „Vy si nejspíš myslíte, že jste něco jako Sherlock Holmes.“
„Strážníku Kleinwessele, není důvod k urážkám.“
„Jenom konstatuju fakt. A fakt je, že vy a vaše dedukce si budete muset počkat do zítřka - tedy pokud nemáte písemné pověření, kde stojí něco jiného.“
Pendergast se nad tím zamyslel. Měl samozřejmě své rozkazy od Picketta - jenomže ty ležely spolu s letenkou na zítřek na stole v jeho kanceláři, kterou už několik dní nenavštívil. Opřel se proti ruce, která ho zadržovala.
„Zmínil jste Sherlocka Holmese,“ zaševelil medově. „Já osobně jsem toho chlapíka nikdy neměl v lásce - vždycky mi připadal zbytečně melodramatický. Ale jak je libo; jestli chcete Sherlocka Holmese, máte mít Sherlocka Holmese.“ Krátce se odmlčel. „Strážníku Kleinwessele, nevidím důvod, proč bychom neměli být přáteli. Vy ano?“
Kleinwessel místo odpovědi postrčil Pendergasta směrem k pásce.
„A jako váš přítel jsem vázán ctí vás upozornit, že ohrožujete svou kariéru, své manželství - a možná i svůj život.“
„Nevím, co to kecáte. Ale řeknu vám to už jen jednou. Vypadněte z tohohle místa činu, nebo vám dám želízka.“
„Obávám se, že vůbec nekecám. Jelikož se blíží váš odchod do penze a nepochybně si přejete čerpat ten skrovný důchod, který vás čeká, měl byste uvažovat o tom, jak lépe tajit své alkoholické sklony. Ačkoliv je to možná akademická otázka - značka rumu Cuban Hound, kterou upřednostňujete, není jen vysokoprocentní, ale také plná škodlivých aldehydů a esterů. Pokud nezačnete okamžitě abstinovat, je pravděpodobné, že cirhóza jater období čerpání vaší penze značně zkrátí.“
Odmlčel se. Kleinwessel otevřel ústa. „Co to sakra...“
„Vaše manželka musí být trpělivá žena, když celá ta léta musela snášet vaše pití. Kdyby věděla, že máte navíc ještě i milenku - a navíc dost lacinou milenku v Opa-Locka -, nepochybně by to pro ni byla poslední kapka. A tak tedy vidíte, strážníku Kleinwessele, že mi na vás opravdu záleží. Právě jsem vám vysvětlil, jak jsou vaše práce, manželství a život v ohrožení - prozatím ve skrytém ohrožení. Samozřejmě je docela možné, že vaše přestupky vyjdou najevo.“ A s těmi slovy Pendergast vrátil své pouzdro s průkazem do kapsy obleku - a současně odtud okázale vyj mul mobil.
Z policistovy tváře zmizela barva a vystřídala ji smrtelná bledost. Rozhlížel se, jako by žádal někoho neviditelného o pomoc. „Jak jste mohl...“ Málem se zakuckal. „Jak jste mohl...“ prskal, obličej v jednom ohni, neschopen dokončit větu.
„Ptáte se mě, pane, jak jsem mohl dospět ke svým, jak jste to nazval, ,dedukcím“?“
Pendergast mlčky čekal, ale strážník Kleinwessel zřejmě nebyl schopen zformulovat odpověď.
„Tedy dobrá: prsten na vašem pravém malíčku mi sdělil, že jste absolvoval policejní akademii před devatenácti lety - datum je tam vyryto všem na očích což znamená, že vašich dvacet let služby už téměř uplynulo. Přes to, kolik let jste u sboru, nemáte žádné insignie ani hodnostní distinkce, což znamená, že zůstáváte v nižší hodnosti: samotná skutečnost, že jste dostal za úkol střežit neaktivní místo činu, hovoří za vše. Tudíž minimální penze. A když už jsme u prstenů, vidím, že snubní prsten nenosíte. Ten světlý proužek pokožky na vašem prsteníčku však naznačuje, že jste ho sundal nedávno - a mozol na kloubu prstu nasvědčuje, že jeho sundávání a navlékání provádíte často. Pokud jde o charakteristiku vaší milenky, postačí pouhý pohled na vaše oblečení. Když byla počátkem dvacátého století čtvrť Opa-Locka, nalézající se odtud na severozápad, připojena k městu Miami, byli její obyvatelé proslulí častým používáním maurského architektonického slohu. V rámci tohoto stylu byl ve veřejných prostorách často vysazován exotický půdní kryt ze Středního východu, známý jako Erodium glandiatum. Semena Erodia mají velmi charakteristické vzezření: jsou dlouhá a tenká, jeden konec se podobá vývrtce a druhý je roztřepený jako žábry humra. Opa-Locka je jediným habitatem této rostliny ve Spojených státech - díky tomu a těm podivným semenům se mi tato skutečnost zakotvila v paměti. V současné chvíli máte na sobě nejméně dva exempláře řečených semen: jedno pod pravým kolenem a druhé vám vykukuje ze záložky kalhot. To první je čerstvé, druhé dost zaschlé - což nasvědčuje tomu, že jste se v posledních dnech ocitl v blízkosti Opa-Locky nejméně dvakrát, a pravděpodobně i víckrát, oděný v uniformě. Běda, Opa-Locka v průběhu let nijak neprosperovala. Pokud to nestačí k určení sociální vrstvy, z níž pochází vaše milenka, pak postačí velmi slabý odér laciného parfému - Noc touhy, pokud se nemýlím - vycházející z vaší osoby.“
Policista spustil paže a o několik kroků ustoupil, přičemž na Pendergasta hleděl, jako by trpěl nějakou nakažlivou chorobou. „Jak to kurva všechno víte?“ zeptal se vysokým hlasem.
„Toť elementární, milý Kleinwessele.“
„Deset let jsem se nenapil,“ pronesl muž kňouravě. „Nemůžete dokázat, že jsem se napil. Co je to za blbost s tím rumem Cuban Hound?“
„Nemá smysl mi lhát, strážníku. Jak už jsem řekl, snažím se vám pomoci. To vyčnívající břicho, které vám zcela zjevně napíná košili, spolu s celkovou vychrtlostí vaší postavy svědčí o pokročilém ascitu. Fymatózní rozacea, viditelná ve vašem obličeji, rovněž ledacos naznačuje. Pokud jde o značku alkoholu, Cuban Hound není jen nejlevnější, nejsilnější a nejdostupnější značka lihoviny v regionu, ale její typická půllitrová láhev je také nejvhodnější ke skrytému nošení... a kromě aromatu pozoruji, že pravá zadní kapsa vašich kalhot je dost oblýskaná přesně v odpovídajícím tvaru. A teď, strážníku, smím pokračovat v práci? Nebo...?“ S úsměvem zvedl mobil.
Strážníkova čelist se chvíli naprázdno pohybovala, svaly v obličeji se mu střídavě zatínaly a uvolňovaly. A pak beze slova ustoupil stranou.
Jsem vám velice zavázán,“ pronesl Pendergast. Když proplouval kolem Kleinwessela, zastavil se a zlehka mu položil ruku na rameno. „Nezapomenu promluvit s vaším seržantem a sdělit mu, jak velice jste byl užitečný. Možná vám přece jen opatříme tu hodnostní distinkci.“ Pak se naklonil, jako by sděloval nějaké tajemství. „Mimochodem,“ dodal tlumeným hlasem, „chudák Conan Doyle to měl úplně špatně: Sherlock Holmes využíval metodu indukce - ne dedukce.“
Pak bez překážek vstoupil do bludiště z živého plotu, občas se tu a tam zastavil, poklekl, vyndal z kapsy lupu a prozkoumal něco v mulči podél pěšiny. Na jednom místě vyjmul z kapsy saka pinzetu, sebral z podrostu nějaký droboučký předmět a vložil ho do malé zkumavky.
Už se šeřilo, když se ocitl na druhé straně živého plotu, kde osamělý pracovník CSU balil a připravoval se k odchodu. Pendergast mu ukázal odznak FBI a muž se projevil jako daleko ochotnější než prve strážník. Ukázal na oblast za stěnou z živého plotu, kde bylo umístěno množství značek ve tvaru praporků. Mulč tu byl skoro černý a velice vlhký - nasáklý velkým množstvím krve. Pendergast opět poklekl a lehce stlačil terén špičkami prstů, přičemž si všiml, jak je houbovitý.
Vyndal malou tužkovou baterku a svítil kolem sebe. „Co mi o té vraždě povíte?“
„Zdá se, že počáteční útok byl veden nožem na krk.“ Technik si stáhl ochrannou masku. „Odvlekl ji z pěšiny na tohle izolované místo, hrdlo jí rozřízl zezadu velmi ostrým nožem, rozsekl hruď ostřím nějakého velkého nástroje — patrně sekerky - a vyjmul srdce. Soudní patolog je přesvědčený, že v době excize už byla v bezvědomí - zabila ji ztráta krve. Pachatel odkulil tělo pod živý plot - tady - a volně je zasypal mulčem.“
„Krevní rozstřik?“
„Podle očekávání. Primární rozstřik na spodní straně živého plotu a v okolním mulči.“
„Jaká je přibližná doba smrti?“
„Kolem čtvrté hodiny ráno, plus minus.“
„A našel ji...?“
„Dvojice novomanželů ze Seattlu. Vybrali si tohle místečko k dovádění.“ Muž ukázal na nedalekou lavičku.
„To bylo kolem půl jedenácté, pokud vím?“
„Deset patnáct, ano.“
Pendergast se z kleku rozhlédl. Živý plot byl hustý a ve čtyři ráno za bezměsíčné noci tu bude skutečně velká tma. Lávka a pláž budou opuštěné nebo skoro opuštěné. Pohlédl vzhůru; výhledu z okolních hotelů bránily palmy a okrasné keře. Vzhledem k lidnatosti bariérového ostrova to bylo dobře vybrané místo pro vraždu.
„Můžete mi dopřát chvilku?“ zeptal se. „Ještě jsem neskončil.“ „Žádné strachy, my už jsme tady hotoví,“ odvětil pracovník CSU.
Pendergast pečlivě prohledával okolí ještě patnáct minut, přičemž občas používal lupu, pinzetu, baterku a fotoaparát mobilu. Jak ale prve řekl Kleinwessel - bylo tu toho hodně málo k vidění.
Konečně vstal. „Děkuji vám za trpělivost.“
„Samozřejmě.“ Muž sebral kufřík a vykročil k východu z bludiště živého plotu.
Pendergast se zařadil vedle něj. ,Je na té vraždě ještě něco pozoruhodného?“
„Nic, leda že jsme našli pár krvavých otisků bot vedoucích z místa činu.“ „Stopy bot?“ Pendergast zvedl obočí. „To by stálo za povšimnutí.“ „Pocházejí od laciných pánských sandálů, velké číslo. K mání v každém obchodě, dá se jich snadno zbavit. Nic běžnějšího neexistuje. Hodně štěstí při jejich sledování - nosí je kdekdo ve dne v noci.“
„Kdekdo?“
„Všichni turisté a pravděpodobně polovina stálých obyvatel.“ Blížili se k policejní pásce. „Tohle je floridské pobřeží, že? Hodláte se opalovat v tomhle?“ A ukázal na Pendergastovy luxusní střevíce značky John Lobb, jejichž kůže se matně leskla i v hasnoucím světle.
„Chápu vaši poznámku.“ Pendergast se náhle zarazil. „Ve dne v noci, říkáte?“
„Přesně tak.“
„Aha.“ A Pendergast se na chvilku zastavil a zahleděl se do dálky. „Vy tady ale máte prapodivné zvyky, příteli.“



 

 
NAZÍTŘÍ RÁNO PRED DOMEM NA TIGERTAIL AVENUE V severovýchodní části Coconut Grove zastavil bílý Nissan Altima. Chvilku stál s motorem puštěným na neutrál u obrubníku, zatímco se řidič zabýval různými páčkami, tlačítky a displeji. Konečně motor utichl, dveře u řidiče se otevřely a vystoupil z nich zvláštní agent Pendergast. Oprášil si oblek, vrhl na vozidlo zlobný pohled, přešel chodník a přistoupil k domu.
Bylo to pěkně udržované stavení v misijním stylu s bílou omítkou, asi padesát let staré a obklopené hustou „visutou sítí“ stromů, jakými bylo městečko proslulé. Ačkoliv se dům nalézal v rušné rezidenční čtvrti - Pendergast slyšel vrčení sekaček a brebentění dětí na cestě do školy -, působil, jako by spal. Pendergast vystoupal po schůdcích k zápraží, okamžik zůstal stát, pak stiskl tlačítko zvonku.
Zevnitř se ozvala zvonkohra a o deset vteřin později následoval tichý zvuk blížících se kroků. Dveře se otevřely a objevil se postarší muž. Byl skoro stejně vysoký jako Pendergast, na sobě měl bělostnou polokošili a bermudy. Řídký porost bílých vlasů částečně zakrýval sluncem spálenou pleš. Zadíval se na Pendergasta s němou otázkou v očích.
„Dobré jitro,“ řekl Pendergast. „Harold Baxter, předpokládám?“
„Co si přejete?“
„Jmenuji se Pendergast, zvláštní agent FBI.“ Vyndal odznak a ukázal ho muži. „Velice nerad se vtírám do vašeho soukromí, ale rád bych věděl, zda mi můžete věnovat několik minut času.“
Muž zamžikal. „Policie tu byla včera odpoledne.“
„Ano, to jistě byla. Věřte mi, že se nezdržím tak dlouho jako oni.“
„Tak dobrá. Pojďte dál.“ Baxter ustoupil stranou, zatímco Pendergast otevíral síťové dveře proti hmyzu a pak vklouzl do domu.
Muž ho vedl přes obývací pokoj s jídelním koutem - obojí bylo bez poskvrnky a slabě páchlo naftalínem - na dlážděný dvorek za domem. Kolem skleněného stolu byla rozmístěná zahradní křesla s polštáři a Baxter k jednomu z nich pokynul. Zatímco si Pendergast sedal, objevila se v posuvných dveřích žena podobně pokročilého věku jako Baxter. V jedné ruce držela utěrku.
„Harolde?“ pronesla, ačkoliv upírala pohled na Pendergasta. „To je zase...?
Ale Pendergast už opět vstal a vykročil k ní. „Paní Baxterová? Jmenuji se Pendergast a jsem od FBI. Dovolila byste, abych si s vámi a vaším manželem chviličku promluvil?“
„No... ano, nejspíš ano.“ Zena přistoupila k jednomu z křesel, vzpomněla si, že drží v ruce utěrku, pak ji úhledně přeložila přes opěradlo křesla a usedla.
Pendergast pohlédl postupně nejdřív na staršího pána a pak na ženu. „Nejprve dovolte, abych vám poděkoval. Vím, že je to těžké, a jsem ten poslední, kdo by chtěl otevírat staré rány. Takže patrně bude nej snazší, když mi povíte, kolik je vám toho známo o záležitosti, kvůli které tu včera byli detektivové.“
Baxter pohlédl na manželku. „Moc toho neřekli. Většinou se vyptávali. Souviselo to s nějakou... věcí, co se našla na Elisině hrobě.“
Pendergast kývl, aby pokračoval.
„A chtěli vědět, jestli nevíme něco o té ženě, kterou včera zavraždili, o slečně... slečně...“ Znovu vrhl pohled na manželku.
„Monterové,“ řekla žena. „Felice Monterové.“
„Chápu,“ opáčil Pendergast svým nejsoucitnějším tónem. „A smím se zeptat, co jste jim odpověděli?“
„Řekli jsme, že pokud je nám známo, Elise se s tou chuděrou neznala ani o ní nikdy neslyšela. My rozhodně ne. Chci říct, Elise znala spoustu lidí, ale vždycky nám o nich vyprávěla. Každý den u večeře nám povídala, co celý den dělala...“ Paní Baxterové se zacukala ústa a podvědomě sáhla po utěrce.
„Takže vaše dcera žila s vámi.“
Muž přikývl. „Vyhovovalo jí to. Pracovala blízko odtud, v Coral Gables. Elise si šetřila na vlastní bydlení, ale byla hodně vybíravá - žádné překvapení, soudím, v jejím oboru.“
„A jaký obor to byl?“
„Byla realitní agentka. Navíc velmi nadějná vzhledem ke svému mládí. Dařilo se jí.“
Matka si osušila jedno oko utěrkou. „Na tohle všechno se nás včera ptala policie.“
„Promiňte; budu se snažit být stručný. Pokud vím, vaše dcera zemřela v Katahdinu ve státě Maine.“
Ticho. Pak pan Baxter přikývl.
„Měla tam příbuzné? Přátele?“
„Ne,“ řekl otec. „Byla tam konference firmy Sun and Shore - realitní kanceláře, pro kterou pracovala. V podstatě výlet, odměna pro agenty s nejlepšími výsledky.“
„Sun and Shore Realty má pobočky po celém státě,“ dodala manželka a znovu skládala utěrku.
„A byla si Elise v té době s někým blízká? Měla kupříkladu přítele?“
Otec kývl. „Matta. Hodný kluk. Sloužil u ponorek - aspoň tenkrát. To jsou nadšenci.“
„Nevíte, jestli neměli v poslední době nějaké neshody?“
„Klapalo jim to. Matt se s ní scházel, kdykoli měl volno. Byl na dvouměsíční misi, když se to stalo.“
„A říkáte, že v práci byla spokojená?“
„Ta práce pro ni byla vším. Práce a my, samozřejmě. A... a Matt.“
„Nazval byste ji celkově optimistickým člověkem?“
„Tím se už vůbec nemusíte zabývat,“ řekl pan Baxter. „Policajti chtěli vědět to samé, tak dovolte, abych vám ušetřil trochu času. Jestli byla naše Lizzy nešťastná, tak byla strašně dobrá herečka. Práce. Přítel. Dokonce měsíc předtím dokončila kurz osobní bezpečnosti. Znáte to: sebeobrana, prevence vniknutí cizích osob a takové ty věci. Proč by někdo, kdo má v plánu ukončit svůj život, do takového kurzu chodil?“ Potřásl hlavou. „To nedává smysl.“
„Chápu, že to tak vypadá - a ta nesmyslnost určitě způsobuje, že se to snáší ještě mnohem hůř.“ Pendergast se krátce odmlčel. „Už jen jednu otázku. Říkáte, že Elise žila tady, doma. Obývá někdo v současnosti její pokoj?“
Postarší dvojice si vyměnila pohledy. Pak manžel zavrtěl hlavou.
„Mohl bych nahlédnout?“
Krátké mlčení. Pak Harold Baxter vstal. „Dovedu vás tam.“
Když všichni tři stoupali do schodů, ozval se náhle zvenčí výbuch dětského kvikotu a křiku. „Okolí se mění,“ řekl Baxter. „Stěhuje se sem spousta mladých. Mluvili jsme o tom, ale prostě nemáme to srdce opustit Grove... a tenhle dům.“
Zastavil se v chodbě prvního patra, otevřel dveře a máchl rukou. „Nechali jsme všechno, jak bylo.“
Pendergast vstoupil do pokoje. Byl to jasný, přívětivý prostor, vymalovaný kanárkově žlutou barvou, s postelí s nebesy a nábytkem ze světlého dřeva. Na stěnách visely dva akvarely plážových scenerií a na prádelníku stálo několik rámečků s fotografiemi. Rozhlédl se a všiml si, že matka mrtvé dívky postává ve dveřích.
Otočil se k nim. „Velice vám děkuji,“ řekl. „Bude to jenom chvilička.“
Manžel odešel dolů a paní Baxterová ukázala na plastový sáček na důkazy, položený na nočním stolku. „To jsou osobní věci, vrátili nám je, potom, co Lizzy... z Maine. Policie se na ně včera chtěla podívat. Nejspíš je nechali na nočním stolku.“
Pendergast přistoupil a zvedl sáček. Uvnitř se nalézaly malá kožená peněženka, stříbrný proplétaný prstýnek a zlatý řetízek s medailonkem, zobrazujícím nějakého světce s dřevěnou berlou.
„To je svatý Juda Tadeáš,“ řekla žena.
Pendergast ho převracel v rukou. „Svatý patron ztracených věcí.“
„Nosila ten náhrdelník od prvního ročníku na vysoké. Nikdy nám ne- řekla proč.“ Hlas paní Baxterové zněl náhle tiše a cize. „Každý den si kladu otázku, proč ukončila vlastní život. Každičký den. Ale nikdy nenajdu odpověď.“ Vzlyk. „Měla toho tolik, pro co žít.“
Pendergast se na ni zadíval. „Vím, že dosud truchlíte,“ pronesl tiše. „A věříte, že musela existovat vodítka nebo znamení, která vám nebo vašemu manželovi unikla. Ale i když je to těžké, měli byste vědět jedno: se sebevraždami, k nimž dojde bez varování, je nejtěžší se vypořádat - a jelikož jediný hlas, který je může vysvětlit, už není, také nejvíc vzdorují rozumu. Nesmíte to vyčítat sobě.“
Zatímco mluvil, žena ho bedlivě pozorovala. Pak, jakoby z okamžitého popudu, vykročila a oběma rukama uchopila medailonek.
„Nechte si ho,“ řekla.
Pendergast na ni tázavě pohlédl. „Paní Baxterová, já...“
Umlčela ho strohým gestem. „Prosím. Myslím, že zrovna vy o ztracených věcech ledacos víte.“
Pak se otočila a odešla dolů za manželem.
Pendergast zůstal chvilku nehybně stát. Pak vsunul medailonek do kapsy obleku a současně odtud vytáhl pár latexových rukavic. Vrátil sáček s důkazy na místo a začal se hbitě pohybovat po místnosti, prohlížel si drobnosti a toaletní potřeby a svazky v knihovničce. Jak prve řekla matka Elise Baxterové, policie už tady nahoře byla - viděl matoucí stopy jejich bot na podlaze a porušený prach na prádelníku. To bylo protivné - i po tolika letech by mu bylo milejší, kdyby byl pokoj co možná nejzachova- lejší -, ale dalo se to čekat. Z dálky zaslechl zvuk zvonku v přízemí. Už začal otevírat různé zásuvky - prádelník, noční stolek, toaletku -, rychle prohledával jejich obsah a dával pozor, aby nic nenarušil.
Na schodišti se opět ozvaly kroky, tentokrát tišší. Pendergast sundal rukavice a vsunul je zpátky do kapsy těsně předtím, než se ve dveřích objevil agent Coldmoon v tmavošedém obleku. Působil trochu zadýchaně a na spáncích se mu perlil pot. Spolu s ním přicházel odér, který byl Pendergastovi cizí - něco jako spálená kočičí srst smíšená s kyselinou máselnou.
„Agent Coldmoon,“ pronesl a vykročil k němu. „Tentokrát oblečený, jak pozoruji. Moc rád vás zase vidím.“
„Nápodobně,“ odvětil Coldmoon a potřásl podanou rukou. „Ačkoliv jsem čekal, že se uvidíme dřív.“
„Chcete říct v letadle, které startovalo v šest ráno z La Guardie? Ano. Inu, vzhledem k povaze případu jsem považoval za nejlepší vyrazit sem bezodkladně. Zařídil jsem si včerejší odpolední let.“ Pendergast znovu nasál vzduch. „Prosím za prominutí, ale považoval byste ode mě za neomalené, kdybych se zeptal, co je to za neobvyklý pach?“
„Jaký pach?“
„Nevím. Odér, který se může zachytit v oděvu někoho, kdo, řekněme, právě prošel páchnoucí chemickou rafinerií.“
Coldmoon chladně odvětil: „Já nic necítím. A teď, myslíte, že byste mě mohl v rychlosti uvést do situace?“
„Samozřejmě. Felice Monterová, dvacet devět let, byla zavražděna včera přibližně ve čtyři hodiny ráno, zřejmě když si šla před prací zaběhat - byla sestra ve Zdravotním centru Mount Sinai a služba jí začínala v šest. Její tělo bylo ukryto pod keři poblíž Miami Beach Boardwalk a nalezeno o několik hodin později dvojicí na svatební cestě. Na místě činu bylo jen málo kvalitních důkazů. Místní policie už vyslechla řadu lidí - hotelové zaměstnance, úklidové čety, obyvatele okolních domů i turisty -, ale zatím se nepřihlásili žádní svědci a nikdo nic neslyšel: ani potyčku, ani křik. Slečna Monterová se nedávno rozešla s přítelem, ale ten zřejmě v té době v Miami Beach nebyl.“
„Viděl jste mrtvolu?“
Pendergast kývl. „Hned dnes ráno. Také je na ní jen málo vodítek. Hrdlo bylo zřejmě proříznuto nožem, prsní kost pak proťata jediným úderem sekery. Ani stopa znásilnění nebo zneužití - vražda proběhla rychle. Nic zřejmě nechybí... samozřejmě kromě srdce. Mimo dopis na hrobě Elise Baxterové a zmínky o daru, kterou obsahuje, nemá patrně smrt slečny Monterové žádný motiv. Našlo se několik krvavých otisků sandálů, směřujících z místa činu, ale vzhledem k rozšířenosti tohoto typu obuvi ve zdejším okolí policie nechová valnou naději, že by představovaly nějaký užitečný důkaz.“
„Jak odborná byla práce s nožem nebo sekerou?“
„Rána sekerou byla spíš projevem odhodlání než nějaké zvláštní anatomické nebo chirurgické odbornosti. Zasáhla kousek od středu manu- bria sterni. Na druhé straně, proříznutí hrdla bylo buď zručné, nebo vrahovi přálo štěstí - pravá karotida byla hladce přerušená, takže oběť rychle vykrvácela.“
Coldmoon zvolna přikyvoval. „Máte nějaké teorie?“
„Ne.“
Ticho se protahovalo. Pak Coldmoon znovu promluvil svým monotónním hlasem. „A co spojení mezi obětí a sebevražedkyní, které patřil ten hrob?“
„Nic nemohu najít. Žádní společní známí, zájmy, profese nebo osobní styky. Je možné, že oběť byla zvolena nahodile. A pak je tu ten podivný literární odkaz v dopise.“
Pendergast se odmlčel, ale Coldmoon očekávanou otázku nepoložil.
Místo toho řekl: „V dopise také stojí, že další osoby očekávají dárky.“ Oči neměl hnědé, ale spíš zlatavě zelené. Pendergast si všiml, že jimi bloumá po místnosti jako znuděný školák.
„Což nasvědčuje tomu, že nějaký spojovací článek existuje.“ Pendergast se odmlčel. „A to znamená, že nám ubíhá čas - a máme před sebou velmi mnoho práce. V důsledku toho bych doporučoval, abychom se věnovali samostatným liniím vyšetřování.“
„Samostatným?“
„Vy byste se například mohl dál zabývat okolnostmi smrti Monterové - koneckonců, ještě je mnoho co projít -, kdežto já prošetřím sebevraždu Baxterové.“
„Jinými slovy bych měl procházet terén, který už jste prozkoumal.“
„To vůbec ne. Vykonal jsem na místě činu jen kratičkou návštěvu. Ještě se toho dá velmi mnoho zjistit o životě slečny Monterové, její minulosti, známých, pohovořit s přítelem. Při troše štěstí už Policejní sbor Miami Beach trochu těžké práce vykonal. Kromě toho by se mi druhý názor hodil.“
Coldmoonovy oči přestaly křižovat po místnosti a vrátily se k Pen- dergastovi. „Raději zůstanu s vámi.“
Na Pendergastově tváři vytanul výraz profesionálního překvapení. „To by byla duplikace pracovních sil.“
,Jsme partneři a máme rozkaz pracovat společně. A když je řeč o rozkazech, ředitel Pickett mě požádal, abych vám předal tohle memorandum.“ Vytáhl jednu ruku z kapsy a podal mu zalepenou obálku, přeloženou a mírně poznamenanou cestováním.
Pendergast beze slova obálku přijal, roztrhl ji a vyndal z ní jediný list papíru.
ZA Pendergastovi:
V souladu s mými rozkazy ze včerejšího odpoledne budete úzce a přímo spolupracovat s agentem A. B. Coldmoonem, osobně ho zapojíte do všech linií vyšetřování, ať povedou kamkoli, a seznámíte ho se všemi svými závěry či předpoklady vycházejícími z řečeného vyšetřování. Jakákoli odchylka od tohoto způsobu činnosti bude považována za porušení sub- ordinace.
VZŘ Pickett
Terénní úřadovna New York
Pendergast dopis znovu pečlivě složil, vrátil do obálky a vsunul do kapsy černého obleku, přičemž zachoval naprosto bezvýraznou tvář.



 

 
KDYŽ SPOLEČNĚ OPUSTILI DŮM, Coldmoon se zeptal: „Jak jste se sem dostal? Půjčil jste si auto?“
Pendergast ukázal na bílý nissan zaparkovaný před domem. „Ach, ano. Mám to ale štěstí, že jste se ukázal zrovna teď - ulice tady v okolí jsou absolutně ucpané provozem a je to učiněný kafkovský labyrint. Musíme být někde za pětačtyřicet minut a já jsem skutečně mizerný řidič - vy se budete určitě orientovat lépe než já. Nevadilo by vám to? Kromě toho se mi vaše auto víc zamlouvá.“ Ukázal na otlučený Mustang Shelby GT500, který měl Coldmoon zaparkovaný u obrubníku.
„Pokusil jsem se získat služební auto od místní FBI, odkud mě poslali k DEA a po spoustě papírování mi dali tenhle konfiskát. Prý tak narychlo nic lepšího nemají. Nevím, jestli to byla od nich laskavost, nebo vtip.
„Možná se domnívali, že splyne s okolím.“
Coldmoon pohlédl na nissan z půjčovny. Zdálo se, že jím Pendergast nepojede. Pokrčil rameny a obešel mustang ke dveřím řidiče. Pendergast začal sahat po klice zadních dveří - zřejmě navyklým pohybem - a zjistil, že vozidlo žádnou nemá, otevřel tedy dveře u spolujezdce.
„Kam to bude?“ zeptal se Coldmoon.
„Hřbitov Bayside Cemetery, prosím. Bal Harbour.“
Zatímco si to Coldmoon zadával do mobilu, Pendergast si udělal na sklápěcím sedadle co možná největší pohodlí. Pak pohlédl na Cold- moona a hlasitě popotáhl. „Nevadí vám, když otevřeme okna? Klimatizace mi dráždí nosní sliznice.“
„Nevadí.“
„Děkuji.“ Stáhl okno u spolujezdce. „Jelikož budeme partneři,“ pokračoval, „předpokládám, že byste upřednostnil tykání. Mé křestní jméno je...“
„Coldmoon bude stačit,“ prohlásil agent a už vyjížděl od obrubníku.
„Výborně. Samozřejmě,“ opáčil Pendergast.
Mustang jel jako lowrider, spíš skučel, než předl, a každý hrbol nebo prasklina ve vozovce, které přejížděli, jako by se stokrát násobily. Cestou ho Pendergast informoval o všem, co vykonal Policejní sbor Miami Beach. Navázal kontakt s jistým poručíkem Sandovalem, náčelníkem oddělení vražd, které mělo případ na starosti, a ten už mu poskytl seznam důkazů z vraždy Monterové s tím, že další zprávy z laboratoře jsou na cestě. Vražda působila nahodile i uspěchaně, ale modus operandi byl abnormální: „bleskový“ způsob útoku nasvědčoval rozrušenému pachateli, ale vysoký stupeň kontroly a nedostatek důkazů na místě činu vypovídaly o opaku.
Coldmoon shledal, že Pendergastův popis dopravního provozu byl rovněž přesný. Podařilo se mu vyhnout nejhorší zácpě v centru tím, že se držel Route 1 a využíval smartphonovou aplikaci, která ho upozorňovala na překážky v dopravě, ale jakmile přejel na ostrov, ocitli se v noční můře aut zaparkovaných ve třech řadách před hotely na nábřeží, bezohledných turistů a obstarožních řidičů, kteří neměli za volantem co dělat. Trvalo celých pětačtyřicet minut, o nichž Pendergast mluvil, než zdolali třicetikilometrovou vzdálenost ke hřbitovu Bayside Cemetery.
Nakonec Coldmoon odbočil z Collins Avenue a zamířil na západ. Hřbitov Bayside Cemetery byl malý a relativně klidný: asi pět hektarů palem, magnolií a březulí balzámových s řadami náhrobků příjemně uspořádaných ve skvrnitém stínu pod nimi. Coldmoon projel branou a zaparkoval na malém prašném pozemku obklopeném bílými strelíciemi. Na parkovišti bylo mnoho vozů, několik z nich luxusních.
Pendergast vystoupil z auta a pokynul policistovi sedícímu v jednom z vozidel, který se zvědavě zadíval na mustang. Jenže pak, místo aby vykročil rovnou ke hrobu, na němž se našlo srdce Monterové - který Coldmoon už z dálky viděl jako velký žlutý čtverec, vytvořený policejní páskou -, začal Pendergast zdánlivě nazdařbůh procházet terénem, tu a tam se zastavil, zadíval se na okolní krajinu nebo zkoumal něco v trávě. Coldmoon ho následoval a nic neříkal. Pendergast kličkoval mezi náhrobky v černém obleku, kývnutím hlavy zdravil jako místní pohřební zřízenec náhodné návštěvníky hřbitova a nakonec zamířil k malé zahradnické kůlně. Obešel ji zezadu, přičemž se nepřestával ledabyle rozhlížet, pak pokračoval v chůzi. Konečně se vydal ke hrobu Elise Baxterové. Když se ocitli blíž, Coldmoon rozeznával hlouček lidí nashromážděných u policejní pásky. Bylo jich dohromady pět, vypadali zmateně a rozčileně. Podle oblečení a chování byli místní: Coldmoon už se učil odlišovat turisty od místních obyvatel. Na druhé straně pásky stáli dva policisté ve službě, tlumeně si povídali a občas vrhli pohled směrem ke skupině.
„Dobré jitro,“ oslovil Pendergast shromáždění. „Jsem zvláštní agent Pendergast a můj společník je zvláštní agent Coldmoon. Děkuji vám, že jste přišli.“
Následovalo pokyvování a šoupání nohama. Coldmoon poznal z řeči jejich těl, že tito lidé se mezi sebou neznají, a uhádl, že nečekali skupinovou sešlost.
„Důvod, proč jsem vás sem pozval,“ pokračoval Pendergast, „samozřejmě kromě příležitosti složit hold slečně Baxterové, bylo to, že pokud vím, byli jste v jejím bezprostředním okolí kromě rodiny těmi, kdo ji znali nejlépe. Chtěl jsem zjistit, jestli někoho z vás nenapadá důvod, proč byl její hrob takto, ehm, vybrán, a poslechnout si, proč si podle vašeho názoru slečna Baxterová vzala život.“ Obrátil se k nejbližší osobě, statné ženě středního věku v květovaných šatech s blond melírem. „Kdybyste se laskavě představila, madam?“
Žena se rozhlédla po ostatních. „Jsem Claire Hungerfordová.“
„A jak jste znala slečnu Baxterovou?“
„Pracovala jsem s ní v Sun and Shore Realty.“
Pendergast odpověděl: „Děkuji vám.“ Z jeho hlasu téměř kapala jižanská zdvořilost a šarm. „Jak jste se seznámily?“
„Obě jsme se specializovaly na nemovitosti v Coral Gables. Já to ještě pořád dělám. Byly jsme jediné dvě realitní agentky v kanceláři, které získaly Stříbrnou palmu dva roky za sebou.“
„Stříbrnou palmu?“
„To je cena, kterou franšíza uděluje agentům, co dosáhnou v daném roce největší zvýšení objemu prodeje.“
„Aha. A proto jste byly vy dvě vybrány na konferenci v Maine?“
Zena přikývla.
„Když se teď na to díváte zpětně, jakým dojmem na vás působil stav mysli Elise Baxterové v době konference?“
Žena si nervózně pohrávala s vlasy. „Nic nápadného. Chovala se prostě jako vždycky.“
„Nepočínala si nějak neobvykle? Nebyla například obzvlášť zamlklá nebo náladová?“
„Ne. Ale ona byla vždycky dost tichá. Chci říct, pracovaly jsme spolu dva roky v jedné kanceláři, ale stejně jsem ji moc dobře neznala. Nikdy nebyla to, čemu se říká duše společnosti, ačkoliv...“
„Ano?“ skočil po náznaku Pendergast.
„No... myslím, že ten večer toho trochu moc vypila.“
„Proč si to myslíte?“
„Protože odešla z oslavy předčasně. Ještě před závěrečnou prezentací. Chviličku se mnou mluvila, když odcházela, a já si všimla, že má trochu nejistý krok.“
„O čem s vámi mluvila?“
Žena nad otázkou zamžikala překvapením. „Ptala se, jestli s ní ráno pojedu autobusem do obchodního domu L. L. Bean.“
„Aha. A to bylo naposled, co jste ji viděla?“
„Ano.“
Následující tři dotazování probíhala podobným způsobem. Spolubydlící z vysokoškolské koleje, kamarádka a sousedka z dětství, muž, který často býval jejím partnerem v tanečních kurzech. Všichni, jak Cold- moon pozoroval, měli na Elise Baxterovou relativně mlhavé a nijak pozoruhodné vzpomínky: byla to příjemná mladá žena, ctižádostivá, ale rezervovaná. Neprojevovalo se u ní nic, co by nasvědčovalo sebevražednému chování, ale také je nic nevylučovalo.
Nakonec jim Pendergast obšírně poděkoval a popřál jim hezký den. Když se skupina začala rozcházet, zvedl ruku, aby zastavil pátou osobu, která až dosud mlčela: byl to asi šedesátiletý muž, trochu zanedbanější než ostatní, oděný ve sluncem vyrudlém klobouku proti slunci, bílém tričku a vybledlých zelených kalhotách.
„Carl Welter?“ zeptal se Pendergast.
„Ano,“ odvětil muž. Měl chraplavý hlas vypovídající o letitém kouření cigaret bez filtru.
„Víte, proč jste sem byl pozván?“
Muž nepřestával těkat pohledem z Pendergasta na Coldmoona a zase zpátky. „Já se s tou mrtvou nekamarádil.“
„Ne. Ale jako hlídač jste měl směnu od půlnoci do osmi ráno předevčírem v noci - kdy byl ten předmět zanechán na hrobě.“
„Už jsem o tom včera mluvil s policií. Dvakrát.“
„Vím o vaší výpovědi. A sdělil jste policii...“ při těch slovech Pendergast sáhl do kapsy obleku, vyndal na pohled úřední kus papíru a nahlédl do něj, „... že jste se pohyboval v blízkosti zahradnické kůlny, brousil jste čepel sekačky, když vtom jste uslyšel skřípot kovu, jako by se otevírala brána. To bylo...“ další přehnané zkoumání papíru, „... mezi druhou a čtvrt na tři po půlnoci. Přirozeně jste to prošetřil, ale byla temná noc, měsíc byl za mrakem, hlavní brána zavřená a v krátkosti řečeno, nenašel jste nic nepatřičného.“
„To jsem jim říkal,“ opáčil muž trochu bojovně a přikyvoval, aby zdůraznil své tvrzení.
„A byla to lež,“ odtušil Pendergast stále stejným hlasem, jako když másla ukrajuje.
„Cože to...?“ zasípal starší muž, pak zmlkl.
„Průhledná lež, snadno odhalitelná. Po pravdě řečeno mě překvapuje, že vás v důsledku toho policie ještě nenavštívila potřetí. Ale pane Wel- tere, jestliže ke mně budete upřímný, mohu vám slíbit, že váš prohřešek přehlédneme.“
Muž otevřel ústa, aby protestoval, ale Pendergast složil papír, vrátil ho do kapsy a pokračoval. „Prosím, nezdržujte nás námitkami. Beru to všechno jako pouhou formalitu - aby bylo jisté, že tento hřbitov nám už nemá co sdělit. Předmět nebyl zanechaný na hrobě Elise Baxterové ve dvě hodiny, víte - z toho jednoduchého důvodu, že v té době se ještě nalézal v hrudi své majitelky. Slečna Monterová zahynula až ve čtyři.“ Odmlčel se a pozoroval hlídačovu reakci. „Po pravdě řečeno, pane Weltere, té noci jste nic neslyšel. Jediná skutečná otázka zní, proč jste o tom lhal?“
Muž se znovu začal dívat z jednoho na druhého, avšak tentokrát s výrazem štvance.
Pendergast nechal tíživé ticho protahovat. Pak, právě když nabíral dech, aby promluvil, zasáhl znenadání Coldmoon. „Vy jste vyspával opici,“ sdělil hlídači.
Teď se k němu obrátili Welter i agent Pendergast.
Coldmoon mluvil dál. „Směna vám začala o půlnoci. Vzhledem k těm dvěma kartonům Pabst Blue Ribbon, co jste vypil, bych řekl, že v polovině směny musela hladina alkoholu ve vaší krvi dosahovat dvou promile, takže jste nebyl v stavu všimnout si nějakého rozruchu, natožpak zjišťovat jeho příčinu.“
„Vy...“ začal hlídač znovu, pak opět umlkl.
„Ve skutečnosti jste lhal, že jste něco slyšel, protože jste nechtěl, aby se vedení dozvědělo, že jste byl ve službě opilý. Je to tak?“
Nikdo se ani nepohnul.
„Jen kývněte hlavou, jestli je to pravda, pane Weltere,“ řekl Cold- moon. „Stačí jednou.“
Po chvilce hlídač téměř nepostřehnutelně přikývl.
„Výborně,“ pronesl Coldmoon. Pohlédl na Pendergasta. Ještě na něco se chcete zeptat?“
„Ne, děkuji,“ odtušil Pendergast.
Cestou na jih panovalo v autě ticho. Když projížděli North Beach, Coldmoon se konečně zeptal: „Kde bydlíte?“
„Ve Fontainebleau. A vy?“
„V Holiday Inn.“
„Upřímnou soustrast.“
„Takže, musím se zeptat, FBI vám proplácí...?“
„Ne, neproplácí. Jelikož mám za to, že váš hotel je dál než můj, mohl byste mě laskavě vysadit? Požádám poručíka Sandovala, aby poslal druhou kopii spisu případu pro vás spolu s veškerými novými zprávami z laboratoře. Odpoledne se můžeme znovu sejít. Bude vám to vyhovovat?“
„Jasně.“
Uplynula další minuta až dvě, než Coldmoon ucítil, jak se na něj upírají Pendergastovy bledé oči. „Víte, proč jsem ty lidi požádal, aby si s námi promluvili ve skupině místo jednotlivě a navíc u hrobu?“
„Ne.“
„Aha.“ Pendergast se znovu uvelebil na sedadle.
„Ale kdybych já organizoval takovou sešlost,“ pokračoval Coldmoon, „udělal bych to ze dvou důvodů. Za prvé, vyvedlo by je to z rovnováhy, kdyby museli vypovídat před svědky - a navíc u hrobu staré kamarádky. Tak nějak to hraje na lidskou pověrčivost, lhát o příteli u jeho hrobu. Za druhé, kdybych usoudil, že ti lidé mohou k vyšetřování přispět jen málo, nechtěl bych plýtvat časem na rozhovory s nimi víc, než je nutné.“
„Velmi dobře,“ souhlasil Pendergast a pak asi půldruhého kilometru mlčel, než znovu promluvil. „Jak jste věděl, že ten hlídač - jak jste to řekl - vyspával opici?“
„Stejně jako vy: podle tuctu prázdných plechovek za jeho boudou. Po vraždě, při všem tom rozruchu očividně neměl čas se jich zbavit - jenom je tam nastrkal a doufal, že si jich nikdo nevšimne. A rozhodl se vymyslet si něco neurčitého, co poví policajtům. Z čehož plyne, že byl vzhůru.“
Ticho na místě spolujezdce.
„Takhle jste to poznal vy - ne?“ zeptal se Coldmoon.
„A, už jsme tady!“ vykřikl zčistajasna Pendergast, když se před nimi objevil široký oblouk příjezdové cesty k hotelu Fontainebleau. Coldmoon zastavil a Pendergast vystoupil z vozu.
„Řekněme ve tři hodiny u bazénu?“ zeptal se.
„Dobře.“
Pendergast zavřel dveře. Pak obešel vůz a opřel se lokty o okénko řidiče. „Ohledně těch prázdných plechovek od piva,“ mírně se naklonil do vozu. „Zdá se, že ten váš těkavý pohled znamená spíš pozornost pro detail než nedostatek zájmu. Mám to ale štěstí.“
„Co...?“ začal se ptát Coldmoon. Ale Pendergast už se odvrátil a beze slova zmizel v davu hemžícím se kolem vchodu do hotelu.



 

 
VE ČTVRT NA ČTYŘI SEDĚL AGENT ALOYSIUS PENDERGAST V soukromé kabině hned za obrovským stínem ve tvaru slzy, který vrhala Fontainebleau Chateau Tower. Stěny z tenkého plátna, umožňující osobám v kabině větší soukromí, byly po obou stranách spuštěné, což omezovalo jeho výhled jen na palmy a slunící se lidi směrem k Atlantiku. Pendergasta výhled nezajímal; ačkoliv jeho čalouněné křeslo bylo nasměrované proti světlu, oči měl zavřené a napůl zakryté mimořádně jemně tkaným kloboukem značky Montecristi Panama.
Zvenčí se ozvalo zašustění, pak se objevil číšník. „Pane?“ přehlušil doprovod okolního hovoru.
Pendergast otevřel oči.
„Omlouvám se, že ruším. Dáte si ještě jeden julep?“
„Děkuji. Prosím, požádejte barmana, aby tentokrát použil Woodford Reserve a přimíchal méně cukru a více máty.“
„Pane.“ A číšník zmizel. Pendergast zvedl jednu ruku, aby si stáhl střechu klobouku o trochu víc do čela, pak znovu znehybněl. Vyměnil svůj obvyklý černočerný oblek za běloskvoucí plátěný; ležérně přehodil nohu přes nohu a ozdoby na jeho mokasínech z aligátoři kůže se ve slunci zlatě zaleskly.
Zůstal nehybný, dokud mu číšník nepřinesl čerstvé pití a neodnesl prázdnou sklenici. Nepohnuly jím ani výkřiky a vřískot, které občas zaznívaly od okolních bazénů. Když však po plátěné stěně kabiny přejel jeden konkrétní stín, otevřel oči.
„Agente Coldmoone,“ pronesl. „Velice rád vás zase vidím.“ Coldmoon se objevil ve vchodu a kývl hlavou.
„Prosím, posaďte se. Nedal byste si jednohubku?“ A Pendergast lenivým mávnutím ruky ukázal na malý podnos s datlemi, plněnými kozím sýrem a obalenými křupavými proužky slaniny.
Coldmoon vstoupil a rozpačitě se posadil do jednoho ze zahradních křesel v kabině. „Ne, díky.“
Pendergast mávl na kolemjdoucího číšníka. „Tak tedy něco k pití?“
„Teď ne.“ Coldmoon se také převlékl a měl na sobě vybledlé džíny, obnošené kovbojské holínky s hranatou špičkou, kožený opasek s přezkou zdobenou navažským ornamentem a džínovou pracovní košili s dlouhými rukávy. Pod paží držel svazek papírů.
„A,“ ukázal na ně Pendergast. „Domácí úkol.“
Coldmoon nic neříkal.
Pendergast vzal jednu datli a titěrným pohybem si ji vsunul do úst. „Jsem zvědavý. Máte - jak jste se mě zeptal dnes ráno - nějaké teorie?“
Coldmoon položil složku na křeslo. „Pitva nepřinesla nic nového. Výsledky forenzní toxikologie teprve budou, ale pochybuju, že tam něco najdeme. Prověřování minulosti a počáteční výslechy taky neobsahují nic nápadného - zatím žádné zájmové osoby, nikdo neměl konkrétní důvod, proč by ji chtěl vidět mrtvou.“
Pendergast kývl.
„A je to, jak jste řekl. Navenek nese zavraždění Monterové znaky metodického i nemetodického chování.“
„Zvláštní, že?“
Coldmoon našpulil rty. „Na jedné straně to vypadá jako nahodilý, impulzivní čin sociopata. Na druhé straně bylo místo činu pečlivě kontrolované, a nenabízí žádné užitečné důkazy kromě těch, které pachatel chtěl, abychom našli.“
Nablízku se ozval výkřik, následovalo šplouchnutí, pak smích a rychlý příval italštiny. Coldmoon, jak Pendergast se zájmem zaznamenal, působil nezvykle nevyzpytatelně. Seděl strnule na okraji lehátka, jako by byl odhodlaný odolat pohodlí, které se mu nabízelo. Jako vždy byly jeho zelené oči stále v pohybu.
„Proč 'navenek'?“ zeptal se Pendergast.
„Protože sociopati necítí lítost. Jejich základní vlastností je nedostatek empatie vůči ostatním lidem. V tom je protimluv.“
„A to?“
„Ten dopis na hrobě.“
„Acta estfabula,plaudite!“ opáčil Pendergast. „Přesně to mi dělá starost. Proč by sociopat někoho zabíjel nazdařbůh, s obrovskou mírou násilí, jen aby nechal na hrobě dárek s dopisem plným smutku a kajícnosti? A jak dospěl ke své volbě, agente Coldmoone? Zabít slečnu Monterovou, když měl v úmyslu odnést její srdce na hřbitov vzdálený víc než osmnáct kilometrů, a mít na to velice málo času. Proč si nevybral oběť někde nablízku?“
„Možná si s námi hraje. Ten dopis, ba i hrob mohou sloužit k odvrácení pozornosti.“
„Ano. A právě proto musíme odjet do Maine.“
Coldmoon zvedl jedno obočí. V jeho lhostejné tváři to malé gesto vydalo za mnoho slov.
„Aha. Vnímám námitku?“
Coldmoonova odpověď, když zazněla, působila jako pečlivě promyšlená. „Vyšetřování sebevraždy Elise Baxterové - předpokládám, že to je váš záměr - momentálně nepůsobí jako hlavní priorita.“
„Uvažujte: důkazy, které jsme pozorovali u vraždy slečny Monterové, nikam nevedly.“
„Ale ty důkazy ještě nemáme všechny. Zločin je teprve šestatřicet hodin starý.“
„O důvod víc ke spěchu. Může trvat ještě dalších šestatřicet hodin, než Policejní sbor Miami Beach dokončí laboratorní rozbory. Mohou se chystat další vraždy.“
„S veškerou úctou, agente Pendergaste, tak FBI takové případy neřeší. Zločin byl spáchán zde. Tady máme hledat vraha, zvlášť pokud může udeřit znovu.“
Pendergast chvilku mlčel. Pak zádumčivé usrkl svého mátového ju- lepu. „Obával jsem se, že to řeknete. Ale je velký rozdíl mezi hledáním vraha a jeho nalezením. Kdoví, kde znovu udeří? Příští tady, pokud nějaké bude, může být třeba na Aljašce. Ne - nejlepší místo, odkud se vydat po jeho stopě, je hned na začátku, u sebevraždy Elise Baxterové. Musíme být jako David Livingstone, pátrat po pramenech svého vlastního Nilu.“
„Pěkná metafora. Ale i kdybych s vámi souhlasil, je tu jeden problém.“
Agent Pendergast si narovnal nohy. „Předpokládám, že máte na mysli našeho přítele Picketta.“
Coldmoon přikývl.
„Odpusťte mi - nejsem zvyklý chodit na vodítku.“ Pendergast opět usrkl julepu. „Inu, byl to jen návrh. Snad byste mu mohl zavolat a získat od něj zamítnutí hned. Později by mi to mohlo pokazit chuť na večeři.“
Coldmoon se chvilku rozhlížel kolem kabiny. Pak vyndal mobil, zvolil číslo a nastavil tlumený hlasitý odposlech.
Hovor byl přijat po třetím zazvonění. „Pickett.“
„Pane, tady je zvláštní agent Coldmoon. Mám tu zvláštního agenta Pendergasta, slyší vás.“
„Výborně. Nějaké pokroky?“
Coldmoon se nezdržoval úvodními frázemi. „Pane, agent Pendergast je přesvědčený, že bychom měli odjet do Maine.“
„Do Maine? Proč, sakra?“
Jediným vláčným pohybem se Pendergastovy mokasíny snesly z lehátka na dlaždice. „Pane,“ naklonil se k telefonu, „mám za to, že místní orgány mají vyšetřování pevně v rukou, a rád bych prošetřil spojení mezi oběma ženami.“
„Spojení? Podle toho, co jsem viděl, si vrah vybral ten hrob nahodile.“
,Jak si tím můžeme být jisti?“
„Jaký spojovací článek by mohl existovat?“ ptal se Pickett netrpělivě.
„To zatím nevíme. Vznesl jsem žádost o exhumaci těla slečny Baxte- rové, ale její rodiče jsou proti. A...“
„A to mě nepřekvapuje. Co naznačujete: že to nebyla sebevražda? Ze byla zavražděna? To je to vaše ,spojení'?“
„Jak jsem řekl, nedá se to určit - ne bez exhumace.“
„Všechno, co potřebujete vědět, bude ve zprávě patologa z původní pitvy. Přestaňte se zaměřovat na tuhle sebevraždu a zapomeňte na představu druhé pitvy. Máte vyšetřovat vraždu, ke které došlo v Miami. Už jste mluvili s rodinou té mrtvé dívky, jakže se jmenuje, Montoyová?“
„Monterová. Ne, nemluvili. Nicméně agent Coldmoon i já jsme četli přepisy výslechů policie z Miami Beach a ty jsou...“
„Upřímně, agente Pendergaste, tohle je od vás přesně ten podivný tah, jakého jsem se obával. Jako když jste si před dvanácti hodinami najal ten soukromý tryskáč na cestu do Miami.“
Pauza. Pendergast nic neříkal.
„I za předpokladu, že máte pravdu, je vaší hlavní prioritou samozřejmě čerstvá vražda - ne sebevražda, ke které došlo před deseti lety a víc než dva tisíce kilometrů daleko. Tohle nemůžu schválit. Můžete si nechat poslat z Maine všechny záznamy, co potřebujete. Jestli něco najdete - ■pak tam jeďte.“
„Záznamy z Maine budou nejspíš k nepotřebě...“
„Agente Pendergaste, tohle vyšetřování proběhne podle předpisů. A teď...“
„Pane,“ přerušil ho Coldmoon. „Souhlasím s agentem Pendergastem.“
Následovala dlouhá chvíle mrtvého ticha. A pak se hlas z New Yorku zeptal: „Souhlasíte?“
„Policie v Miami Beach zřejmě odvádí důkladnou práci s ohromnou podporou Policejního sboru Miami. Myslím, že bychom se měli chopit příležitosti a prověřit tenhle směr vyšetřování.“
„Ale už jsem vám říkal - výběr oběti a hrobu klidně mohl být zcela nahodilý.“
„Souhlasím, že jedno z toho je s největší pravděpodobností nahodilé, pane,“ odvětil Coldmoon. „Ale asi bychom neměli považovat za nahodilé obojí. Ten dopis je, zdá se, určený konkrétně Baxterové.“
Další odmlka byla ještě delší. „Odletíte hned ráno,“ pronesl pak Pickett úsečně. „A použijete linkovou dopravu. Ale před odletem musíte vyslechnout rodinu Monterové, osobně."
„Rozkaz, pane.“
„A agente Coldmoone? Nebudete se po Maine potloukat déle než čtyřiadvacet hodin, než zamíříte zpátky na Floridu.“ Následovalo cvaknutí a telefon oněměl.
Pendergast zvolna sklouzl pohledem ke Coldmoonovi. „Myslel jsem, že s mým návrhem nesouhlasíte.“
„Kdo říká, že souhlasím?“
„Tak tedy proč...?“
„Držím s parťákem.“
,,Agente Coldmoone, mám za to, že se ve vás nalézá nečekaná hloubka.“ Agent pokrčil rameny. Pak zvedl ruku, aby zastavil kolemjdoucího číšníka. „Přineste mi láhev Grain Belt, prosím. V pokojové teplotě, ne vychlazenou.“ A uvelebil se na lehátku a propletl si prsty. „Jelikož jsme údajně mimo službu, hádám, že mám přece jenom žízeň.“



 

 
„NO PUEDO DORMIR, “ ŘÍKALA PANÍ MONTEROVÁ a otírala si přitom oči potrhaným kapesníkem. Otírala si je doslova bez ustání od chvíle, kdy Coldmoon před hodinou dorazil do malého bytu na Southwest Eleventh Terrace, zatímco slunce klesalo do růžové atmosféry. Všichni teď seděli kolem opotřebovaného kuchyňského stolu: Coldmoon, statná paní Monterová a její dvě dosud žijící děti, Nicolás a Aracela.
Ačkoliv si Coldmoona už párkrát spletli s Hispáncem, neuměl Španělsky a o kubánské kultuře v Miami nic nevěděl. Ulevilo se mu, když ho Montérovi navzdory zástupu detektivů, kteří už během uplynulého dne bytem prošli, pozvali dál, trpělivě odpovídali na otázky a nabídli mu večeři. Odmítl jednou, dvakrát a pak si nakonec nechal naservírovat congri a tamales.
Ještě nikdy nebyl v obydlí vymalovaném tolika jasnými barvami ani vyzdobeném tolika krucifixy a soškami svátých. Vlastní dětství mu v porovnání s tím připadalo jako černobílý film. Byt byl nevelký, ale úpravný a vnímal zde hrdost i z těch nejmenších detailů: z toho, jak byly pánve na smažení pečlivě navršené na polici nad kuchyňskou linkou, ze sbírky vybledlých fotografií dávno mrtvých příbuzných, na které by se nenašlo ani smítko. Staří a vetší rodiče paní Monterové už spali v zadní ložnici, vyčerpaní žalem, a Coldmoon nežádal, aby s nimi mohl mluvit: vyrůstal v tradici tiospaye indiánského kmene Oglalů, a nechtěl se vtírat širší rodině Felice Monterové. Bylo mu jasné, že by se stejně nic nového nedozvěděl.
Naneštěstí mu toho nikdo neměl moc co povědět. Rodina už odpovídala na stejné otázky policistům z Miami, ale trpělivě znovu opakovala fakta. Nicolás pracoval jako mechanik v nedaleké autodílně a Aracela, která přišla o práci účetní, když zavřeli bodegu v sousedství, přispívala k rodinnému příjmu hlídáním dětí. Felice, nej ambicióznější ze sourozenců, byla licencovaná praktická zdravotní sestra a už hodně pokročila ve vzdělání nutném k tomu, aby se stala registrovanou sestrou. Měla sice přátele tady i na Kubě, ale většinu času jí zabírala buď práce v nemocnici, nebo studium. Těch pár volných hodin, co jí zbývalo, trávila s rodinou nebo se svým přítelem Lancem, dokud se nerozešli.
Když přišla řeč na Lance, atmosféra kolem stolu potemněla. Nicolás polohlasem zahučel cosi Španělsky.
Přestože rodina zjevně chovala vůči Lanceovi nepřátelství, věděla o něm jen málo. Felice se zřejmě s detaily jejich vztahu nesvěřovala a do bytu ho přivedla jen jednou: chemie fungovala tak špatně, že už to podruhé nezkoušela. S Lancem se seznámila před půl rokem nedaleko nemocnice Mount Sinai v klubu, kde pracoval jako „obsluha dveří“ - jinými slovy vyhazovač. Z klubu ho propustili před dvěma měsíci a Felice se s ním čtrnáct dní poté rozešla. O tom se vyjadřovala dost mlhavě - zmínila se o finančních problémech, ale Nicolás byl přesvědčený, že ji nakonec zastrašila Lanceova prchlivost.
„Volal,“ říkal Nicolás, zatímco umýval nádobí. „Peníze - pořád peníze. Někdy si chtěl půjčit. Jindy chtěl nějaké vrátit. I potom, co se rozešli, ten comemierda volal.“ Odplivl si do dřezu.
„Nevíte, kdy se naposled sešli?“ zeptal se Coldmoon.
„Říkala, že asi před třemi, čtyřmi týdny. Zastavil ji před nemocnicí.“ „Proč?“
„To samé. Tvrdil, že mu dluží peníze. Pohádali se, vyhrožovala, že zavolá policajty.“ Nicolás potřásl hlavou.
Jak se jmenuje příjmením?“
„Corbin.“
„Corvin,“ opravila ho sestra.
„Máte představu, co teď dělá?“
„Felice říkala, že dostal práci v jiném klubu. Edge, tak se myslím jmenuje.“
„Kde to je?“
Nicolás chvilku přemýšlel. „Na Cape Coral.“
„Předpokládám, že jste to všechno policii pověděli?“
Nicolás i Aracela přikývli.
Coldmoon vstal. „Díky, že jste to se mnou znovu prošli. Moc mě mrzí vaše ztráta a uděláme všechno, co je v našich silách, abychom toho pachatele dostali před soud.“
Paní Monterová, i když si nepřestávala otírat oči, se pokusila zabalit Coldmoonovi několik tamales na cestu, ten ale vlídně odmítl. „Encuentre al hombre que hizo esto, “ řekla, když mu tiskla ruku.
Dole na chodníku si Coldmoon v mobilu vyhledal Edge. Zavolal tam a ptal se po Lanci Corvinovi.
„Teď nemá čas,“ křikl číši hlas přes zvuk pulzující hudby. „Zkuste to později.
„Kdy zavíráte?“
„Ve tři.“
Coldmoon se podíval na hodinky, když nastupoval do mustangu. Pár minut po osmé. Jako podezřelý působil Lance Corvin až moc slibně, než aby to byla pravda... což znamenalo, že pravděpodobně byla. Cape Coral, jak si vybavoval, byl hodně blízko. Při troše štěstí s tímhle Cor- vinem promluví, získá od něj výpověď a bude zpátky v hotelovém pokoji nejpozději v devět.
Začínala další krásná noc. Věnoval tomu jen poloviční pozornost, když vyťukával název nočního klubu do dopravní aplikace v mobilu, který pak položil na sedadlo spolujezdce a vyrazil od obrubníku. Ačkoliv to Pendergastovi neřekl, dopálilo ho, že nebyl při prohlídce místa vraždy Felice Monterové. Tenhle rozhovor s její rodinou, když nic jiného, mu pomohl vidět v oběti lidskou bytost - což pro něj bylo velice důležité a činilo to z její smrti mnohem větší tragédii.
Pod vedením konejšivého hlasu z navigace se Coldmoon vydal přeplněnými postranními ulicemi čtvrti Little Havana k hlavnímu tahu, kde po několika kilometrech provoz chválabohu prořídl. Zpětně byl rád, že souhlasil s rozdělením večerních vyšetřovacích povinností mezi sebe a Pendergasta. Starší agent zůstal ve svém apartmá ve Fontainebleau, odkud telefonicky vyhledával staré známé Elise Baxterové. Coldmoon věděl, jak to chodí; jedna známost vede k další a ta zase k jiné. Pendergast protelefonuje půlku noci ještě dlouho poté, co Coldmoon zalehne do peřin.
Ukolébán těmito myšlenkami do příjemného klidu, uvědomil si Cold- moon, že se něco děje, teprve když ho navigace navedla na nájezd na 1-75 směrem na západ. Co to sakra je? Před ním ubíhala dálnice, středový pruh mizel ve tmě, jen tu a tam přerušoval jednotvárnost pár reflektorů nějakého auta.
Rychle zajel na krajnici, podíval se do mobilu a pak vychrlil proud obzvlášť barvitých lakotských nadávek. Cape Coral nebyl v blízkosti Coral Gables ani Coral Springs, s nimiž si ho spletl - nalézal se sakra až na západním pobřeží státu, na druhém konci dálnice rovné jako šíp, zvané Ulička aligátorů.
Ulička aligátorů. „Sakra práce,“ mumlal si Coldmoon. Dvě stě dvacet kilometrů. Dvě a půl hodiny. Tam a zpátky.
Krátce zauvažoval, nemá-li při nejbližší příležitosti otočit vůz a vrátit se do hotelu. Okamžitě však pochopil, že to nejde. Rozhovor s Corvi- nem měl zásadní význam, i když ho už jednou absolvovala policie z Miami. Už slíbil Pendergastovi, že ho vyslechne. V žádném případě nemohl možného podezřelého pominout - ani kdyby mu to svědomí dovolovalo.
S povzdechem šlápl na plyn, sjel zpátky na dálnici a pokračoval v cestě na západ. Během několika minut zmizela i světla protijedoucích aut a společnost mu už nedělalo nic než vysoké stožáry osvětlení. Nalevo i napravo byla neproniknutelná tma. Nechal ručičku tachometru vystoupat ke stodvacítce, pak ke stotřicítce a nakonec i přes stopadesátku. Kdyby ho zastavil nějaký státní dopravák, snad by kolega od policie přivřel oko. Pokud ne - no, noc už stejně nestála za nic.
Bylo půl jedenácté, když shelby zajíždělo na prázdné parkovací místo přímo před The Edge. Coldmoonovi budova připadala jako opuštěná spalovna odpadků, trochu přikrášlená neonovými světly. Fronta lidí nastrojených na mejdan čekala za sametovým provazem vedoucím ke vchodu. U dveří stáli dva bachratí chlapi v džínách a kožených vestách, zevnitř se ozývalo tlumené dunění taneční hudby. Průjezd Uličkou aligátorů mu náladu nijak nezlepšil.
K oknu přistoupil zřízenec parkoviště. „Klíče?“
„Kde je Lance Corvin?“ zeptal se Coldmoon.
„Tamhle,“ ukázal zřízenec na jednoho z mužů v kožených vestách. „Chci s ním mluvit.“ Sáhl po mobilu, otevřel dveře auta a vystoupil. „Pane, nemůžete nechat auto...“
„Už jsem řekl, vyřiďte mu, že s ním chci mluvit.“
Corvin však rozhovor postřehl a už se blížil. Odstrčil zřízence - nijak jemně. „Jo?“
„Lance Corvin?“
„O co jde?“
„Jsem agent Coldmoon z FBI.“ Coldmoon uvažoval, má-li lovit ze zadní kapsy průkaz, ale usoudil, že se nebude namáhat. Opřel se zády o auto. „Mám pár otázek ohledně Felice Monterové.“
Vyhazovač se zakabonil. „Policajti už se mě na všechno vyptávali.“
„To je dobře. Teď se ptám já.“
„Předevčírem v noci jsem pracoval tady. Muselo mě vidět milion lidí.“
„Možná. Ale klub zavírá ve tři. Slečna Monterová byla zavražděna až ve čty
ři." „Corvine!“ gestikuloval na něj druhý vyhazovač. „Řekni tomu blbci, ať si odjede s autem, a pojď zpátky sem!“
„To je hodina cesty přes celej stát. Myslíte, že mi narostly křídla, nebo co?“ otázal se Corvin.
„Možná jste tu noc odešel z práce o trochu dřív.“
Corvin si založil mocné svalnaté paže na hrudi. „Heleďte,“ řekl. ,Já tu krávu nezabil. Jasný? Tím to hasne. A teď uhněte s tím debilním autem.“
Události večera - pocit ztráty v bytě Monterových, bezútěšný výraz ve tváři matky oběti, únavná cesta jednotvárnou krajinou -, všechno se spojilo. Za normálních okolností flegmatický Coldmoon přistoupil ke Cor- vinovi tak blízko, až se hrudí doslova dotýkal zkřížených paží vyhazovače. Naklonil se těsně k jeho obličeji a promluvil šeptem.
„Řekl jste právě debilni auto? O mém shelby?"
Ačkoliv byl vyhazovač vyšší než Coldmoon a nejméně o pětadvacet kilo těžší, jakýsi pud sebezáchovy způsobil, že Corvin zvolna spustil paže podél boků. Ale necouvl. „Nadávat není proti zákonu,“ zakolísal mu hlas.
Coldmoon nepřestával zírat Corvinovi do obličeje ze vzdálenosti několika centimetrů a vytáhl mobil. „Zatímco budeme uvažovat o tom, co říká zákon o mém závoďáku, který má pod kapotou osm set padesát koní, zavolám soudci a opatřím si zatykač. A pak se vrátíme do Miami, kde spolu strávíme celou noc v malé místnosti s hodně silným osvětlením.“ „Já, ehm, počkejte. Mám alibi.“ Corvin konečně o krok ucouvl a sáhl do přední kapsy džin. Vytáhl kus papíru, rozložil ho a ukázal. „Tohle jsem dostal cestou domů tu noc, kdy Felice zabili.“
Coldmoon si papír prohlédl. Bylo to potvrzení dopravní policie. Corvin dostal pokutu za nepřiměřenou rychlost od policie v Cape Coral předevčírem v noci. Na pokutovém bločku byl uvedený čas 3.50 ráno.
Ještě chvilku na to hleděl, pak si pokutový blok ofotil mobilem. Beze slova upíral pohled do Corvinovy tváře, když uvolnil prsty a nechal lístek padat, až se tetelivě snesl na vyhazovačovy boty. Pak nastoupil zpátky do shelbyho, nastartoval motor, vyjel od obrubníku a v duchu se připravoval na dlouhou, jednotvárnou jízdu tmou zpátky do Miami.



 

 
PENZION KATAHDIN ve skutečnosti nestál v blízkosti stejnojmenné hory. Nalézal se mnoho kilometrů od Baxter State Park, na okraji zdánlivě nekonečného lesa, nedaleko od dálnice. Coldmoon si uměl představit jen málo míst odlišnějších od Miami Beach. V Maine toho roku v zimě hodně nasněžilo, a ačkoliv už byl konec března, všechno dosud pokrývaly bílé závěje: poštovní schránky, dřevníky, dokonce i auta a tahače tvořily sotva víc než výčnělky ve sněhové pokrývce. Jedinou změnu barvy představoval písek na protažených ulicích, který zbarvoval sníh zlověstným načervenalým odstínem. Dopolední scenerie mu připomínala dlouhé zimy jeho dětství v Porcupine ve státě Jižní Dakota.
Zajel s autem, které si najali na letišti, na parkoviště penzionu. Bylo nedbale protažené a velkou tabuli s názvem letoviska napůl zakrýval navátý sníh. Na parkovišti stála dohromady tři auta. Jedním z nich byl policejní hlídkový vůz.
Agent Pendergast sedící na místě spolujezdce si rozepnul bezpečnostní pás. „Můžeme?“
Coldmoon vyklouzl do mrazivého vzduchu: dvacet pod nulou a studený vítr.
Během letu dnes ráno toho namluvili málo a ještě méně cestou z letiště. Coldmoon stručně informoval Pendergasta o své činnosti z předchozího večera - nijak zvlášť ho netěšilo se tím tématem zabývat. Na oplátku mu Pendergast krátce popsal, jak vysledoval dalšího půl tuctu známých a spolupracovníků Elise Baxterové v oblasti Miami. Všichni lidé, kterým telefonoval, si pamatovali Elise Baxterovou jako tichou mladou ženu, jejíž sebevražda je naprosto překvapila.
Oba kráčeli po kluzké cestičce ke vchodu. Pendergast byl zahalen v gigantické lyžařské bundě, ve které vypadal jako panáček Michelin. Coldmoon v ní poznal značku Canada Goose Snow Mantra, vyplněnou prachovým peřím a opatřenou tunelovou kapucí, podšitou kojoti kožešinou. Údajně šlo o nejlepší bundu na světě a cena začínala na patnácti stech dolarech. Coldmoon se v duchu divil, kde si ji v Miami stihl Pendergast tak rychle opatřit. Sám Coldmoon se cítil pohodlně ve dvacet let staré péřové bundě z Walmartu, oblýskané a vybledlé, místy záplatované lepicí páskou.
Jako by mu četl myšlenky, Pendergast se obrátil; jeho tvář byla v kapuci podobné potápěčské masce neviditelná. „Jste zvyklý na chladné klima, předpokládám?“
Coldmoon pokrčil rameny.
„Opravdu byste měl investovat do něčeho takového.“ Pendergast se poplácal po reflexních páskách na hrudi. „Nejoblíbenější mezi vědci na jižním pólu. A dokonce ani já bych si nemohl přát víc kapes.“
Přistoupil k hlavnímu vchodu, otevřel dveře a zevnitř se vyvalil závan tepla. Vstoupili do tmavé haly, v níž byl každičký kus nábytku - dokonce i pult recepce - zakrytý plachtami. Vzduch čpěl pilinami a naftalínem. Hala byla rozlehlá, jak si Coldmoon všiml, ale - soudě podle odřených míst na stěnách a mírně omšelého koberce - penzion už zažil lepší časy. Z otevřených dveří za recepcí bylo slyšet tlumený šum hovoru.
Při zvuku zavírání domovních dveří hovor naráz ustal. Vzápětí se ze zadní místnosti vynořili tři lidé. První byl obézní muž na prahu šedesátky, oděný v červeném propínacím svetru a odřených manšestrácích. Následovala žena zhruba stejného věku, stejně hubená, jako byl muž tlustý, se šlachovitými předloktími. Na sobě měla šaty, které vypadaly jako úbor pokojské. Jako poslední se objevil policista v uniformě, plešatý a velice malý, s manilovou složkou v jedné ruce.
Muž a žena se na nově příchozí usmívali trochu nejistě. Policista jen kývl hlavou.
„Horace Young?“ otázal se Pendergast hlasem ztlumeným parkou. „Carol Youngová?“ Přistoupil blíž, stáhl si mohutný palčák a natáhl ruku. ,Jsem zvláštní agent Pendergast a toto je můj kolega, zvláštní agent Coldmoon.“
Oba potřásli nabízenou pravicí. Pak si Pendergast rozepnul zip kapuce, shrnul ji dozadu a obrátil se k policistovi. „A vy jste...?“
„Seržant Waintree,“ odpověděl policajt. Pohlédl směrem ke Coldmoonovi. „Mluvil jsem s agentem, ehm, Coldmoonem, včera odpoledne po telefonu.“
„Děkuji, že jste takhle na poslední chvíli všichni tak ochotní.“ Pendergast se rozhlédl po hale. „Vidím, že neočekáváte hosty.“
„Využíváme zimu, abychom penzion trochu vyšperkovali,“ vysvětloval Horace.
Navzdory teplu v hale si Coldmoon všiml, že si Pendergast parku ani nerozepnul.
„No, nezdržujme vás víc, než je nutné. Kdybyste laskavě přivedli ostatní, začneme hned.“
„Zádní ostatní nejsou,“ opáčil Horace.
Seržant Waintree odpověděl na němou otázku. „Tuhle váš partner mě požádal, abych shromáždil všechny, co pracovali v penzionu, když si tady ta Baxterová vzala život.“
Jenom Youngovi?“ zeptal se Pendergast. „A personál? Kuchaři a číšníci?“
Žena odpověděla: „Bolton - ten tu byl tenkrát kuchařem - dostal už před léty novou práci v nějakém resortu v Severní Karolíně. Donna a Mattie - tedy číšnice - jsou obě v penzi. Odstěhovaly se někam k dětem, víc nevím.“
„Údržba?“
Pan Young přenesl svou značnou váhu z nohy na nohu. „Willy umřel předloni. Dostala ho rakovina.“
„Pokojské?“
„Vrchní pokojská jsem byla já,“ oznámila žena. „Než jsem se provdala za pana Younga.“ Koketně se usmála.
Coldmoon se přistihl, že civí na její žilnatý krk. Jaksi mu připomínal racka.
„Nejvíc práce máme v létě a na podzim,“ sděloval Young Pendergas- tovi. „Turisti, pozorovatelé ptactva, milovníci přírody, fotografové amatéři. V zimě a na jaře máme zavřeno. Těžko si udržet lidi na plný úvazek, když je jen půlka práce. Obvykle vystačíme se studenty. Nejsou špatní, když je vyškolíte. Někteří zůstanou jen jedno léto, jiní dvě.“
„Obchody se taky trochu zhoršily,“ ozvala se žena. „Lety do Evropy jsou dneska náramně laciné.“
Jestliže Pendergasta slabá účast zklamala, nedal to nijak najevo. „Chápu,“ opáčil s náznakem úsměvu. „Pokud vám to tedy vyhovuje, můžeme začít vašimi záznamy?“
Youngovi si vyměnili pohled. „Poslužte si,“ řekl pan Young. „Naneštěstí registrační a účetní knihy shořely před pár lety při požáru. Zbylo nám toho hodně málo kromě starých počítačových souborů.“ Poklepal na hromádku sjetin.
Pendergast zvedl obočí. „Při jakém požáru?“
„V kuchyni začal hořet tuk na smažení. Rychle jsme to dostali pod kontrolu, ale staré záznamy byly uskladněné v přístavku vedle větráků z kuchyně a shořely.“
„A vy?“ obrátil se Pendergast k policistovi.
Ten zvedl složku. „Tady je spis případu. Výslechy, fotografie a tak dále.“ Následující půlhodinu procházeli Pendergast a Coldmoon hotelové záznamy, pokud nějaké byly, za dvouměsíční období kolem sebevraždy Elise Baxterové. Pendergast fotoaparátem ve svém telefonu zdokumentoval každičkou stránku. Youngovi čekali opodál a v případě potřeby odpovídali na dotazy. Ve tvářích se jim zvědavost mísila s jakousi rozpačitostí. Seržant Waintree to pozoroval z odstupu, paže založené na hrudi, a nic neříkal. Coldmoonovi připadal jako typický občan státu Maine, od narození samostatný, nezávislý, obezřetný. Navíc podezíravý a trochu vzdorovitý - a žádný div vzhledem k tomu, jak tenký byl policejní spis už na první pohled. Coldmoon věděl, že sebevraždám se často věnuje málo pozornosti, ale i tak se zdálo, že tady bylo odvedeno jen naprosté minimum práce, dokonce i na malé policejní oddělení s nedostatkem personálu.
Pendergast začal klást otázky samotným majitelům. Oba si vybavovali tu noc, kdy Elise Baxterová zemřela, ale jen mlhavě a jen proto, že šlo o sebevraždu. Realitní agenti firmy Sun and Shore se sešli na slavnostní večeři v malém salonku penzionu na samém konci sezóny. Pokud si Youngovi pamatovali, bavili se skvěle. Ani jeden z manželů si nevybavoval nic mimořádného - žádné hádky, žádné zvýšené hlasy, leda ve smíchu. Nikdo se nezdál opilý. Nevzpomínali si, že by viděli Elise Bax- terovou; jenomže nebyl důvod, proč si jí všímat.
Carol Youngová si zato velmi jasně vybavovala následující ráno. Byla tou pokojskou, která objevila mrtvolu visící na tyči sprchového závěsu v koupelně. Žena byla zjevně mrtvá, oči otevřené, jazyk vyplazený. Carol zavřískla a pak omdlela. Výkřik zburcoval hosty v okolí. Horace Young měl tolik rozumu - poté co pochopil, že Elise Baxterová je mrtvá -, aby zavřel dveře a na nic nesahal, dokud nepřijela policie.
V této chvíli se ujal slova seržant Waintree. Jako první se na místo dostavila policejní hlídka - policista, který už byl teď v penzi a žil v Arizoně - a řidič sanitky, který před několika měsíci zahynul při autonehodě. Následovala malá technická jednotka, která sejmula tělo, provedla počáteční forenzní vyhodnocení, odebrala vzorky a pořídila fotografie - které už Coldmoon měl - a pak předala mrtvolu soudnímu patologovi. Patolog byl dosud naživu, už neprovozoval praxi, ale žil o kus dál na pobřeží v městečku jménem Bristol.
„Byl jste už tenkrát u sboru?“ zeptal se Coldmoon Waintreeho, když otevíral policejní složku.
Policista kývl. „Jo.“
„Zúčastnil jste se vyšetřování?“
„Nebylo moc co vyšetřovat. Ale podnikli jsme všechny kroky.“
Jako třeba?“ Pendergast hleděl do složky, zatímco v ní Coldmoon listoval.
„Nikdo neviděl ani neslyšel nic mimořádného. Byli vyslechnuti někteří hosté v okolních pokojích a personál, co měl ten večer službu. Stejně tak několik spolupracovníků zesnulé.“
„Kde jsou záznamy výslechů?“ zeptal se Pendergast.
„Byly to jen neformální pohovory, nebyl důvod někoho z něčeho podezírat. Jsou tam stručná shrnutí.“
Pendergast vytáhl list papíru se dvěma větami. „Taková jako tohle?“
"Jo".
 
Pendergast upustil papír zpátky do složky. „Nějaké bezpečnostní kamery nebo videonahrávky?“
„Tady jsme v Maine, agente Pendergaste,“ opáčil pan Young, jako by se tím vysvětlovalo vše.
„Byli hlášeni nějací cizinci ve městě? Cokoli, co působilo nezvykle nebo nepatřičně?“
„V tu roční dobu jsou ve městě pořád nějací cizinci - turisti,“ odvětil Waintree. „Až dokud nespadne ze stromů poslední list. Ale žádné stížnosti, rvačky, incidenty nebyly ten týden, co se oběsila, hlášené.“
„A co místo činu? Nějaké stopy neobvyklé nebo podezřelé povahy?“ Ředitel i policista zavrtěli hlavami.
„A žádný dopis na rozloučenou?“ ozval se Coldmoon.
„Žádný.“
„A co zpráva soudního patologa?“
,Je ve spise.“
„Chcete říct ta třístránková fotokopie poznámek psaných strojem?“ podivil se Coldmoon. „Nejsou tu ani rentgenové snímky.“
,Jak jsem vám včera říkal do telefonu,“ opáčil seržant. „Ze spisu se toho moc nedozvíte. Mohli jste si ho nechat poslat do Miami a zůstat v teple,“ dodal lhostejným tónem.
Coldmoon a Pendergast přejeli pohledem stručnou zprávu z patologie. „Obvyklé stopy škrcení související s oběšením,“ četl Coldmoon nahlas. „Smrt způsobená udušením. “
„Oběsila se na závěsové tyči,“ řekl Pendergast. „Podle mých zkušeností závěsové tyče - obzvlášť v hotelích - nejsou zrovna nejbytelnější. Často jsou připevněné jen přísavkami.“
„Ne, v tomhle penzionu ne,“ opáčil Young. „Naše jsou připevněné nástěnnými držáky napevno. Tři šrouby s hmoždinkami na každé straně.“ Hrdě se usmál.
Pendergast se znovu rozhlédl po hale. „Tak tedy. Snad bychom se mohli podívat na ten pokoj.“
Young přikývl. „Máte štěstí. To je jediné místo, které letos v zimě ne- renovujeme.“
Místo, kde si Elise Baxterová vzala život, vypadalo jako nespočet jiných pokojů v motelích, které kdy Coldmoon viděl. Řídký koberec, tvrdý jako kámen a zdobený vzorem, jehož účelem bylo maskovat skvrny. Dvojitá souprava těžkých závěsů, aby ranní slunce nerušilo spáče. Prošívaný přehoz na posteli, který se pravděpodobně nepral od počátku minulé sezóny. Coldmoon někde četl, že nejšpinavější věc v motelovém pokoji je dálkový ovladač televize, někdy pokrytý bakteriemi E.coli nebo ještě nakažlivějším zlatým stafylokokem, rezistentním na antibiotika. Rozhlédl se. Ležel na stole vedle několika letáků s inzeráty na místní atrakce.
Koupelna byla malá, s porcelánovou vanou a žlutou dlažbou na podlaze. Závěsová tyč - důkladně připevněná nástěnnými držáky, jak prve řekl Young - visela několik centimetrů pod stropní lištou. Coldmoon pohledem poměřoval vzdálenost od podlahy k mírně plesnivému stropu a snažil se odhadnout, zda odpovídá standardním dvěma metrům čtyřiceti. Na oběšení by to dávno stačilo.
Pendergast se k němu otočil. „Mohu vidět ty fotografie, prosím?“
Coldmoon znovu otevřel složku a společně prohlíželi lesklé ohmatané snímky. Alespoň fotograf odvedl důkladnou práci, pořídil fotky ze všech patřičných úhlů a také kompletní sekvenci těla. Elise Baxterová se oběsila na prostěradle přivázaném k závěsové tyči. Měla na sobě froté župan, který se nahoře uvolnil a odhalil jedno ňadro. Byla mnohem méně hezká než na portrétu v obývacím pokoji svých rodičů: oschlý, vyplazený jazyk, vyvalené oči a skvrnité petechie šířící se od krku jako přezrálé borůvky - samé příznaky asfyxie - byly učebnicovými příznaky sebevraždy tohoto typu.
Pendergast ukázal na zvětšeninu nohou mrtvé ženy. Navzdory hromadění krve v dolních končetinách rozeznal Coldmoon tenký povlak na jejích prstech a kotnících, jakož i na porcelánovém okraji vany.
„Ona, hm, si namydlila nohy,“ poznamenal Young.
„Aby si to nemohla rozmyslet?“ zeptal se Coldmoon.
„Není to nic neobvyklého,“ podotkl Pendergast.
Young potřásl hlavou.
Pendergast se rozhlédl po místnosti. „Pane Youngu, obkladačky jsou tady jiné než na fotografiích. A závěsová tyč se zdá relativně nová.“
„Ano,“ odvětil muž. „Chci říct, museli jsme všechno vyměnit. A nejen v koupelně: nová postel, tapety, koberec - celých devět metrů.“ Odmlčel se. „Zaměstnanci hotelu jsou ještě pověrčivější než hoteloví hosté.“
„Výborně,“ řekl Pendergast, ale vůbec se netvářil, jako by to bylo výborné. Vrátil lesklé fotografie do manilové složky. „Porozhlédneme se maličko po pokoji, pokud vám to nevadí.“
„Vůbec ne,“ odpověděli Youngovi unisono.
,A seržante Waintree, ostatní aspekty sebevraždy můžeme projít u vás na stanici, jakmile tady skončíme.“
Policista se zatvářil, pokud to vůbec bylo možné, ještě lhostejněji. „Je mi líto, agente Pendergaste, ale to nepůjde.“
„Proč ne?“
„No...“ Waintree okamžik zaváhal. „Náčelník Pelletier vzkazuje, že se omlouvá, ale momentálně má strašně moc práce.“
„Skutečně?“
„Ano, pane. Víte, jsme zaplaveni úplnou epidemií zločinů v souvislosti s opiáty a předávkováním. A k tomu jsou tu ještě ty obvyklé rodinné problémy, co míváme, když je dlouhá zima. Spisy, co už máte, obsahují všechno relevantní a já jsem jediný očitý svědek té sebevraždy, co je ještě u sboru. Nemá smysl jezdit na stanici.“
Pendergastova tvář nabývala během této výpovědi čím dál neproniknutelnějšího výrazu. Poté co Waintree domluvil, Pendergast nechal zavládnout dlouhé ticho. Právě když se užuž chystal odpovědět, Coldmoon - veden jakýmsi vnitřním varováním, které docela nechápal - se ozval: „Když je o tom řeč,“ obrátil se k Youngovým, „které pokoje jste pro nás rezervovali?“
Dvojice si vyměnila pohledy. „Propánajána,“ řekla Carol Youngová. „Ale my žádné k dispozici nemáme. Máme zavřeno.“
„Žádné pokoje? Já myslel, že celý penzion je prázdný.“
„Jasně že je,“ odvětil Horace Young. „Jako všechny podniky tady kolem. Jak opadá listí, návštěvnost jde ke dnu jako kámen. Ideální doba k renovacím.“
„Mám dojem, že jste říkal, že tahle část hotelu se nerenovuje.“
„Tenhle pokoj se nerenovuje. Jak jsem řekl, už se renovoval. Všechny ostatní pokoje...“ Young bezmocně pokrčil rameny.
Coldmoon se nad tím zamyslel. „Můžete nám doporučit nějaké jiné ubytování ve městě?“
„Všude mají zavřeno, bohužel. Všichni lyžaři jsou až v okolí Big Squaw. V tuhle roční dobu nenajdete v okruhu hodiny jízdy autem žádný otevřený podnik.“
„Protože v hostinci se pro ně nenašlo místo pod střechou,“1 zamumlal Pendergast cestou z koupelny.
„Je tu Lowly Mackerel,“ nadhodil seržant Waintree.
„To je pravda!“ souhlasil Young. „Tam mají pár pokojů otevřených celoročně, že ano? Vždycky jsem se tomu divil.“
„Je to hned na téhle straně Millinocketu,“ sděloval Waintree. Otočil se a zamířil ke dveřím, pak se zastavil. „Pokud jde o večeři, asi byste se měli cestou do motelu zastavit v SaveMartu.“
„Ani žádné restaurace nemají otevřeno?“ podivil se Coldmoon. Ale Waintree už vyšel za majiteli do chodby a zmizel z dohledu.
„Nepřekvapuje mě, že je v místě problém s opiáty,“ hučel Pendergast. Pak si zamnul rukama a pustil se do nejzevrubnějšího zkoumání pokoje, jakého byl Coldmoon svědkem, kam až jeho paměť sahala: pomocí lupy prozkoumal okraje koberce z jednoho konce pokoje k druhému, rozebral telefon i rádio a prohlédl jejich vnitřek, maličkým, jemným kartáčkem otřel nástěnné držáky tyče se sprchovým závěsem. Tu a tam se jako zázrakem z některé z nesčetných kapes jeho parky vynořily malé plastové obálky; Pendergast vždy sebral nějaký předmět z místa činu klenotnic- kou pinzetou, vložil ho do obálky, tu zase schoval a pokračoval.
Coldmoon ho s rostoucím úžasem chvíli pozoroval, než promluvil. „Majitel říkal, že je pokoj nově zařízený. A Elise Baxterová tu spáchala sebevraždu před víc než jedenácti lety. Od té doby použily tenhle pokoj stovky hostů.“
Zatímco mluvil, Pendergast vylovil z parky malý mnohoúčelový nástroj a začal odšroubovávat mřížku topení ve stěně u podlahy. „Naprostá pravda,“ souhlasil. „Nicméně...“ namířil světlo baterky do potrubí, které právě odkryl, znovu se chopil pinzety a vyndal cosi, co ulpělo na zdrs- nělém kovovém okraji, „... Elise Baxterová v tomto pokoji byla. A právě tady si vzala život.“
„Co přesně čekáte, že najdete? Doufáte, že na vás promluví z věčných lovišť?“
„To je jedna z možností.“ Pendergast se vztyčil a oprášil. „Agente Coldmoone, jakjste si jistě všiml, ty spisy, co jsme obdrželi, jsou doslova k nepotřebě. Bez hotelových záznamů o tom, kdo ještě tu v noc sebevraždy pobýval, máme mimořádně málo vodítek. Právě proto se usilovně snažím získat, co se dá, pokud vůbec něco, v tomto pokoji. Nepochybně by vám bylo milejší zabývat se něčím jiným. Sejdeme se v hale?“
Pokrčil rameny. Jasně.“ A bez dalších okolků opustil místnost.
Coldmoon byl už dávno zvyklý čekat: v kancelářích Úřadu pro indiánské záležitosti a u kmenových soudů, na cvičišti v Quantiku, v neoznačených autech. Časem si to oblíbil. Kromě toho probděl většinu předchozí noci a byl dost unavený. Když našel halu prázdnou, stáhl ochrannou plachtu z jedné pohovky - navzdory přípravám nebyli na místě žádní dělníci sebral z nedalekého stolu pár časopisů, uvelebil se a pustil se do čtení.
Někdy později se probudil. Nástěnné hodiny ukazovaly za deset minut tři. Hala byla prázdná, jako když sem přišel; nikde nebylo ani stopy po Horaceovi a Carol Youngových. Zaposlouchal se. V penzionu bylo ticho jako v hrobě. Co sakra dělá Pendergast?
Vrátil časopisy na stůl, vstal a vykročil chodbou vystlanou kobercem k pokoji, kde kdysi bydlela Elise Baxterová. Dveře, které prve nechal otevřené, byly zavřené a zamčené. Přistoupil k nim a zaposlouchal se. Zevnitř nebylo nic slyšet.
Pokoje v penzionu se nezamykaly magnetickou kartou, ale staromódním klíčem. Coldmoon si nehlučně dřepl a nakoukl do klíčové dírky.
Zpočátku neviděl nic. Pak zpozoroval Pendergasta. Ležel na posteli, stále zabalený do parky, ruce založené na hrudi. Fotky, které přinesl seržant Waintree, byly uspořádané na lůžku kolem něj, skoro jako obětiny obklopující nějakou modlu. V jedné ruce něco držel: zlatý řetízek s medailonkem, jehož detaily Coldmoon nemohl rozeznat.
Coldmoon chvilku uvažoval, jestli agenta řídícího vyšetřování nepostihl infarkt nebo mrtvice. Pak ale uviděl, jak se Pendergastova hruď zvedá a klesá ve slabém, ale pravidelném rytmu. Určitě spal, přestože i tohle se zdálo nepravděpodobné - ani spáč neleží tak nehybně.
Coldmoon ho ještě chvilku pozoroval klíčovou dírkou. Pak vstal, otočil se a vracel se do haly.

 
JENNY ROSENOVÁ následovala své kamarádky Beth a Megan za roh Seventh Street a na Ocean Drive. Pak se zastavila. Před ní se zčistajasna rozprostíral nekonečný babylon. Střet s bulvárem byl jako injekce adrenalinu přímo do centra mozkové kůry: ohromující a zdánlivě neproniknutelná zeď navzájem se přehlušujících zvuků, oblaka vůní parfémů smíšená s pachem grilovaných ryb, automobilových zplodin a masa v česnekovopomerančové kubánské marinádě s občasným závanem marihuany. A světla: spirálovité šňůry bílých žárovek ovíjející kmen každičké palmy, křiklavé neonové nápisy ve výlohách tatérských salonů a obchodů s plážovým oblečením a - zářící ze všech markýz a vývěsních štítů, jež ubíhaly do vzdálenosti nejméně deseti bloků - změť reflektorů a stroboskopických světel a pestrobarevných laserů, které se otáčely a jako šílené soupeřily o pozornost.
„Dělej,“ křikla Beth přes pokřik a smích davu hrnoucího se po chodníku. „Už tam jsme.“
Jenny a Megan vykročily za Beth, která mířila - nebo se spíš prodírala - davem. Lidé tu byli většinou mladí, ve věku Jenny nebo o pár let starší, všichni klábosili a z plných plic na sebe pokřikovali, aby přehlušili okolní kakofonii, polovina z nich byla opilá a druhá polovina sjetá. Jenny už prošla pěkných pár módních čtvrtí - Lower East Side, Mission, los- angeleskou Venice a Silver Lake -, ale ještě nikdy nezažila tak pestrou směsici hipsterů, punkerů, kybergotiků, příslušníků různých pouličních gangů, surfařů, zkrachovaných existencí, feťáků, pozérů a nespočtu dalších poddruhů, smíchaných do jediné proměnlivé polévky.
Jenny a Megan spěchaly kolem baru, kde se kouřily vodní dýmky, úzké uličky pro zásobování a pak zářivě osvětleného obchodu s módními slunečními brýlemi; usilovně se snažily udržet krok s Beth. Ta se jako obvykle ujala velení a předváděla svou touhu po nadvládě. Jen proto, že domovem Beth byla nedaleká Georgie a strávila před dvěma roky „jakože fakt celou věčnost“ v Miami - ve skutečnosti jen jednu noc -, ujala se role klubové veteránky, vzala obě kamarádky pod svá ochranná křídla a slíbila, že jim dá zažít dámskou jízdu, na jakou hned tak nezapomenou.
Teď už obě dohnaly Beth, která se zastavila s rukama v bok a hleděla na jedno z mála průčelí obchodů, která byla zavřená staženými kovovými roletami. „... sakra je?“ říkala. „Tohle je ten podnik, o kterém jsem vám povídala. Nemůžu uvěřit, že je zavřený. Možná se jen přestěhovali do větších prostor.“ A vyndala telefon a začala ťukat na displej, přičemž se kymácela sem a tam, jak se kolem ní prodírali lidé.
Jenny si popotáhla výstřih topu, který měla na sobě. Konec března, ale v Miami už bylo neuvěřitelně dusno a tenhle nával rozpálených, lepkavých těl to ještě zhoršoval. Kdyby bylo po jejím, šly by třeba do LIV - pořád to byl jeden ze špičkových megaklubů ve Státech, natožpak v Miami Beach -, ale Beth byla na štíru s penězi a nechtěla utrácet za obsluhu u stolů. Kromě toho (a to rozhodlo) LIV nebyl nápad Beth. Její nápad - stejně jako byl její nápad rezervovat si přes Airbnb ten sešlý, zatuchlý byteček vzdálený celé kilometry odevšad - byl jít pěšky tucet bloků po Washingtonce a cestou předstírat, že si pamatuje několik úžasných barů, které byly všechny nakonec buď drahé, nebo blbé, nebo obojí. Nicméně si v každém poslušně daly sklenku: tequila sunrise pro Megan, nějaký ovocný koktejl pro Beth. Jenny, která moc nepila, si při všech zastávkách objednávala vodku s brusinkovým džusem.
Beth odložila telefon a znovu se dala do pohybu. „Jdeme, Meg,“ křikla přes rameno. „Jenninko, dělej.“
Jenny odolala impulzu vrhnout pohled na Megan. To by nebylo chytré: Megan byla nejlepší kamarádka Beth, a to už dva roky, od druhého ročníku na Macalester College. Megan si dokonce i zvolila vzdáleně podobnou profesi. Beth si představovala, že získá magisterský titul v oboru komunikace a specializuje se na práci pro veřejnost. Megan mluvila o tom, že by promovala ze sociologie s primárním zájmem o etnické vztahy. Jenny sama uvažovala o nějakém medicínském výzkumu, ale jeden semestr organické chemie ji z toho vyléčil. Teď spíš tíhla k magisterskému studiu keramiky.
Prodírala se davem trochu mrzutě. Z okolního řevu ji bolela hlava - a tři panáky pod čepicí tomu moc nepomáhaly.
Minuly hotel Colony, jehož modrobílé průčelí ve stylu art deco zářilo v umělém osvětlení, a pokračovaly směrem na sever. Jejich trojice, dumala Jenny, byla nesourodá. Věděla, ačkoliv jí to nikdo neřekl do očí, že je nadpočetná. Nenavazovala však přátelství nijak snadno a do Beth a Meg investovala příliš mnoho času, než aby vztah s nimi jen tak zahodila. Právě proto, když byly druhým dvěma nabídnuty přijímací pohovory na univerzitě Miami Graduate School - cestovní výlohy hrazené -, přidala se na víkend k nim. Ačkoliv to nerada dávala najevo, peníze v její rodině nepředstavovaly problém, a cestu si uhradila sama. Vlastně ani tak nedychtila uvidět Miami Beach - jenom se jí nechtělo strávit dlouhý víkend o samotě ve svém jednolůžáku na koleji Kirk Hall. A kdoví? Třeba to bude zábava. Možná Beth nebude tak pánovitá jako obvykle. Možná to bude zábavný úlet bez kapky stresu.
Jo. To určitě.
Přešly ulici a míjely četné restaurace, jednu za druhou a třetí, před každou stála svůdnice v bikinách nebo vyvolávač v koženém oblečení a ze všech sil se snažili zlákat turisty dovnitř na jídlo. Pak zčistajasna Beth rychle zahnula ke dvojitým kovovým dveřím, olemovaným černým světlem, u nichž stál vyhazovač oděný v kůži. Vzrušeně se na ně ohlédla.
„Tady to je!“ oznámila, zatímco jí muž kontroloval průkaz totožnosti.
Megan se začala se zřejmým nadšením prodírat davem, průkaz už připravený ke kontrole. „Pojď, Jenninko!“
Jenny nesnášela, když se jí říkalo „Jenninko“. Poslušně ale následovala přítelkyně do klubu. Krátce zahlédla osvětlený nápis nade dveřmi: ELECTRIC OCEAN.
Uvnitř panovala neuvěřitelná tma a vzduch vibroval pulzujícím rytmem latinskoamerické hudby z desek, které roztáčel dýdžej. Když si oči přivykly, rozeznávala Jenny velký taneční parket uprostřed, boxy u stěny na levé straně a bar napravo. Viděla, že Beth a Megan už se ocitly na přeplněném tanečním parketu. Jenny vykročila k nim, pak se raději otočila a zamířila k
baru. Ačkoliv se jí trochu motala hlava, potřebovala si ještě dodat odvahy, pokud měla tančit.
Barman od ní vzal dvacku, přistrčil k ní vysokou sklenici vodky s bru- sinkovým džusem a pak kladl na pult pětidolarovky. Jenny se opřela o bar, usrkávala pití a pozorovala neurčité postavy tančících, jak je zachycovala a zase nechávala mizet blikající světla. Ve vířícím davu ztratila kamarádky z očí.
Skoro než se nadála, už od ní barman vzal prázdnou sklenici a nahradil ji plnou. Sakra, tady se s tím chlastem fakt nemažou. Vylovila druhou dvacku a podala mu ji. Do ušních bubínků jí zařvalo něco ještě hlasitějšího než hudba; ohlédla se a uviděla hubeného kluka s bradkou v post- punkovém oblečení, jak na ni řve.
Otočila se k němu. „Cože?“
„Říkám, nejsi ty pokuta zaparkování'?“ zařval v odpověď.
„Pokuta za parkování? O čem to mluvíš?“
„Protože z tebe kouká prusvih\“ Divoce se rozesmál, oči vytřeštěné. Ustavičně kolem sebe máchal končetinami, martini v ruce mu šplouchalo a i v tomhle osvětlení viděla, že má zorničky jako špendlíkové hlavičky. A to jsem si myslela, že kluci v Minneapolis jsou blbci. To poslední, oč v téhle chvíli stála, bylo, aby ji balil nějaký magor.
Dopila a odstoupila od baru. V mlhavém oparu, osvětleném krátkými, mihotavými záblesky světla zpozorovala schodiště lemované modrým neonem. Stoupal a sestupoval po něm souvislý proud lidí. Magor na ni už zase něco ječel, a aby mu unikla, prodrala se ke schodišti a začala stoupat. Ocitla se u druhého tanečního parketu, stejně setmělého, ale místo salsy byl vzduch plný techno housu. Došla k parketu a zastavila se na jeho okraji, přičemž uvažovala, jestli se nemá přidat a pokusit se navázat s někým oční kontakt. Přitom si uvědomila, že jí nějak není dobře. Podlaha jako by se pod dusotem tisíce nohou trochu kymácela - ale pak jí došlo, že se kymácí ona sama. Pět skleniček alkoholu značně přesahovalo její obvyklou hranici - a ty dvě poslední byly kurevsky silné.
Zčistajasna si uvědomila, že se musí dostat ven. Dusivá tma, tlak zpocených těl, pulzování laserů a tep elektronických rytmů a divoké výkřiky, kterým se nedalo uniknout - bylo toho na ni moc. Navzdory všemu, co vypila, zpanikařila a prodírala se tlačenicí dolů po schodech - možná by upadla, kdyby před ní nesestupovalo tolik lidí až se dopotácela ke dvojitým dveřím, které vedly na Ocean Drive.
I dav na chodníku působil po prostředí klubu jako úleva. Ušla pár kroků, pak se opřela o průčelí budovy a zhluboka dýchala. Panika pomalu odcházela.
V tom okamžiku se k ní přihnaly dvě siluety. Když přimhouřila oči před jasným neonovým světlem, rozeznala obě kamarádky.
„Já si říkala, že tě vidím zdrhat,“ řekla Beth. „Co je?“
„Nic,“ odvětila Jenny. „Omlouvám se. Chcete se tam vrátit?“
„Ne, je tam parta debilních kluků. Hele, poslyšte: slyšela jsem o klubu, co je fakt v pohodě. Není to daleko, jen pár bloků.“
Jenny se zhluboka nadechla. „Víte co? Vy dvě klidně jděte. Já si asi vezmu Uber zpátky do bytu.“
Beth se zatvářila velmi zklamaně. „Přece nás teď nenecháš ve štychu, Jenninko.“
„Vážně, jsem docela namazaná. Jen jděte, bavte se. Uvidíme se.“ Sáhla po telefonu.
Beth však byla příliš rychlá: už držela svůj mobil v ruce a vyhledávala aplikaci Uberu. „Než ti v tomhle provozu přijede, potrvá to patnáct minut, možná dvakrát víc. Máš čas aspoň se na ten druhý podnik mrknout.“ A aniž čekala na odpověď, dokončila objednávku odvozu a pak se vydala po Ocean Drive, přičemž zastrkávala telefon zpátky do kabelky, napodobeniny značky Dolce & Gabbana.
Jenny se automaticky vydala za nimi. Ale stejně rychle, jako prve pominula panika, začalo místo ní růst něco jiného: pocit nevolnosti, kterého si všimla už prve. Vracel se, a ve velkém. Sakra, říkala si: to byla ta pátá vodka s brusinkáčem. Vymlasknout ji byla chyba.
Znovu se zastavila a rozhlížela se po nekonečnu třpytivých světel. Zorné pole se jí rozmazalo, zaostřilo se, znovu se rozmazalo.
„Holky,“ řekla. „Mně fakt není dobře. Asi budu blít.“
Ale Beth a Megan šly dál, v hluku ji neslyšely.
Jenny se rychle rozhlédla. Svět se odporně nakláněl a každou vteřinou jí bylo hůř od žaludku. Nemohla jen tak vyklopit pizzu tady, před milionem lidí... ale cítila, jak se jí v hrdle hromadí sliny, což mohlo znamenat jen jedno jediné.
Tamhle: jen o dům dál byla jedna z těch uliček pro zásobování, co odbočovaly z bulváru na různých nahodilých místech. Bez rozmýšlení se tam vřítila. Když běžela náhle úzkým a temným prostorem kolem smrdu- tých kontejnerů na odpadky a dveří vedoucích do umaštěných kuchyní, světlo a hluk ustupovaly, až dokonce slyšela vlastní kroky na cihlové dlažbě. Před sebou měla jen čerň a - velmi daleko, jak se zdálo - záři světel z Ocean Court a ještě dál z Collins Avenue. Úžasné, jak se všechno může změnit z takové tlačenice v naprostou prázdnotu během pouhých několika vteřin.
Zčistajasna už ji příroda dál nepustila. Naklonila se k nejbližší zdi, opřela se o ni jednou rukou a dovolila slávkovému šu-mej, křupavé kachně a knedlíčkům z černé rýže opustit svůj žaludek a vrátit se zpátky do světa. Zvracela a zvracela, až už jen dávila naprázdno.
Strašlivý pocit nevolnosti zvolna přecházel. Jenny byla pořád nametená - a začínalo ji bolet v bocích -, ale aspoň už si zase připadala jako člověk. Zhluboka, očistně se nadechla. Tady ve tmě bylo skoro útulno; cítila podivnou náklonnost k dočasnému soukromí, které jí poskytovala. Ale Beth už po ní patrně vyhlásila celostátní pátrání. Mírný vánek za- šustil v odpadcích za jejími zády, když se obracela zpátky k bulváru. Zruší ten Uber a ukáže kamarádkám, že umí pařit jako...
A tehdy šelest náhle zesílil - zesílil víc než jakýkoli vánek; nějaká ruka se jí prudce přitiskla na ústa; po krku jí přejel podivný pocit; a pak se jí hrdlo zčistajasna naplnilo teplou, tryskající, dusivou krví.



 

 
BYLO SKORO PŮL PÁTÉ, když se Pendergast vrátil do haly. Neřekl, co přesně dělal v pokoji Elise Baxterové, a Coldmoon se neptal, ačkoliv si všiml, že Pendergast má stále na sobě parku, zapnutou na zip až pod bradu; vzhledem ke skleníkové teplotě v hotelu si možná vytvářel vlastní verzi potní chýše.
Ředitel hotelu Young uslyšel pohyb a vybatolil se ze zadní kanceláře, ujistil se, že už nic nepotřebují, znovu vyjádřil lítost, že je nemůže ubytovat, a pověděl jim, kudy se vydat do Millinocketu.
Vyšli do mrazu a nastoupili do auta z půjčovny, Coldmoon opět za volant. Podle Youngových pokynů a navigace auta mířili na jihovýchod po čím dál zastrčenějších a hůř protažených silnicích. Tu a tam míjeli farmu nebo průmyslovou budovu, napůl zapadané sněhem. Už se stmívalo, ale Coldmoonovi to nevadilo; noc nemohla být o nic pochmurnější než den.
Před sebou uviděl červeno-žlutý nápis vyčnívající nad korunami stromů: supermarket SaveMart, o kterém se prve zmínil seržant Wain- tree. Dolní část nápisu chyběla, zřejmě ji někdo ustřelil brokovnicí, takže bylo vidět odkryté zářivky.
„Měli bychom zastavit,“ řekl Coldmoon.
Pendergast, který znovu zkoumal fotografii sebevražedkyně, vzhlédl. „Prosím?“
„Měli bychom si koupit něco k jídlu. Waintree nás varoval, že v tuhle roční dobu asi nebudou otevřené žádné restaurace.“
„Aha, ano. Ovšem.“ A Pendergast odložil fotky stranou a následoval Coldmoona ven z auta.
V pochybném obchůdku, který se chystal zavřít, byli jedinými zákaz- niky. Pendergast tu působil podivně bezradně: v maličkém oddělení zeleniny zvedl hlávku salátu, otáčel jí chvilku v ruce, odložil ji; prošel jednou uličkou mezi regály tam a druhou zpátky, až se nakonec zastavil u police s bylinkovými čaji.
Dvěma prsty uchopil jednu krabičku. „Kokos, heřmánek, mučenka?“
„Na mě se nedívejte.“ Coldmoon si rychle vybral pro sebe: plechovku sardinek, proteinovou tyčinku, instantní japonské nudle, čtyři balení plněných piškotových řezů Twinkies a sáček té nejlevnější mleté kávy, co našel. Pak přešel k pokladně. Pendergast ho chvilku poté následoval s prázdnýma rukama.
Když nastoupili zpátky do auta, Pendergast znovu vytáhl fotky z policejní složky. Agent zjevně prodléval konkrétně u jednoho snímku: celkového záběru ženy visící na závěsové tyči, s horní částí jednoho kotníku opřenou o okraj vany, hlavu našikmo, zcuchané vlasy neschopné docela zakrýt vytřeštěné oči.
„Co je s tím?“ zeptal se Coldmoon.
Chvilku trvalo, než Pendergast odpověděl. „Jen jsem tak přemýšlel.“ „O čem?“
„Co jste včera řekl Pickettovi - že se zdá nepravděpodobné, že by slečna Monterová a Elise byly obě vybrané náhodně.“
„Vám to tak nepřipadá? Ze jedna z nich musela být vybraná záměrně?“ „Vskutku.“ Pendergast odložil fotku. „Souhlasím, že pravděpodobnost náhodného výběru u obou žen je prakticky nulová. Ale je tu ještě třetí možnost.“
Coldmoon chvilku přemýšlel. „Myslíte, že záměrně vybraná nebyla jen jedna, ale obě.“
„Ano. A jestliže je tomu tak, obávám se, že nám to úkol buď značně usnadňuje - nebo značně ztěžuje.“
Coldmoon už si začínal zvykat na Pendergastovy záhadné výroky. Zatím nic nenasvědčovalo tomu, že by smrt Baxterové nebyla sebevražda, ani že - upřímně řečeno - by mezi oběma úmrtími existovala vůbec jakákoli souvislost. Neutrálně zabručel. Spíš cítil, než viděl, jak na něj agent chviličku hleděl, než se zaměřil na vozovku.
Na parkovišti vedle Lowly Mackerel parkovalo překvapivé množství aut. Když se ocitli v hale, pochopili důvod: při sněhové vánici minulý týden nějaký spadlý strom strhl elektrické vedení, takže několik desítek domácností zůstalo bez elektřiny. Rodiny, které neměly v okolí příbuzné, byly nuceny se ubytovat zde. Ne, říkal majitel, žádné další pokoje už tu nejsou: otevřel dokonce i první patro, které obvykle bývalo v zimě zavřené.
Coldmoon přihlížel, jak Pendergast ukázkovou kombinací přesvědčování, výhrůžek, proseb a úplatků přemlouvá majitele, aby jim přepustil svůj vlastní pokoj: číslo 101 s dvěma dvoulůžky, barevnou televizí a bez wifi. „Můžu hádám přespat u bratrance Torna,“ pravil muž, poté co strčil do kapsy tlustý svazek bankovek. „Jen počkejte v salonku, než povléknu postele a sbalím si věci. Za minutku to bude.“
Salonek se zvlněným linoleem na podlaze, malou kuchyňkou a kulečníkovým stolem, v současnosti nepoužívaným, působil truchlivě. Ředitel odešel připravit pokoj, zatímco Pendergast a Coldmoon usedli k jednomu stolu.
„Rozdělme si policejní materiály,“ navrhl Pendergast a poklepal na Waintreeho složku. „Pak si porovnáme poznámky.“
„Co je tu k porovnávání? Pitevní a forenzní zprávy, dohromady pět stránek. Výslechy zhruba totéž. A fotky mluví samy za sebe.“
„Právě kvůli malému množství zpráv musíme uvažovat - abych použil ten podivný výraz - netradičně. Projdeme-li znovu materiály z čerstvé, ba i nahodilé perspektivy, může to mít za následek netušené objevy.“
Coldmoon odolal nutkání potřást hlavou a ukázal na složku. „Jdeme
na to."
Pendergast rychle rozdělil papíry na dvě hromádky, pak usedl ke stolu, jednu hromádku si přitáhl a mlčky se v ní začal probírat. Coldmoon mezitím obešel místnost, prohlédl si odrbané deskové hry, police s brožovanými knihami a další požírače času, jaké jsou v takových podnicích zpravidla k nalezení. Prohledal kuchyňské skříňky a potěšilo ho, když našel na jedné polici elektrický varný hrnec.
V tom okamžiku vstoupil manažer. „Pokoj je připravený,“ oznámil. „Chcete se podívat?“
„Jasně.“ Coldmoon sebral nazdařbůh jednu brožovanou knihu, varný hrnec a svůj příděl papírů.
Pendergast nevzhlédl od četby. „Přijdu později, děkuji.“
Manažer otevřel dveře stojedničky a Coldmoon vstoupil. Pokoj se zdál celkem čistý — Coldmoon nebyl vybíravý - a manažer mu popřál dobrou noc. Coldmoon odložil tašku a bundu na podlahu, s povděkem odložil podpažní pouzdro a služební zbraň a obojí pohodil na jednu postel. Zapnul elektrický varný hrnec do zásuvky, aby se ujistil, že funguje. Sice si koupil k večeři instantní nudle, ale ty mohou počkat - momentálně cítil těžký deficit kofeinu. Naplnil otlučenou nádobu vodou, přivedl ji k varu a vhodil do ní dvě hrsti mleté kávy. Pak zmírnil teplotu, chopil se papírů a twinkies a ulehl na prázdnou postel, přičemž s úlevným povzdechem odkopl boty.
O dvě hodiny a tři balíčky twinkies později se v zámku ozval klíč. Pak se ve dveřích objevil Pendergast. Vstoupil dovnitř, zavřel za sebou dveře a znovu se zastavil. Rozhlédl se po pokoji - po obou dvoulůžkách s přehozy plnými skvrn, po vybledlých tapetách, tu a tam počmáraných pastelkou, po maličké koupelně s jediným ručníkem - pak se podíval na Coldmoona, který ležel na posteli v ponožkách, s paperbackem v klíně, kolem sebe rozházené fotokopie a obaly od twinkies. Pendergastovi se vzedmulo chřípí.
„Už zase,“ řekl.
„Co?“
„To zvláštní aroma. Něco mezi spáleným cigaretovým filtrem a čističem odpadů.“
Coldmoon začichal. Jeho nohy to nebyly - aspoň si to myslel. „Myslíte kávu?“
„Kávu?“
Coldmoon ukázal k elektrickému hrnci. „Kávu. Uvařil jsem ji, když jsem přišel.“
Pendergast se podíval a máchl rukou ve vzduchu, jako by ho chtěl pročistit. „Naneštěstí jste ji nechal vařit a teď je zkažená.“
„No, já ji takhle dělám. Vařím ji pár hodin.“ Tak dělal kávu Coldmoo- nův otec a dědeček a pradědeček, a jemu jinak nechutnala. Za časů jeho dětství v rezervaci Pine Ridge vždycky na sporáku bublala káva v modře žíhaném smaltovaném hrnci. V případě potřeby se přihodila mletá káva a přilila voda. Představa filtrů nebo kávovarů byla absurdní. Pro jeho chuťové buňky nebyla káva opravdu dobrá, pokud nestála na plotně nejméně týden.
Pendergast se otřásl. Ještě jednou se rozhlédl a přitom mu ve tváři vytanul podivný výraz, který zmizel tak rychle, až ho Coldmoon málem nezaznamenal. Pak už jeho bledý obličej zase působil neutrálně. Rozepnul si zip parky, pověsil ji na věšák přišroubovaný ke dveřím a usedl na druhé lůžko, kam prve Coldmoon odložil svou služební zbraň. Ke Cold- moonovu nesmírnému překvapení Pendergast zvedl podpažní pouzdro. Pak ještě překvapivěji vytáhl pistoli.
„Browning Hi-Power,“ potěžkal Coldmoonovu devítimilimetrovou zbraň. „Pěkně vyvážená. Poslední vzor Johna Browninga před jeho smrtí, mám za to. Co do funkčnosti se nijak příliš neliší od mého Les Baeru.“ Uvolnil zásobník a nechal si ho sklouznout na dlaň levé ruky. „Zdá se, že už toho hodně zažila. Snad rodinné dědictví?“
Ve skutečnosti patřila Coldmoonovu prastrýci, který ji nosil za druhé světové války. O tom však Coldmoon nepřemýšlel. Vztyčil se v náhlém rozhořčení do sedu, přitom shodil spršku papírů. Zbraň, obzvlášť zbraň válečného důstojníka, byla jeho nejosobnějším majetkem. Nikdo jiný se jí nesměl dotknout - rozhodně ne bez ptaní a ne takhle ledabyle.
„Co to sakra děláte?“ otázal se.
Pendergast na něj pohlédl. „Připadalo mi, že je to jasné. Prohlížím si vaši zbraň.“
Coldmoon natáhl ruku. „Dejte mi to. Hned teď.“
Pendergastův pohled na okamžik spočinul na nastavené ruce a pak se vrátil ke Coldmoonovu obličeji. Něco v těch chladných kočičích očích spustilo u mladšího agenta instinktivní poplach.
Mlčky na sebe dlouhou chvíli upřeně hleděli. Pak Pendergast vsunul zásobník zpátky do komory. „Agente Coldmoone,“ řekl. „Nalézáme se v této odlehlé a pusté oblasti, nuceni proti své vůli sdílet nepříjemně stísněné prostory. Za daných okolností je tohle lůžko - se svým osamělým polštářem - jediné místo v celém státě Maine, které mohu nazývat svým. Vy a vaše papíry jste se usídlili na druhém lůžku. Jelikož jste tedy záměrně zanechal svou osobní zbraň na mém lůžku - a jelikož jako majitelé zbraní a nadšenci oba víme, že neexistuje větší prohřešek než bez dovolení brát do ruky cizí zbraň -, to, že jste ji sem položil, může znamenat jen jednu věc: že jste si přál, abych ji prozkoumal a obdivoval. Už jsem tak učinil. A je to krásná starožitná zbraň.“
A s těmi slovy zasunul pistoli zpátky do pouzdra a bez dalšího ji podal Coldmoonovi.
Coldmoon ji přijal a stejně mlčky položil na noční stolek na druhé straně postele. Napadlo ho, že se mu právě dostalo oprávněného pokárání od staršího partnera. Když vstával, aby si dolil do hrnku kávu z bublajícího hrnce, napadlo ho ještě, že si to zasloužil. Nejenže se Pendergast musel potýkat se zarputilým šéfem a nepříjemným prostředím, ale ani případ se nevyvíjel podle plánu. To poslední, co potřeboval, byl projev neúcty od vlastního parťáka.
Zvedl jednu složku případu a s tichým heknutím usedl zpátky na svou postel. Usoudil, že by měl být k tomu chlapovi trochu shovívavější.
Coldmoon se znenadání probudil z bezesného spánku. První, co pocítil, byl zmatek: nebyla tma, nýbrž světlo. Pak zamžikal a pochopil, kde je: v pokoji 101 v motelu Lowly Mackerel. Usnul úplně oblečený při četbě spisu katahdinské policie: v jedné ruce dosud třímal kus papíru. Zamrkal a uviděl Pendergasta sedět na okraji druhé postele, zády k němu. Zjevně dosud dumal nad fotografiemi z místa úmrtí.
Další zazvonění a Coldmoon si uvědomil, že ho vzbudil telefon. Vylovil ho z kapsy a všiml si, že je čtvrt na jednu. „Ano?“
„Agent Coldmoon?“
Zbývající ospalost Coldmoona opustila, protože poznal hlas v telefonu. „Ano, pane.“
„Kde jste?“
„V jednom hotelu za Millinocketem.“
„Dobře,“ zazněl Pickettův strohý hlas. „Poslouchejte mě velmi pozorně. Chci, abyste se oba sbalili. A pak chci, abyste nastoupili do nej- bližšího letadla zpátky do Miami. Je mi jedno, jestli kvůli tomu musíte jet až do Bostonu - najdete si ten let a nastoupíte do něj.“
Pendergast se na svém hřadu na pelesti otočil a soustředěně naslouchal. „Rozkaz,“ řekl Coldmoon, posadil se a začal se obouvat. „Co se děje?“ „Co se děje?“ opakoval Pickett s ledovou zuřivostí. „V Miami právě došlo ke druhé vraždě - a moji hlavní vyšetřovatelé jsou dva a půl tisíce kilometrů odtud a honí se za přeludem. Koukejte sakra vypadnout z toho motelu a vyrazit na cestu.“
Telefon oněměl.

 
COLDMOON JEŠTĚ NIKDY NENAVŠTÍVIL SOUTH BEACH osobně; viděl jen jeho obrázky na pohlednicích nebo snímky z nočního života na we- bových stránkách s reklamou na exotické dovolené. Teď, když taxík z letiště Miami International dokončoval pomalou jízdu podél osmi bloků napříč ostrovem a odbočoval z Fifth Street na Ocean Drive, střetával se s úplně odlišným obrazem. V nemilosrdné ranní sluneční záři, bez dobrodiní neonů a změkčující tmy vypadal proslulý bulvár unaveně a zchátrale, markýzy nad vchody hotelů a slunečníky venkovních restaurací pod palmami byly vyrudlé sluncem.
Jediné, co zůstávalo stejné, byly davy lidí. I v devět ráno jich byla venku spousta, oblečených v šortkách a tričkách, bikinách a s klobouky proti slunci, s mobily téměř bez výjimky v rukou, připraveni využít každé příležitosti k pořízení selfíčka. O několik bloků dál zpozoroval Coldmoon ještě hustší shluk lidí, což mohlo znamenat jen jedno.
Taxík se začal plazit na sever a Pendergast - který kromě probírání obsahu spisu katahdinské policie během jejich frenetických pokusů dostat se z Maine do Miami převážně mlčel - se k němu obrátil. „Pro případ, že jsem se o tom zapomněl zmínit,“ řekl, „vám chci poděkovat, že jste vyhověl mému návrhu vypravit se na místo smrti Elise Baxterové. Bez stanovení vzorce jsme nemohli předem vědět, že vrah znovu udeří, že udeří tak rychle ani že udeří ve stejném městě. Nicméně lituji, že nám naše nepřítomnost zabránila být zde v čase vraždy.“
Coldmoon pokrčil rameny. „Držím s parťákem,“ opakoval. A pak dodal: „V dobrém... i ve zlém.“
Pendergast místo odpovědi jen obrátil své ledovcové oči zpátky k rozruchu, který měli před sebou.
Taxíku se podařilo zdolat ještě několik bloků, než zůstal stát na místě, zablokovaný chodci, policejními vozy a jinými taxíky. Coldmoon a Pendergast otevřeli dveře. Pendergast dal taxikáři štědré spropitné spolu s pokyny, aby odevzdal jejich zavazadla v jeho hotelu, pak se oba vydali davem k návalu lidí, který - jak Coldmoon předvídal - obklopoval velký prostor ohraničený policejní páskou. Poprvé si mezi nimi všiml novinářů, nadarmo vykřikujících otázky a nastavujících mikrofony.
Prodrali se mezi čumily, předložili své průkazy a shýbli se, aby prošli pod policejní páskou. Coldmoon letmo přejel okolí pohledem. Stáli před úzkou uličkou, ubíhající na západ mezi vietnamskou restaurací na jedné straně a supermódním hotelem ve stylu art deco na druhé. Podél vnitřního obvodu pásky postávaly hloučky policistů v uniformách i v civilu; buď mluvili se svědky, nebo jen drželi stráž. Dál v uličce stálo pár fo- renzních techniků kolem místa, kde se zřejmě našlo tělo. Druhý konec špinavé uličky byl zatarasený policejními auty a pohotovostními vozidly, jejichž blikající barevné majáky vrhaly světlo na okolní fasády.
Navzdory neznámému prostředí Coldmoon tenhle živý obraz dobře znal. Bylo to zpracované místo činu. Když se tak rozhlížel po všech těch policistech s hodnostmi zřejmými z distinkcí a nášivek, připomněl si slova Josefa, legendárního vůdce kmene Nez Perce: Bílí muži mají příliš mnoho náčelníků.
Z hemžení se někdo vydělil a zamířil k nim. Coldmoon si všímal detailů: malý, štíhlý Hispánec středního věku s leskle černými vlasy, oděný ve světlých kalhotách a košili s kravatou, ale bez saka. Zřejmě Pender- gasta znal - nebo aspoň nebyl překvapený, že vidí muže v černém obleku se střízlivou vázankou, jako by se nějaký agent tajné služby snesl na padáku sem doprostřed Sodomy.
Pendergast vykročil a podával mu ruku. „Poručíku Sandovale,“ pronesl. „Dovolte, abych vám představil svého partnera, zvláštního agenta Coldmoona.“
Sandoval potřásl rukou nejprve Pendergastovi, pak Coldmoonovi.
„Četl jsem to shrnutí, co jste nám připravil o vraždě Monterové,“ řekl Coldmoon přes kakofonii okolních zvuků. „Zevrubné, díky.“
Sandoval kývl. „Zrovna jste dorazili,“ řekl Pendergastovi se slaboučkým akcentem. Bylo to konstatování, ne otázka.
„Bohužel, ano.“
Jestliže to Sandovala překvapilo, nedal to nijak najevo.
„Dovolte, abych vás uvedl do obrazu.“ Pokynul jim směrem od davu, dál do zásobovací uličky. „K vraždě došlo kolem půl dvanácté v noci. Oběť je Jennifer Rosenová z Ediny ve státě Minnesota. Trávila tu prodloužený víkend se dvěma kamarádkami z vysoké školy.“
„Kdo našel tělo?“ zeptal se Pendergast.
„Myč nádobí z restaurace vedle uličky.“ Sandoval měl zvláštní zvyk přejíždět si ukazováčkem po horním rtu, jako by si uhlazoval neexistující knírek. Teď tím prstem ukázal na umaštěné dveře vedle odpadkového kontejneru. „Kamarádky na sebe ale nedaly dlouho čekat - dorazily sem o čtyři pět minut později.“
„Kolik času uplynulo mezi vraždou a nálezem těla?“ zeptal se Coldmoon.
„Moc ne. Podle policejního lékaře sotva stihla vykrvácet, když ji tu ten myč našel ležet.“ A Sandoval ukázal přes kontejner na odpadky na betonovou plochu, plnou křídou nakreslených obrysů, praporků označujících místa nálezu důkazů a tratoliště krve.
„A co uviděl?“
„Nic. Aspoň pokud víme. Mluví jen vietnamsky, takže jsme museli sehnat tlumočníka, než mohl začít vypovídat.“ Sandoval se ohlédl přes rameno na viditelně omámeného Asijce ve špinavé bílé zástěře, sedícího na popelnici a obklopeného dvěma policajty s digitálními diktafony. „Vyšel s několika pytli odpadků a našel Rosenovou nehybně ležet na zemi. Chvilku byl tak šokovaný, že nic jiného nevnímal. Když se rozhlédl, ulička byla prázdná.“
„A co Ocean Drive?“ zeptal se Pendergast. „Nějací očití svědci?“
„Jo. Až moc. Záchranářům a prvnímu hlídkovému vozu trvalo asi osm minut, než se sem dostali, a když dorazili, postávala tu už stovka lidí a všichni tvrdili, že viděli vraha - včetně dvou kamarádek slečny Rosenové, které ještě vypovídají na policii. Myslíte, že je tu teď učiněný blázinec? To byste měli vidět, jak to vypadalo v noci.“ Sandoval potřásl hlavou.
„Nějaké ověřené svědecké výpovědi?“ zeptal se Coldmoon.
„Zatím ne. Chci říct, jejich výpovědi si všechny protiřečí a vzhledem ke stavu oběti...“ Poručík umlkl.
„Prosím, pokračujte,“ vybídl ho Pendergast.
„Modus operandi byl stejný jako u Monterové. Hrdlo odborně proříznuté nožem, potom hruď rozseknutá sekerou nebo podobným těžkým nástrojem s jedním ostřím. Byla to efektivní, rychlá práce. Pachatel nebo pachatelé odebrali dívce srdce a okamžitě zmizeli. Nechali ji mrtvou na zemi.“ Sandoval potřásl hlavou. „Ze všech rádoby svědků ze včerejší noci se žádný nezmínil, že by viděl muže postříkaného krví odnášet sekeru a lidské srdce.“
„Byla do té uličky zavlečena násilím?“
„Zřejmě ne. Podle všeho sem přišla s úmyslem - no, vyzvracet se. U těla se našlo hojné množství zvratků, které odpovídá částečně strávené potravě z jejího žaludku.“
„Bezpečnostní kamery?“ zeptal se Coldmoon.
„V uličce žádné. Pokud jde o důkazy, všichni ti čumilové, co se přihnali, aby si prohlédli mrtvolu, potom co se našla, všechno zdupali - no, umíte si představit, jak nám to komplikuje práci.“
„Fotky?“
„Máme jich celou hromadu. A to je prozatím všechno.“
„Děkuji vám, poručíku.“
Sandoval se odvrátil a zmizel v hlučném davu, který lemoval policejní pásku předělující bulvár. Coldmoon se za ním díval. Pak pohlédl na Pendergasta. „Stejný modus operandi, jiné kulisy. Vrah měl nějaký cíl a dosáhl ho rychle, a aniž na sebe upozornil.“
„Ano,“ zamumlal Pendergast. Odvrátil pohled ke špinavému, na první pohled truchlivému místu za kontejnerem na odpadky, kde skončil dívčí život. „Logistika je to působivá.“
Coldmoon se nad tím zamyslel. „Chcete říct, že dokázal zabít a vyříznout člověku srdce a potom utéct?“
„Přesně tak. Projít oblastí s hustým pěším provozem - svým způsobem to není nepodobné Jacku Rozparovači. Proč volit tak rušné místo s tak velikým rizikem, že bude spatřen?“ Otočil se k poručíku Sandovalovi, který se vracel s hrstí fotografií. „Jsou v okolí nějaké hřbitovy?“ zeptal se.
Sandoval jim předal fotografie a krátce se zamyslel. Pak zavrtěl hlavou. „Žádný kromě Bayside, ale v samotném Miami jich pěkných pár máme.“
„Pak bych doporučoval...“ Pendergasta vyrušil nějaký rozruch za nimi, zvýšené a naléhavé hlasy. Davem se prodral strážník v uniformě, přistoupil k Sandovalovi a něco mu říkal do ucha.
„Právě se našlo srdce,“ sdělil jim Sandoval, jakmile se muž v uniformě vzdálil. „Na hrobě ve městě Miami. Omluvte mě.“ A poručík se otočil a zmizel ve skrumáži uniformovaných policistů.
Pendergast přistoupil k Coldmoonovi, zatímco hovor sílil, a pronesl: „Zbyla mi už jen krev. Vezměte si ji, ale nenechte mě trpět dlouho.“
Coldmoon se k němu překvapeně otočil. „Neřekl to Šílený kůň u Camp Sheridan?“
„Po pravdě, Marie Antoinetta. V Paříži.“ Pendergast se obrátil nazpátek a ukázal směrem k Miami. „Půjdeme se podívat, jaký dárek nám pan Srdcezlom zanechal tentokrát?“



 

 
KŘEČOVITÝ RUCH NABÝVAL NA INTENZITĚ - a potom zčistajasna Coldmoon vycítil změnu. Policisté začali mizet. Jednu chvíli rozmlouvali ve skupinkách, gestikulovali do mobilů - a pak tam najednou nebyli. Uniformovaní zůstávali, hlídali hranice vyznačené policejní páskou a střežili důkazy, ale ti v civilu jako by se rozplývali ve vzduchu. Současně se rozeznělo houkání sirén. Neoznačené vozy, které se předtím ukrývaly mezi zástupy přihlížejících, se začínaly vzdalovat a prodíraly se do ulice, přejížděly pískem vysypané středové pruhy a vjížděly do protisměru, aby se odtud dostaly. Za jeho zády zaznělo další houkání, a když se otočil, uviděl, jak jeden z policejních vozů, jež blokovaly konec uličky, vystřelil vpřed se skřípotem pneumatik. Ale oni dva, uvědomil si Coldmoon, nikam nepojedou - na letiště a z letiště si vzali taxík a Coldmoonův vyfasovaný mustang parkoval u jeho hotelu. Připadal si jako dítě, na které při tanci se židlemi žádná nezbyla. „Kde sakra seženeme auto?“ zeptal se. „A kde je místo činu? ,Město Miami' je kapánek neurčité.“
Pendergast proklouzl pod policejní páskou a rychle se vzdaloval od místa činu, proplétal se mezi diváky. Coldmoon ho spěšně následoval. Pendergast se zastavil před obchodem se suvenýry, vytáhl ze stojanu u vchodu mapu Miami a bleskurychle ji otevřel. Společně se zadívali do mapy. Pendergast ukázal na obdélníček zeleně v rozsáhlé mřížce vytištěných ulic. „Ecce!“
Coldmoon mžoural v jasném slunečním svitu. „Hřbitov města Miami.“ „Přibližně šest kilometrů od našeho současného stanoviště.“
Coldmoon se znovu rozhlédl. Spousta aut, která se sotva plazila - ale žádné taxíky, ani limuzíny, ani policejní vozy s prázdnými sedadly.
Majitel obchodu je zpozoroval a už k nim mířil zpoza pokladny. Pendergast strčil mapu zpátky do stojanu a rázným krokem se vydal po Ocean Drive. Coldmoon se pustil za ním. Před nimi se tyčil jeden ze všudypřítomných hotelů ve stylu art deco, jakých bylo v South Beach plno. Pendergast klusal po obloukové příjezdové cestě ke stanovišti vrátného, vyhýbal se přitom zaparkovaným autům a kolemjdoucím. Před vchodem do hotelu stál taxík s motorem běžícím na neutrál, jeho žlutý lak byl sluncem vybledlý téměř doběla. Řidič nakládal kufry do otevřeného zavazadlového prostoru, zatímco statný obstarožní muž se chystal pomoci stejně obstarožní ženě nastoupit na zadní sedadlo.
Pendergast se bělovlasému muži představil, potřásl mu rukou a ženě se dvorně uklonil. Coldmoon se užuž blížil, ale něco mu říkalo, že bude lepší zůstat stranou. Začali se objevovat další lidé: nosiči, vrátní, někdo, kdo vypadal jako recepční. Na chviličku tento malý hlouček obklopil Pender- gasta a postarší dvojici, takže byli všichni tři skryti před Coldmoonovým zrakem. A pak se skupina začala rozcházet, nosiči vyndávali zavazadla z kufru taxíku a vlekli je zpátky do hotelu. Nyní to byl ten bělovlasý pán, kdo potřásal Pendergastovi rukou, pokyvoval a zářil. Když dvojice začínala stoupat do schodů k hotelovému vchodu, Coldmoon - který se už blížil - zachytil staříkova slova na rozloučenou: „Ještě jednou díky, kamaráde!“
„Hezký den.“ Pendergast zabouchl kufr auta a pak pokynul Coldmoonovi k dosud otevřeným zadním dveřím. „Až po vás.“
Coldmoon vklouzl dovnitř. Taxikář, který celé to dění nechápavě pozoroval, svraštil čelo. „Co to sakra bylo, ese? To bylo čtyřicetidolarový rito, člověče.“
„Myslím, že tahle cesta pro vás bude výnosnější.“ Pendergast nastoupil vedle Coldmoona a zavřel dveře. Otevřel svůj průkaz FBI a ukázal ho řidiči. „Znáte nejlepší cestu na Městský hřbitov Miami?“
Muž - něco pod čtyřicet, s krátkým culíkem a kubánskou vlajkou vytetovanou na jedné paži - nevypadal, jako by to na něj udělalo nějaký zvláštní dojem. „Jo.“
Pendergast sáhl do kapsy obleku a vytáhl tlustý svazek přeložených bankovek. „Jak rychle se tam dokážete dostat?“
Řidič dosud stál na chodníku. „V tomhle provozu? Sakra, asi tak za dvacet třicet minut.“
Pendergast hodil na přední sedadlo padesátidolarovou bankovku. „Co takhle deset?“
Řidič nastoupil a bankovky se chopil. „Nemám křídla, člověče...“
Na předním sedadle přistála další padesátidolarovka. „Pak byste si je snad mohl nechat narůst. Tedy ta křídla.“
Taxikář se zamračil. „Poslyšte, já už mám tři body a...“
„Zapomínáte, že jsme od FBI. Prostě nás tam dostaňte, jak nejrychleji - nejrychleji — umíte.“
„Jo,“ dodal Coldmoon pro zdůraznění. Usoudil, že muž by na ten úkol mohl stačit - vypadal spíš jako kaskadér než jako taxikář. Zadíval se na přístrojovou desku ve snaze rozeznat taxikářskou licenci. „Dupněte na to - Axele.“
Řidič zabouchl dveře, vyrazil z okruhu před hotelem a téměř okamžitě uvízl na Ocean Drive.
Pendergast se obrátil ke Coldmoonovi. „Máte na mobilu aplikaci hustoty provozu?“
„Navigační software.“
„Otevřete to, prosím. Zkontrolujte provoz ke hřbitovu. Otevřete ještě záložní aplikaci pro případ, že by se doporučené trasy lišily.“
Taxikář sjel na krajnici, aby se vyhnul zácpě, pak prudce zatočil doleva na Ninth Street.
„Mohl byste mi vysvětlit, co se to tam prve odehrálo?“ zeptal se Coldmoon, zatímco otevíral aplikaci a nastavoval Městský hřbitov Miami.
„Hned to bude.“ Pendergast se předklonil. „Jakou trasou jedete?“ zeptal se řidiče.
Taxikář prudce zabrzdil na křižovatce Collins Avenue, až se Cold- moon musel chytit madla nad oknem. „Po hrázi, pak přes Biscayne.“
Pendergast tázavě pohlédl na Coldmoona, který se zase podíval do mobilu. MacArthur Causeway, silnice na pobřežní hrázi, tvořila na displeji souvislou červenou čáru nejhustšího provozu sahajícího od Miami Beach až k pevnině. Zavrtěl hlavou.
„Ne,“ řekl Pendergast.
„Jak to myslíte, ne?“ zazněla odpověď od volantu. „Chcete se tam dostat, nebo ne?“
„Venetian Way vypadá lip,“ přeskakoval Coldmoon od jedné navigační aplikace ke druhé.
„Přes ostrovy? Vy jste se zbláznil, nebo...“
„Uzavřeme spolu dohodu,“ přerušil ho Pendergast. „Zde můj přítel poskytne pokyny; vyje budete dodržovat a porušíte bez výjimky všechny dopravní předpisy, jen abychom zůstali v pohybu, a já vám nepřestanu dávat peníze. Co říkáte?“ A odloupl další padesátku a hodil ji na přední sedadlo.
Řidič Axel se na ni podíval, pak znovu šlápl na plyn a vystřelil přes Collins Avenue za doprovodu protestujícího jekotu klaksonů okolních aut. Na otlučený starý taxík v sobě měl Axelův vůz hodně šťávy.
„Blikače zapnout, prosím, a jeďte po středovém pruhu ke světlům,“ nařizoval Pendergast.
„Jak chcete.“ Taxík vyjel přes obrubník a hnal se po trávě, přičemž mu mírně ujel zadek.
„Doprava na Meridian, doleva po Seventeenth,“ sděloval taxikáři Coldmoon.
Pendergast se uvelebil na sedadle, taxík sjel zpátky na vozovku a řítil se po Meridian v symfonii řvoucích houkaček.
„Tak co se tam stalo?“ zeptal se Coldmoon.
Pendergast se zabořil hlouběji do sedadla. „Šarmantní manželský pár z Brisbane na cestě do Orlanda. Nedoporučil jsem jim to a zdůraznil, jak by bylo moudré zůstat ještě den v hotelu - v lepším pokoji, samozřejmě, a bezplatně.“
„Proč jste jednoduše neukázal placku a ten zatracený taxík jim nesebral?“
„Tak milým starým manželům? Jak neotesané.“
„Takže jste je z taxíku odlákal.“
„Prokázal jsem jim službu. Žádný civilizovaný člověk by neměl dobrovolně do Orlanda ani vkročit. Naznačil jsem, že Světové muzeum erotického umění bude lepší volba a je hned za rohem od hotelu.“
Taxík zahnul na Seventeenth a pak dramaticky zrychlil, až to oba detektivy vmáčklo do sedadel. Řidič se zručně proplétal mezi auty, troubil a brzdil smykem, nakonec přejel přes okraj chodníku.
„Projeďte na červenou, prosím.“ S touto poznámkou přistála na předním sedadle další padesátidolarovka.
Taxikář projel křižovatku na červenou a pokračoval v cestě. Coldmoon se znovu podíval na aplikace. Žádná trasa nebyla úplně volná, ale tahle představovala nejmenší zlo.
Před nimi se náhle objevila intenzivně modrá plocha — Biscayne Bay. Třicet vteřin poté se ulice proměnila v most, který protínal řadu paralelních ostrovů protáhlého tvaru, třpytících se v chrpové modři zeleně a bíle jako drahokamy zasazené do Fabergého vejce. Coldmoon zíral na zářivé výškové bytové budovy a maríny před sebou, lemované nespočtem palem, jakoby stoupající z tropických vod v podobě snových hradů. Napadlo ho, že kdyby něco takového spatřil během svého dětství v rezervaci Pine Ridge, připadalo by mu to jako z pohádky.
Z myšlenek ho vytrhlo divoké skřípění brzd, které jím mrštilo na opěradlo sedadla řidiče. Když se vzpamatoval, uviděl před sebou dlouhou řadu brzdových světel a cosi, co vypadalo jako dopravní nehoda. Uvědomil si, že Pendergast - a také řidič přes zpětné zrcátko - na něj vy- čkávavě hledí.
„No?“ zeptal se Axel. „Co teď, navigátore?“
Coldmoon pohlédl na telefon. Nalézali se na východním okraji ostrova Rivo Alto. „Zahněte doleva, dvakrát doprava, pak zpátky na Venetian Way.“
Řidič beze slova stočil volant, sjel do protisměru, ujel sto metrů, pak zahnul smykem doleva. Pendergast nechal na přední sedadlo jemně dopadnout další padesátidolarovou bankovku.
„Víte, pravděpodobně by bylo snazší jednoduše si pronajmout helikoptéru,“ poznamenal Coldmoon.
K jeho překvapení vzal Pendergast návrh vážně. „Cokoli by bylo lepší než tenhle odporný dopravní provoz.“ Chviličku mlčel. „Tohle je už podruhé, co přijdu na místo činu pozdě. Potřetí se to nestane.“
Taxík, který se už zase proplétal oběma směry provozu, nyní zahnul na poslední ostrov řetězce a blížil se k hradbě hotelů lemujících břeh pevniny. „Doprava na Second Avenue,“ nařídil Coldmoon, když zpozoroval, že i Route 1 je na tom o málo líp než parkoviště zásluhou stavebních prací o kus dál.
Místo odpovědi prosvištěl taxík přes jednu křižovatku, pak přes druhou, jen taktak se vyhnul boční srážce s jedoucí dodávkou, pak zahnul na Second, až se mu kouřilo od zadních pneumatik, znovu využil středový pruh a kličkoval mezi palmami jako na slalomové dráze. A potom se vůz opět s prudkým trhnutím zastavil. Tentokrát to vypadalo víceméně jako konečná: všechny pruhy před nimi stály, zjevně zablokované stavebními pracemi a vozy sjíždějícími z Route 1.
„Sakra,“ zamumlal.
Ale Pendergast už hodil na přední sedadlo další bankovku a vystupoval. Coldmoon následoval jeho příkladu. Tři bloky před nimi rozeznával pás zeleně: hřbitov.
„Jedenáct minut,“ pronesl Pendergast. „Výtečně. Možná jsme tu i dřív než náš přítel poručík.“
Propletl se mezi auty na chodník a vydal se na sever klidným, ale rychlým krokem.



 

 
ZVLÁŠTNÍ AGENT COLDMOON pokynul dvěma policistům u brány, když vstupoval do areálu Městského hřbitova Miami. Přijížděla další policejní auta a aktivita sílila. Zastavil se, aby chladným zrakem přejel okolí, i když Pendergast lehce kráčel dál. Hřbitov půlila asfaltová cesta: tvořila ho velká travnatá plocha ohraničená zeleně natřeným plotem a stíněná sukovitými duby. Centrální cestu lemovaly náhrobky a mauzolea různých stylů a tvarů, některé zchátralé, jiné pěkně udržované. Hřbitov působil ctihodně a - soudě podle hrobek - byl domovem několika hodně bohatých mrtvol. Bylo to ale zvláštní místo pro pohřebiště: téměř v těsné blízkosti centra Miami.
Když vstřebal atmosféru, vykročil k mauzoleu, kde se zřejmě našlo srdce, pochmurnému žulovému chrámu, ohraničenému policejní páskou a obklopenému rostoucím davem policejních a forenzních týmů. Pen- dergasta nebylo nikde vidět. Promluvil s jedním z místních policistů a dozvěděl se, že interiér bude prozkoumaný a připravený k jejich vstupu asi za třicet minut.
Coldmoon se zvolna procházel za policejní páskou a zapisoval si do paměti všechno, co viděl. Toto mauzoleum bylo postavené z masivních bloků, vstup lemovaly dvě kamenné nádoby a tvořily ho těžké měděné dveře pokryté zelenou patinou. Nad dveřním překladem bylo vytesané jméno FLAYLEY. Když míjel otevřené vstupní dveře, viděl dovnitř, do omšelého, jasně osvětleného interiéru, kde se pohybovali dva technici CSU v bílých ochranných oblecích. Připomínali Coldmoonovi duchy předků, zmateně bloumající, hledající únik z pozemských okovů.
Na druhé straně zahlédl v dálce postavu: truchlící pozůstalý v černém, klečící, s hlavou skloněnou ve smutku. Pak pochopil, že to je Pendergast. Došel až k němu a nalezl partnera, jak zkoumá trávu s nosem prakticky zabořeným do země. V ruce třímal pinzetu.
„Našel jste něco?“
„Zatím ne.“
Přesto odkudsi vylovil zkumavku, pinzetou do ní vložil cosi neviditelného a vstal. Dál tímto způsobem postupoval kolem mauzolea, jako by, říkal si Coldmoon, „četl terén“ - stopařský trik, jemuž se naučil v dětství.
„Byl bych vděčný za druhý pár očí v terénu,“ poznamenal Pendergast. „Hledám stopy příchodu a odchodu.“
„Protože byl včera v noci úplněk a jasná obloha, předpokládáte, že nepřišel po asfaltce.“
„Přesně tak.“
Opisovali trýznivě pomalý okruh a hledali všechny možné stopy. Nakonec, když se dostali zpátky tam, odkud začali - zjevně bez úspěchu -, zamžoural Pendergast na mauzoleum. „Á, komnata smrti už je připravená.“
Příslušníci forenzního útvaru - pod bdělým dohledem poručíka Sandovala - si balili věci a odkládali ochranné obleky. Coldmoon v patách Pendergastovi podlezl pásku a vstoupil do mauzolea.
Pravou i levou stěnu lemovaly výklenky, tři řady po pěti, dohromady třicet krypt; všechny byly neprodyšně uzavřené až na jednu vlevo, docela na konci. Každou kryptu zakrývala mramorová deska s vytesaným jménem a daty, ale některé části krytů popraskaly a spadly na podlahu, takže bylo vidět zetlelé rakve uvnitř. Na podlaze byla vrstva prachu a stopy po krysách, kdežto stěny byly silně potřísněné skvrnami, jak sem zatékalo střechou.
Zatímco se Pendergast mlčky ploužil kolem, Coldmoon zaostřil zrak na příslušný výklenek. Patřil k nejnovějším.
AGATHA BRODEUR FLAYLEYOVÁ
3. ZÁŘÍ 1975
12. BŘEZNA 2007
Mramorová deska byla sejmutá a odložená stranou. Před rakví viselo na šňůrce jako vánoční ozdoba lidské srdce, maličko se pohupovalo a kolébalo v primitivní síťce zhotovené z kuchyňského provázku. Jediná kapka sražené krve visela dole jako rampouch. Na podlaze pod ní se vytvořila lepkavá loužička.
Velkým zavíracím špendlíkem byl k srdci připevněný dopis. Coldmoon k němu opatrně přistoupil, vyfotografoval ho mobilem a pak poodstoupil, aby si ho přečetl.
Má rozkošná Agatho,
Tvůj konec byl ze všech nej děsivější a to je mi velice líto. Smrt leží na Tobě jak předčasný mráz. Jelikož jsem muž Činu, a ne pouhých slov, přinesl jsem Ti dar na usmířenou.
S láskyplným pozdravem
Pan Srdcezlom
„Srdcezlom se považuje za literáta,“ přistoupil k němu zezadu Pendergast.
„Myslíte ten citát z Romea a Julie?“
Ke Coldmoonovu uspokojení Pendergast mírně zvedl obočí překvapením. „Vskutku. Můžeme to přidat k tomu verši z T. S. Eliota v předchozím dopise.“
Pojďme tedy, ty a já, když je večer rozprostřen proti obloze,'“ zarecitoval Coldmoon. „V prvním ročníku na vysoké jsem chodil na přednášky z anglické literatury,“ dodal namísto vysvětlení.
„Vskutku. Ačkoliv si neumím představit, co má J. Alfred Prufrock společného s tímhle“ -
Pendergast ukázal na obrovský zavírací špendlík, jehož citrónově zelená plastová hlavice měla tvar jedné ze čtveřice želv ninja z animovaných seriálů -, „ledaže naznačuje, že náš vrah má možná pochybný smysl pro humor.“
Zatímco Coldmoon fotografoval, Pendergast se znovu spustil na všechny čtyři, aby zkoumal podlahu, a tu a tam sbíral další neviditelné předměty pinzetou. Zatímco pracoval, Coldmoon uslyšel zvenčí rozčilený hlas se silným floridským přízvukem spolu s uměřenějším tónem poručíka Sandovala.
„Á, muž, který našel srdce,“ vstal Pendergast ze země. „Můžeme na slovíčko?“
Muž znovu popisoval Sandovalovi, jak došlo k objevu. Coldmoon zapnul diktafon a vsunul si ho do přední kapsy.
„Dobrý muži,“ pronesl Pendergast, „my jsme dosud váš příběh neslyšeli. Smíme si ho poslechnout?“
„To si pište. Zrovna jsem povídal tuhle tomu policistovi...“
„Vaše jméno?“ přerušil ho Coldmoon.
„Joe Marty. Jsem denní hlídač. Takže přijdu do práce, dělám obchůzku a vidím ty měděný dveře otevřený. Říkám si, takhle to včera nebylo. To teda ne. Já, pánové, dohlížím na ty hrobky důkladně. Je tu pohřbenejch plno slavnejch lidí a nechceme, aby s nima někdo blbnul nebo si bral suvenýry. Takže vidím ty dveře otevřený a strčím hlavu dovnitř. Nic nevidím. Tak otevřu o trošku víc a jdu dovnitř. Pořád nic.“
Hlas mu stoupal, blížil se k vyvrcholení.
„Ale je tu takovej zvláštní smrad. Divnej, víte. Tak se otočím a praštím se o tu věc do hlavy, rozhoupám ji, víte? A říkám si, tady by nemělo nic viset. Tak po tom šáhnu a je to celý mokrý a lepkavý a je na tom přišpendlenej tenhle kus papíru, a já to fakt rychle pustím. A vidím, že mám celou ruku od něčeho špinavou, tak ji podržím na denním světle a vypadá to jako krev, a v tý chvíli začnu řvát. Jo, řval jsem, že byste nevěřil. Pak zavolám vedoucímu a ten zavolá policii a je hotovo! Já vám teda řeknu...“
Pendergast obratně vsunul do přívalu slov otázku. „V kolik hodin jste přišel do práce?“
„V sedm. To jsem začal. Tady se ještě nikdy nic takovýho nestalo...“
„Když jste se dotkl srdce,“ zeptal se Pendergast, „nevšiml jste si, jestli bylo ještě teplé?“
„Ale hernajs, to mě vůbec nenapadlo. Ale když teď o tom mluvíte, bylo maličko přiteplalý.“ Otřásl se.
„Máte představu, jak se vrah mohl dostat na hřbitov a zase odejít?“
„Sakra, ten plot nejni dost vysokej, aby někoho zadržel. Lezou nám sem děcka, pijou pivo, čuraj tu - moc neuctivý.“
„Často?“
„Sakra dost často.“
„Děkuji vám. Agente Coldmoone, nějaké dotazy?“
Coldmoon viděl, jak k němu Marty stočil vlhká očka. „Chodí někdy někdo navštěvovat tuto hrobku? Klást sem květiny?“
„Ne, tahle patří k těm, co nikoho nemají.“
„Kdo zodpovídá za údržbu?“
„My se staráme o okolí. Ale samotný hroby patří každej rodině a ta se má starat sama. Spousta se jich nestará a to je sakramentská škoda...“
„Znáte rodinu Flayleyových?“
„Nikdy jsem vo nich neslyšel. Nejsou slavný jako některý zdejší. Možná už vymřeli nebo žijou někde daleko. To se stává. Klidně vám řeknu, když jsem viděl to srdce, jak se houpá sem a tam, málem mi ztuhla v žilách krev.“
„To věřím,“ opáčil Coldmoon. „Děkuji vám.“
Joe Marty odkráčel a cestou se rozhlížel po někom, komu by znovu vyprávěl svůj zážitek. Coldmoon viděl, že u vchodu na hřbitov se začínají hromadit zástupci médií, zadržovaní policií.
Přistoupil k nim detektiv z oddělení vražd, oděný v proužkovaném plátěném obleku a třímající dvoje spisové desky. Předal je Sandovalovi, který obsah jedněch v rychlosti prolistoval a pak je předal Pendergastovi. „Tady jsou základní informace o Agatě Flayleyové. Další sebevražda. Našli ji oběšenou na mostě v Ithace, stát New York.“
„Děkuji.“ Pendergast převzal spis a Coldmoon zahlédl koutkem oka letmý pohyb: rychlým krokem se k nim blížil vysoký hubený muž v havajské košili a těsně přiléhavých džínách s hipsterským kloboukem na hlavě. Když uviděl, jak se k němu obracejí, zavolal: „Mohl bych si s vámi krátce popovídat, pánové...?“
Reportér. Po Sandovalově tváři se rozlil dotčený výraz. „Ježíšikriste, podívejte, kdo tu je. Copak nevíte, že se sem nesmí?“
Hubeňour mával jakousi kartičkou. „Ale no tak, poručíku, vzpomeňte si na všechny ty služby, co jsme vám prokázali! Prosím: jednu otázku, dvě, nic víc.“
„Vraťte se za pásku.“
„Počkat, jen...“ Reportér náhle zkoprněl s pohledem upřeným na Pen- dergasta. „Vy!"
Coldmoon se podíval na parťáka. V agentově tváři, obvykle bezvýrazné, se zračilo vzácné překvapení.
„Co tu děláte?“ zeptal se novinář.
Sandoval rozhořčeně vzdychl. „Smithbacku, vraťte se za pásku, než vás dám vyvést. Víte, že do tohoto prostoru je zákaz vstupu “
„Moment, prosím.“ Novinář přistoupil o krok blíž k Pendergastovi a natáhl ruku. „Agente Pendergaste. Jak se vám daří?“
Pendergast zůstal okamžik nehybný. „Skvěle. Děkuji.“ Zdráhavé ruku přijal a Smithback jí energicky potřásl.
„Vy toho chlapa znáte?" zeptal se Sandoval Pendergasta.
Ale Smithback se otočil a odpověděl sám. „Samozřejmě, že mě zná.“ „Tak dobrá, už jste se pozdravili. Teď zpátky za pásku.“ Sandoval gestem přivolal několik uniformovaných strážníků . „Seržante Morrelli,“ zavolal. „Mohli byste vy a Gomez tohohle chlápka vyprovodit?“
„Pendergaste, prosím!“
Pendergast jako by se vzpamatoval. „Pane Smithbacku, překvapuje mě, že vás vidím. Doufám, že se máte dobře?“
„Skvěle, díky.“ Reportér vrhl pohled k rychle se blížícím strážníkům a ztlumil hlas. „Ehm, proč se na tom podílí FBI?“
„Ze dvou důvodů. Případ vykazuje neobvyklé psychologické aspekty, které zaujaly náš Útvar behaviorální analýzy. A cílové hroby patří sebevrahům z jiných států, což si vyžádalo federální účast.“
„Jak cílové?“
„Lituji, nemůžeme zacházet do podrobností.“
„Tak jo, ale...“ Dvojice policistů už popadla muže v podpaží a odváděla ho. ,Je to sériový vrah'?“
Místo odpovědi se Pendergast obrátil ke Coldmoonovi, který na něj tázavě hleděl. Sandoval zrovna tak.
„Pro případ, že by vás to zajímalo,“ řekl Pendergast. „Znal jsem dobře jeho bratra. Tragický příběh. Jednou vám ho budu vyprávět.“
Coldmoon kývl. Pochyboval, že ten příběh někdy vyslechne, ale na druhé straně si nebyl jistý, jestli o to nějak zvlášť stojí.
 



TERÉNNÍ ÚŘADOVNA FBI V MIAMI patřila k nejvýznamnějším ve Spojených státech vzhledem k tomu, že pokrývala nejen devět okresů Floridy, ale také Mexiko, Karibik a celou Střední a Jižní Ameriku. Sídlila v nové, supermoderní budově z modravého skla, která se tyčila nad ulicemi Miramaru severozápadně od Miami a byla tou nejnádhernější terénní úřadovnou, co kdy Coldmoon spatřil: podobala se spíš postmodernistické skulptuře než federální budově. Snažil se přesvědčit sám sebe, že mu ani v nejmenším nenahání strach.
Následoval Pendergasta do zasedací místnosti v prvním patře, jíž dominoval mahagonový stůl a kožená křesla, interaktivní bílé tabule a ploché obrazovky 5K — nejpokročilejší technologie. Coldmoon litoval, že nemá po ruce svou uklidňující termosku tábornické kávy. Obraz zavěšeného srdce s rampouchem krve ho nečekaně pronásledoval už od rána.
Přišli jako první. Nastupovali další agenti - většinou z úřadovny v Miami -, kývali a mumlali na pozdrav a zaujímali svá místa. Když byli všichni přítomni a velká ručička hodin ukazovala tři minuty po celé, dveře se otevřely a vstoupil velící zástupce ředitele Walter Pickett, následován podivným šouravým mužem v pytlovitém obleku a brýlích s obroučkami z rohoviny, který vypadal spíš jako knihovník než jako agent FBI. Pickett zamířil přímo do čela stolu, odložil stoh složek, a aniž se namáhal usednout, pronesl: „Zdravím vás, dámy a pánové.“
Byl jako obvykle bezvadně oděný a upravený, dokonalý obrázek agenta FBI. Čišela z něj sebejistota, klid a dostatek sebevědomí, aby to naplnilo celou místnost.

„Rád bych vám představil doktora Miltona Marse, velícího specialistu Útvaru behaviorální analýzy číslo čtyři. Za chvíli vás seznámí s psychologickým profilem pachatele. Ale nejprve chci v rychlosti projít, co víme o poslední vraždě.“
S obdivuhodnou efektivností je informoval o vraždě Jennifer Rosenové. Na základě forenzní analýzy se zdálo, že jde o příležitostnou vraždu, rychle a odborně provedenou, po níž nezbyly takřka žádné reálné stopy. Pak přešel k příjemkyni srdce.
„Agatha Brodeur Flayleyová byla nalezena oběšená na mostě v Ithace, ve státě New York, kde navštívila Cornellovu univerzitu, na níž se ucházela o práci. Podle všeho pohovor nedopadl zvlášť dobře; veškeré důkazy ukazují na sebevraždu a tomu odpovídá i rozhodnutí místního koronera. Máme jeho zprávu, která vyznívá v tom smyslu. Byla neprovdaná a její tělo bylo pohřbeno v rodinné hrobce Flayleyových tady v Miami v souladu s ustanoveními dávno založeného rodinného fondu. Shromažďujeme údaje o její minulosti.“ Odmlčel se. „Oddělení vražd v Miami přirozeně hledá veškeré spojovací články mezi novými oběťmi vražd a předchozími sebevraždami. Žádné jsme nenašli. Myslím, že můžeme dál vycházet z předpokladu, že si vrah sice vybírá oběti sebevražd, ale nahodile, bez dalších souvislostí, historických nebo jiných.“
Tlumený sborový souhlas; několikeré přikývnutí. Ani Coldmoon si neuměl představit, jak by deset let staré sebevraždy mohly souviset se současnými vraždami. Pohlédl na Pendergasta, ale neviděl nic kromě obvyklé masky.
„A teď, doktore Marsi?“
Muž v kostěných brýlích vstal a přívětivě se lehce uklonil všem přítomným. „Nepochybně znáte ViCAP, počítačový program předvídání obětí násilných trestných činů FBI. Nalézá se v hlavní databázi Útvaru behaviorální analýzy.“ Mužův nosový hlas byl podivně silný i na tak velkou místnost.
„Lidské chování lze vyjádřit různými vzorci. Žádné chování není úplně ojedinělé. Databáze ViCAP pokrývá všechny známé sériové vrahy: modus operandi, údaje o obětech, popisy místa činu, laboratorní zprávy, záznamy trestní minulosti, výpovědi, psychologické analýzy - zkrátka všechno, co souvisí s jedním každým zločinem. Tím, že zanášíme do databáze všechna známá fakta o daném sériovém vrahovi, můžeme často vyvozovat i fakta, která neznáte. Udělali jsme to i se Srdcezlomem - kterému, nutno přiznat, chybí jedna oběť, aby mohl být oficiálně prohlášen za sériového vraha - a teď vám předložím výsledky. Prosím, beze všeho mě přerušujte otázkami.“
Následoval šum, objevovaly se zápisníky a tablety. Teď to začínalo být opravdu zajímavé.
„Naše psychologická analýza nasvědčuje tomu, přestože navenek se to tak nezdá, že Srdcezlom je vysoce metodický vrah. Vybírá si místa, ne oběti. Čeká na daném místě, poté co si předem dopodrobna naplánoval své činy. Aby zhatil identifikaci pomocí videokamer, volí oblasti s velkým pohybem osob. Když se dostaví oběť, uskuteční předem dopodrobna naplánovaný zločin s pozoruhodnou smělostí. Je dost sebejistý, aby zabíjel v oblastech s hustým provozem a aby urazil určitou vzdálenost k místu, kde má v úmyslu umístit srdce.
Usmrcení oběti proběhne rychle, dvěma různými ostrými nástroji. Hrdlo je proříznuté, prsní kost je rozseknutá a srdce je odděleno od arte- rií - to vše s pozoruhodným nedostatkem zdráhání. Což nasvědčuje natrénované činnosti.
Tento typ vraha je tím, čemu říkáme ritualista. Motivace obvykle zahrnuje náboženskou fixaci, často na ďábla, Satana, Boha nebo Ježíše. Vrah je pravděpodobně schizofrenik, slyší hlasy, které si vykládá jako sdělení od dobrého nebo zlého božstva, jež ho nabádá ke konkrétnímu činu. Vrah má velikášské vidění svého místa ve světě, a tudíž cítí nutkání provádět určité činy. Je téměř vždy v dobré tělesné kondici a v tomto případě velmi pravděpodobně mladší pětadvaceti let. Je to muž. Na rozdíl od obecně panujícího názoru ovládá své činy. Necítí nutkání zabíjet; dělá to dobrovolně a mohl by přestat, kdyby k tomu našel důvod.“
Muž si postrčil brýle ke kořeni nosu. „Vrah používá ke každé vraždě stejné nástroje, které pečlivě střeží, když je zrovna nepoužívá. Oběti jsou sice ženy, ale neexistuje důkaz, že by šlo o sexuální motivy.“
Po této informaci následovalo krátké mlčení.
„Můžeme odvodit i další vlastnosti. Žije sám. Má auto. Nemá přítelkyni ani sexuální partnerky. S největší pravděpodobností má čistý trestní rejstřík. Sousedům připadá víceméně normální. Významné je, že vrazi tohoto typu byli skoro pokaždé v dětství surově týráni - sexuálně, psychicky anebo fyzicky - nějakým blízkým příbuzným, obvykle otcem. V jejich minulosti se také často vyskytuje opuštění matkou. Někdy vrah pochází z nezvykle přísného nebo fanaticky náboženského rodinného prostředí, zahrnujícího nucené činnosti na způsob rituálů, které se musí provádět s ohromnou precizností - jinak se dostaví trest. Vraždy jsou potom reprízami těchto raných zkušeností.“
„A takové vrahy často těší pozornost veřejnosti,“ dodal Pickett, „takže mu žádnou nedopřejeme. Už tak je dost zlé, že se začínají vynášet drby o tom, jak nechává srdce na hrobech sebevražedkyň — nejsme si jistí, ale domníváme se, že za to můžeme poděkovat hlídači z městského hřbitova. A tak držme detaily pod pokličkou: obsah jeho dopisů, jméno, kterým se podepisuje, všechno.“
„Souhlasím.“ Doktor Mars se odmlčel a rozhlédl se mžouravě kolem sebe. „Tak. Nějaké dotazy?“
Pendergast promluvil: „Je běžné, aby takový vrah pravidelně používal dvě zbraně?“
„Ne.“
„To jsem si myslel. Náš vrah se nejprve připlíží zezadu a podřízne hrdlo - navíc dost odborně, čímž způsobí rychlou smrt vykrvácením - a pak odebere srdce, což je zřejmě jeho primárním cílem.“
„To odpovídá profilu,“ souhlasil doktor Mars.
„Nechtěl byste spekulovat o tom, proč vrah jednoduše srdce oběti nevyřízne? Proč se zdržuje podříznutím hrdla?“
Následovala pauza. „Snad aby oběť umlčel,“ odpověděl nakonec doktor Mars.
„Existují i jiné způsoby, jak to zajistit, které nevyžadují práci navíc a riziko spojené s použitím dvou zbraní. Může a nemusí to být tak, že vrah - který, na tom se asi shodneme, má větší zájem o získání srdce než o spáchání vraždy - se snaží způsobit oběti co nejmenší utrpení?“
„To... to by neodpovídalo standardnímu profilu.“
„Ale souhlasíte s tím, že je to možné?“
Doktor Mars svraštil čelo. „Ano. Pokud už není nic dalšího...“
„Už jen jedna otázka,“ přerušil ho Pendergast klidně a uhlazeně. „Prve zmínil ředitel Pickett přezdívku, kterou si vrah sám zvolil: Pan Srdce- zlom. To jako by připomínalo román Nathanaela Westa Přítelkyně osamělých srdcí nebo snad novinové poradny pro zamilované. Zabývali jste se tímto spojením?“
„Ehm, ten román neznám.“
„Bylo by od vás moudré se s ním obeznámit. Je to román o odcizení od moderního světa... a vraždě. Postava Přítelkyně osamělých srdcí v románu - která je mimochodem muž - je postižena utrpením, o němž velmi dobře ví, ale nedokáže se ho zbavit.“
„Ten román v naší databázi není,“ opáčil doktor.
Pendergastovi se odpověď zjevně nezamlouvala, a upřel na Marse třpytivý pohled. „Je mnoho věcí na zemi i na nebesích, které ve vaší databázi nejsou, doktore Marsi.“
„Pochybuji, že náš vrah je velký čtenář,“ pronesl Pickett podrážděně.
„Naopak, citoval v prvním dopise T. S. Eliota a ve druhém parafrázoval Shakespeara.“
„Tak dobrá, dobrá, Útvar behaviorální analýzy se na to podívá. Jsou ještě nějaké dotazy nebo poznámky?“
Diskuse ještě chvíli pokračovala. Coldmoon zůstal zticha. Nesnášel takovéhle schůze, kde lidé nemluví proto, aby si vyměňovali informace, ale aby zapůsobili na nadřízené nebo se mohli sami poslouchat.
Nakonec Pickett vstal. „Pokud už nikdo nic nemá...?“ pronesl s rozhodností v hlase.
„Jednu maličkost,“ zvedl Pendergast bělostný ukazovák.
Coldmoon pocítil nával adrenalinu. Začínal v Pendergastově uhlazeném tónu něco rozeznávat - občasný skrytý spodní proud bojovnosti.
„Ano?“
„Žádám o povolení k exhumaci mrtvoly Flayleyové.“
„To už jsme probírali v souvislosti s Baxterovou,“ odvětil Pickett. „Jakému účelu by to mohlo posloužit? Byla to jasná sebevražda, k níž došlo před jedenácti lety... a mnoho států odtud.“
„A přesto bych rád viděl pitvu.“
„Smím vám připomenout, že tělo už bylo pitváno - jak je u sebevražd běžné?“
„Jsem si toho vědom. Právě jsem viděl zprávu koronera z pitvy slečny
Flayleyové. A byla stejně neurčitá a neužitečná jako pitva Elise Baxterové.“ Pickett vzdychl. „Co přesně si představujete, že se najde?“
„Nejsem si jistý. Právě proto se chci podívat. Ostatky jsou snadno dostupné. A tentokrát se zdá, že neexistuje rodina, která by měla námitky.“
Pickett pohlédl na Coldmoona a agent měl chvilku nepříjemný pocit, že by se po něm mohl žádat jeho názor. To však bylo očividně nepatřičné a Pickett nakonec řekl: „Tedy dobrá, agente Pendergaste - jestli jste o tom tak přesvědčený a navíc tento případ vedete, opatřím povolení.“
„Jsem vám velice zavázán,“ odtušil Pendergast. „A byl bych vám zavázán ještě víc, kdyby se to dalo provést co nejrychleji.“



 

 
PICKETT DOSTÁL SVÉMU SLOVU. „CO nejrychleji“ bylo, jak se ke Coldmoonovu pobavení ukázalo, ještě uprostřed téže noci. Coldmoon si byl celkem jistý, že Pickett zařídil všechno tak, aby to bylo co nej nepohodlnější. Ale pokud to Pendergasta dopálilo, nedal to najevo. Vlastně právě naopak: působil potěšeně, pokud to bylo vůbec možné u člověka, který se tolik podobal sfinze. Zato zaměstnanci hřbitovní správy byli silně rozladěni, a když se shromáždili v mauzoleu, vnímal Coldmoon chlad, který měl pramálo společného s nočním vzduchem.
„Krásný večer,“ prohlásil Pendergast. „S působivým uspořádáním hvězd. Není to poprvé, co jsem si všiml, že nebeská klenba se tu zdá být blíž než v New Yorku.“
Tohle drobné uchvácení Coldmoona překvapilo. Obloha se vyjasnila a navzdory měsíci a městu, které je obklopovalo, se jim nad hlavami skutečně klenula obrovská řeka půlnočních hvězd. Přímo před Cold- moonovýma očima se temnotou bleskla padající hvězda. Když byl malý, babička mu vysvětlila, že při narození obdrží každý člověk dech života od Wakan Tanky a ten zase v okamžiku smrti odletí zpátky do světa duchů v podobě záblesku světla. Možná je tímhle wichahpi křižujícím nebesa Jennifer Rosenová, jejíž dech života se vrací na věčnost.
Správce hřbitova dohlížel osobně, boubelatý chlapík s dolíčky v tvářích a našpulenými rty orámovanými laločnatými tvářemi. Jeho jméno Coldmoon tak docela nepochytil, ale znělo nějak jako Fatterhead. Stroj na transport rakví přivezli až ke dveřím mauzolea, ale dovnitř přes žulové schody nemohl. Čtyři nádeníci s plátěnými popruhy vytáhnou rakev spojenými silami z výklenku, vynesou ji ven a naloží na povoz. Na cestě čekala sanitka, která odveze ostatky do márnice v budově
 soudní patologie. Reflektory vozu vrhaly dlouhé stíny mezi pohřební výklenky.
„Tak dobrá,“ řekl Fatterhead, „jdeme na to.“
Dělnici se nahrnuli do mauzolea a rozmístili se kolem temného otvoru, zatímco Coldmoon a Pendergast zůstali stát venku. Kyvadlo vytvořené srdcem už bylo odstraněno. Mosazné držadlo rakve, viditelné na jednom konci, se nepoužilo; místo něj vzali dlouhou tyč, s jejíž pomocí umístili jeden pruh plátna kolem konce rakve. Muži mírně zatáhli a rakev částečně vyjela ven. Vsunuli pod ní druhý pruh plátna, rakev se vysunula o dalších několik desítek centimetrů, přibyl další pruh a tak dále, až ve výklenku zůstal jen druhý konec rakve.
„Vypadá to, že ti kluci to nedělají poprvé,“ zamumlal Coldmoon.
Když byla venku celá rakev, všichni čtyři nádeníci, dva na každé straně, napjali všechny síly, až jim pod tričky naskakovaly svaly. Jakmile byla celá rakev viditelná, Coldmoon si všiml, že i když je relativně nová, zbyly z ní jen trosky - evidentně na ni ustavičně teklo děravou střechou a dřevo se nasáklo, panty a mosazné kování se uvolnily a na zadní straně došlo ke značnému tlení.
Čtyři muži nacvičenými pohyby otočili rakev do pravého úhlu. Po krátké pauze všichni udělali společně krok a pak další, pomalým pochodem odnášeli rakev ke dveřím, jako by se zúčastnili pohřebního průvodu.
Když rakev procházela dveřmi, dělníci se chystali sestoupit po kamenných schodech na úroveň okolního terénu. Jakmile muž v čele udělal první krok, ozval se zvuk podobný mačkanému papíru a v zetlelé části rakve se náhle objevila vertikální prasklina. Rakev se začala uprostřed propadat.
„Pomalu!“ vykřikl ředitel. „Moment!“
Muži se zastavili, obličeje zbrocené potem. Prasklina se však zlověstně s bortivým zvukem dál šířila podél dna a na druhé straně vzhůru.
„Rychle! Další popruh doprostřed!“ vykřikl ředitel a další dělníci už se hnali k rakvi. Bylo však pozdě: rakev se uprostřed rozdělila na dva kusy a pak z rozšiřující se mezery začalo něco vykukovat - střední část trupu mrtvoly.
„Zavřete tu mezeru!“ řval Fatterhead.
Zdálo se však, že obě poloviny rakve ožily. Teď se rozpadly do stran jako čokoládová tyčinka rozlomená v půli - a tělo, rovněž praskající na dva kusy, vyklouzlo ven v oblaku zetlelého hedvábí a zteřelého oblečení, až s dutým zvukem přistálo na vlhké zemi. Mrtvola, deset let naložená v prosakující vodě, patřila ženě s hřívou hnědých vlasů, oblečené v čemsi, co mohly být černé šaty s perlovým náhrdelníkem.
Coldmoon byl hluboce šokován. Vychovali ho v nejvyšší úctě k mrtvým. „Do prdele!" zařval Fatterhead, zatímco všichni ostatní zírali ve fascinovaném zděšení.
Ticho. Pak se ředitel vzpamatoval a promluvil klidněji. „Prosím, přineste pytel a přemístěte do něj ostatky zesnulé.“
Dělníci vzali pytel na mrtvoly, který ležel na vozíku, položili ho rovnoběžně s mrtvolou a společně, s rukama vsunutýma pod ostatky, přesunuli oba kusy do pytle, zatáhli zip a uložili ho na vozík.
„A co ta rakev?“ zeptal se jeden z dělníků.
„Tu vezmeme potom,“ řekl Fatterhead. Obrátil se k Pendergastovi. „Moc se omlouvám, pane. Tohle je úplně poprvé... mimořádné okolnosti...“ Lomil rukama a nenalézal slov.
„Na vašem místě bych si nedělal starosti,“ položil mu Pendergast konejšivě ruku na rameno. „Pochybuji, že vám to některá polovina slečny Flayleyové bude nějak zazlívat.“



 

 
DOKTORKA CHARLOTTE FAUCHETOVÁ nerada pracovala v přítomnosti čumilů, ať už to byli policisté, nebo federálové. Zelenáči často vydávali bezděčné zvuky, hlasitě dýchali, nebo dokonce zvraceli. A co hůř, ti zkušení se snažili předvádět svou nonšalanci pomocí vtipů a debilních poznámek.
Čekala se založenými pažemi u nemocničního vozíku, na němž ležel objekt dosud zavřený na zip v pytli na převoz mrtvol. První vstoupil vrchní agent FBI. Byl to typický federál, zpod chirurgického úboru mu vykukoval dokonalý modrý oblek, prošedivělé vlasy měl ostříhané nakrátko, hranatou bradu, široká ramena. Za ním následoval oslnivě bledý muž v černém obleku, který se zcela podobal mnoha pohřebním zřízencům, s nimiž už přišla do styku - jenomže žádný funebrák, se kterým se kdy setkala, neměl tak pronikavé stříbromodré oči. Tihle dva byli zřejmě velká zvířata, což nasvědčovalo vysoce sledovanému případu. Důležití nedůležití, v její márnici je žádné výsady nečekají. Nenastane ani žádné kamarádské představování nebo potřásání rukama, což bylo na pitevně stejně zakázáno.
Za dvojicí následoval mladší muž s delšími černými vlasy, rozdělenými pěšinkou uprostřed, jehož etnickým původem si nebyla jistá. Všichni byli v chirurgických úborech na první pohled uspokojivě nesví; stoupli si do řady a ona na ně vrhla nepřívětivý pohled. „Pánové,“ pronesla, jakmile se představili, „pravidla jsou jednoduchá.“ Dívala se z jednoho na druhého. „Pravidlo číslo jedna: nemluvit a neptat se, pokud to není absolutně nezbytné. Pravidlo číslo dvě: ticho. To znamená nešeptat a nešustit. Pravidlo číslo tři: necucat mentolky. Jestli se vám začne dělat špatně, prosím, okamžitě odejděte.“
Přikyvování na znamení souhlasu.
„Během procedury budu mluvit nahlas. Prosím, vezměte na vědomí, že nemluvím na vás; mluvím do videorekordéru.“
Další přikyvování. Působili příjemně ochotně - aspoň prozatím.
„Děkuji vám. Teď začnu.“
Otočila se k tělu ležícímu na vozíku vedle pitevního stolu. Mělo neobvyklý tvar. Její nadřízený, primář soudní patologie Dent Moberly, ji už upozornil, že ostatky jsou v bídném stavu a práce s nimi bude náročná. Tím líp. Fauchetová, asistentka soudní patologie pouhých pět let po lékařské fakultě, měla ambice vést vlastní oddělení v nějakém velkém městě - nejraději v New Yorku. Právě ty těžké, sledované případy ji dostanou tam, kam chce. Byla ráda, že pro jednou doktor Moberly netrval na tom, že stane sám ve světle reflektorů.
Na úvod si přečetla informace ze zdravotní karty - jméno objektu, osobní údaje, datum a uváděnou příčinu smrti. Pak rozepnula zip pytle na mrtvoly a pokynula zřízenci čekajícímu v pozadí. Asistent přistoupil a zručně přenesl ostatky z pytle na pitevní stůl.
Začala celkovým pozorováním. „Konstatuji, že mrtvola utrpěla značný rozklad,“ řekla. „To zahrnuje zřejmě sérii cyklů mokro-sucho, rozklad následovaný vysušením.“ Ještě bylo cítit balzamovací tekutinu, ta ale nedokázala potlačit spoušť způsobenou rozkladem. Mrtvola byla na dva kusy a Fauchetová při zběžném zkoumání pochopila, že bídný stav těla činí původní - a evidentně kvapnou - pitvu téměř akademickou záležitostí. Bude začínat v podstatě od nuly.
Tím líp.
Začala novým řezem ve tvaru Y a zřízenec jí podal nůžky k otevření hrudní dutiny. Kosti byly křehké a praskaly jako suché klacíky. Orgány byly při pitvě před jedenácti lety vyjmuty a pak zase vráceny do tělesné dutiny - teď z nich zbylo o málo víc než scvrklé černé hroudy ulpívající na břišní stěně v pokročilém stupni rozkladu. Zanedlouho se ocitla „v zóně“, jak nazývala okamžik, kdy se veškerá její pozornost zaměřila na mrtvolu a všechno ostatní zmizelo. Zpomalila, když se dostala k oblasti genitálií, a prováděla velmi pečlivý rozbor. Tohle byla soudní pitva, a tudíž zde vždy byla možnost sexuálního napadení. Tato mrtvola však už na tom byla tak, že se nedalo mnoho poznat kromě práce původního soudního patologa a těch nejhrubších zranění.
Hodiny tikaly. Tři diváci zůstávali uspokojivě zticha. A její šéf, chválabohu, byl někde jinde.
Konečně přešla k hlavě. Podle záznamů se zesnulá oběsila. Svraštila čelo při zjištění, že doktor, který prováděl původní pitvu, téměř nevy- šetřil šíji kromě potvrzení její role v ženině smrti. Udělala řez ve tvaru U na přední straně šíje a pustila se do pečlivého pitvání, uvolnila mus- culus sternocleidomastoideus od dolního úponu, odhalila krční tepnu, bloudivý nerv, lopatkojazylkový sval a štítohrudní sval. Nakonec odkryla krční páteř a všimla si traumatu z oběšení, dosud viditelného.
„Doktorko Fauchetová, mohu vznést dotaz?“
Otočila se. Byl to ten bledý, jehož jméno bylo, pokud jí bylo známo, Pendergast. Užuž se chystala připomenout svá pravidla, ale něco v jeho očích - mírných a podmanivých - ji přimělo zaváhat. „Ano.“
„Vidíte nějaké stopy strangulace před oběšením?“
„Ne.“
„Žádné? Podle toho, co jsem viděl, bylo na krku znatelné značné ab- razivní trauma.“
„Podle zprávy koronera šlo o to, čemu říkáme neúplné oběšení - kde nedošlo k dlouhému pádu. Typické u sebevrahů. Abraze a trauma, které vidíte tady... a zde...“ ukazovala skalpelem, „... vznikly, když sebou objekt zmítal během dušení. Není tu traumatická spondylolistéza obratle C2, to jest fraktura páteře mezi krčními obratli jedna a dva, protože dráha pádu nebyla dost dlouhá. Z téhož důvodu nepozoruji žádná těžká poranění ligatury. Opakuji, to vše odpovídá sebevraždě oběšením.“
„Děkuji.“
Pokračovala v práci, když zacinkal senzor a její šéf otevřel dveře.
„A, Charlotte, vidím, že už jste hodně pokročila!“ Primář soudní patologie hlasitě promluvil, když vstoupil do sálu a naplnil ho pachem Old Spice. „To je celá Charlotte,“ dodal blahosklonně k vrchnímu federálovi. „Naše první afroamerická patoložka. Špičková.“ Obrátil se zpátky k ní. „Smím?“
„Jen do toho, pane.“ Fauchetová pečlivě zachovala neutrální tón.
To se dalo čekat. Přirozeně byl v chirurgickém úboru a připravený k akci a teď hbitě nastoupil, vytlačil ji od mrtvoly, s rozmachem se chopil skalpelu a začal šťouchat a píchat a řezat na různých místech, přičemž vydával nesouhlasné zvuky — ať už si toho byl vědom, nebo ne, převážně ve vztahu k nakvap provedené pitvě z roku 2007.
„Rez na karotidě by měl být diagonální,“ sdělil jí. Přirozeně se mýlil - tahle technika byla dvacet let stará -, ale Fauchetová už se naučila nikdy šéfovi neodporovat, dokud nahrávání běželo.
Šťoural a dloubal, řezal v oblasti šíje, kterou už měla napůl hotovou. Lekala se při pohledu na to, jak jeho skalpel dělá z její práce fašírku. „Zapomněla jste plně odkrýt první krční obratel,“ řekl. „Udělám to.“
Užuž chtěla říct, že to právě dělala, ale i tentokrát udržela jazyk za zuby.
Pracoval několik minut před očima všech přítomných. „Prve jsem mluvil o tomhle případu tady s ředitelem Pickettem,“ pronesl, „a připadá mi, že tu není nic překvapivého. Všechno, co tu vidím, odpovídá smrti oběšením. Souhlasíte, Charlotte?“
„Ano.“ A skutečně souhlasila.
Moberly se ještě trochu porýpal v mrtvole, pak se napřímil, rozhlédl se a sundal si masku. „Agent Pickett mě upozornil, že půjde o ztrátu času, a zřejmě měl pravdu.“ Podíval se kolem sebe. „Takže, Charlotte - skončili jsme s celkovým vyšetřením?“
Pohlédla na šíji mrtvé. Její pitva dosud nebyla kompletní, i když Moberly se usilovně snažil zničit svou činností už tak poničenou mrtvolu. „Už jen pár minut,“ řekla.
K jejímu překvapení se k ní naklonil stříbrooký federál. „Doktorko Fauchetová, prokázala byste mi tu laskavost a prozkoumala jazylku?“
„Většinu z ní jsem už odkryla.“ Přistoupila a ukázala skalpelem, přičemž pinzetou hbitě odhalila zbytek. ,Je zlomená, pokud se na to ptáte.“
„Je to u takového typu oběšení normální?“
„Přijde na to. Oběšení samo obvykle jazylku nezlomí, ale při neúplném oběšení, jako je tohle, má takovou frakturu někdy za následek prudké zmítání objektu.“
„Ale nevidíte důvod pochybovat o příčině smrti?“ ozval se vrchní agent - ten, co se jmenoval Pickett. „Sebevražda oběšením?“
„Ne.“
Viděla, jak Pickett vrhl na Pendergasta jedovatý pohled. Litovala, že její nálezy nepodpořily to, co hledal - zdál se dost milý.
„Inu, inu,“ pronesl Moberly, „děkuji vám, Charlotte, za pomoc.“ Máchl rukou. „Můžete to tady dokončit?“
Vedl skupinu federálů ke dveřím. Těsně před odchodem se ten, co se jmenoval Pendergast, na ni ohlédl s chápavým výrazem a - kdyby nevěděla, co a jak - byla by si jistá, že na ni mrkl.
Coldmoon si v pitvách neliboval a z téhle mu bylo trochu nevolno. Následoval Pendergasta a Picketta ven z nemocnice. Na čerstvém vzduchu se hned zhluboka nadechl a snažil se vyplavit z plic pach formalínu a smrti.
Zatímco čekali na řidiče, Pickett se obrátil k Pendergastovi. „Spokojen?“
„Jsem jen zřídkakdy spokojen.“
„No, já spokojený jsem. Moberly je jeden z nejlepších soudních patologů v zemi a ta jeho asistentka taky vypadala hodně šikovně.“
Pendergast se odmlčel. „Rád bych zajel do Ithaky.“
Pickett na něj zůstal zírat. „Pardon - co jste to řekl?“
„K úmrtí Baxterové došlo sedmého listopadu dva tisíce šest. Flayleyová zemřela dvanáctého března dva tisíce sedm. O čtyři měsíce později.“
„To znamená - co?“
„Časový odstup se zdá nezvykle krátký. A obě měly bydliště na Floridě a zabily se v jiném státě.“
„Shoda okolností. Už jste v branži dost dlouho, abyste věděl, že u takových případů vznikají shody, které nic neznamenají. Agente Pendergaste, je křišťálově jasné, že obě oběti spáchaly sebevraždu. To je souvislost. Náš člověk má fixaci na sebevražedkyně. Vidíte přece, jak jich lituje. Kromě toho se ty ženy neznaly. Cesta do Ithaky nevrhne světlo na nic relevantního.“
„Nicméně bych tam rád zajel.“
Coldmoon to všechno poslouchal s lhostejnou tváří. Musel souhlasit s Pickettem. Cesta do Ithaky je ztráta času a on se nehodlá angažovat po tom, jak se posledně spálil.
„Mohu provést vyšetřování během jediného dne,“ pokračoval Pendergast. „Tam a zpátky.“
Pickett zaváhal, jako by něco zvažoval. Pak nevěřícně potřásl hlavou. „Tak tedy dobrá. Jestli jste tak přesvědčený, jen do toho. Bez noclehu - jestli Srdcezlom zase udeří, musíte být tady, až k tomu dojde. Ale chci, abyste před odjezdem ověřil ve forenzní laboratoři, jestli se nezjistilo něco závažného.“
„Děkuji, pane.“
„Agente Coldmoone, vy samozřejmě doprovodíte Pendergasta do Ithaky.“
„Ano, pane.“ Coldmoon v duchu pronesl obšírnou a vysoce barvitou lakotskou kletbu.
Pickettovo auto přijelo a on do něj nastoupil. „Odlétám zpátky do New Yorku. Rozumí se snad samo sebou, že bych se sem jen nerad vracel.“
Bez dalšího zabouchl dveře a auto okamžitě vyrazilo.



 

 
KRÁČELI PO CHODNÍKU mrazivé East Avenue kolem pochmurných administrativních budov směrem k mostu na Thurston Avenue. Ačkoliv na severu státu New York nebyla taková zima jako před několika dny v Maine, na křižovatkách ulic a v rozích parkovišť se dosud vršily hromady shrabaného sněhu. Pendergast byl opět ve své bundě Snow Mantra, kdežto Coldmoon měl u své staré péřovky rozepnutý zip. Nadhodil si tašku zavěšenou přes pravé rameno. I na mrazivý den koncem března panoval v ulicích klid - zřejmě byly jarní prázdniny. Coldmoon už párkrát v tomhle městě byl před několika lety a kromě kavárny Starbucks na rohu ulice, k níž se blížili, mu připadalo, že se to tu nijak nezměnilo: šedé a sklíčené město, čekající na příchod jara.
Došli ke křižovatce a krátce se zastavili u muže, který řídil provoz kolem výkopu, kde se opravoval hlavní přívod vody. Coldmoon využil této pauzy, aby sáhl do tašky, vytáhl otlučenou termosku s červeno-černě kostkovaným pláštěm, sundal víčko, které sloužilo i jako pohárek, a nalil si do něj trochu tábornické kávy. Jednou z hezkých věcí na práci federálního agenta bylo to, že nemuseli řešit ty nesmysly s bezpečnostní dopravou - stačilo na letišti na bezpečnostním stanovišti ukázat průkazy, nastoupit spolu s piloty a letovým personálem a odnést si do letadla v příručním zavazadle, co se jim zachtělo.
Když vzduchem zavanulo líbezné aroma přepražené kávy, obrátili se ke Coldmoonovi oba jeho společníci: Marv Solomon, příslušník ostrahy Cornellovy univerzity, měl ve tváři překvapení a Pendergast rozladěné poznání. Coldmoon je ignoroval a poklidně usrkl vlažné kávy; na takové reakce si dávno zvykl.
Zdálo se, že se na křižovatce ještě pár minut zdrží. „Okamžik, prosím,“ 



pronesl Pendergast. Pak zmizel v nedalekém Starbucksu. Zakrátko se odtud vynořil s kartónovým pohárkem, opatřeným bílým plastovým víčkem, a předal ho Coldmoonovi.
Coldmoon uchopil pohárek volnou rukou a prohlížel si ho ze všech stran.
„Espresso doppio,“ sdělil mu Pendergast. „Dvě dávky čisté francouzské pražené, čerstvě mleté. Není to tak docela caffe reggio, ale na civilizovaný nápoj to víc než stačí.“ Položil slaboučký důraz na slovo civilizovaný.
Teď měl Coldmoon plné ruce. Znovu usrkl z víčka termosky.
„Zkuste tu druhou,“ naléhal Pendergast vlídně.
Ochutnal - opatrně - nápoj, který dostal od Pendergasta. Ještě nikdy neokusil kávu ze Starbucksu - byla zatraceně drahá. Rychle si dal další doušek tábornické kávy, aby si vypláchl ústa od té chuti. Pak vylil espreso do nedaleké hromady sněhu a prázdný kelímek hodil do koše na odpadky.
„Moc civilizovaná,“ prohlásil.
Muž řídící dopravu je mávnutím ruky nechal projít, a tak pokračovali z kopce dolů. Přímo před sebou už měli most. Nebyl nijak zvlášť působivý - jen dvojice zelených ocelových oblouků, mírně stoupajících na pozadí oblohy, a dvouproudová vozovka mezi nimi přetínala rokli Fall Creek Gorge a mizela v zasněžené krajině na druhé straně. Coldmoon slyšel slabý šelest, téměř podobný větru.
„To je ono,“ ukázal příslušník ostrahy Solomon směrem k mostu tak hrdě, jako by ho vlastnoručně postavil.
Znovu se zastavili a Coldmoon pohlédl na Solomona. Připadalo mu zajímavé, že si Pendergast vyžádal jako průvodce tohoto zaměstnance ochranky z Cornellovy univerzity místo nějakého místního policisty. Možná ho nenadchlo přijetí v Katahdinu. Nebo snad šlo o to, že Solomon pracoval na univerzitě dva tucty let a viděl na mostě už tři sebevraždy na vlastní oči. V každém případě už si vyzvedli spisy případu od ithacké policie. Ty teď byly napěchované v jeho tašce spolu s termoskou a připravené k prozkoumání při zpátečním letu.
Podíval se na hodinky. Dvanáct třicet. Jestli chtějí stihnout večerní zpáteční let, měli by sebou hodit. I když z Miami do Syracuse letěli prvním ranním spojem, stejně jim trvalo skoro čtyři hodiny, než sem dorazili. Navíc si Coldmoon vyžádal při zpáteční cestě hodinovou zajížďku, 



aby si mohl vyřídit nějakou osobní záležitost, a to je připravovalo o další čas.
„Podíváme se na to,“ řekl.
Přešli ulici, Solomon v čele, a ušli dalších sto metrů k lávce pro pěší, která tvořila východní okraj mostu. Fall Creek Gorge se jim strmě rozevírala pod nohama, z jejích výstupků a výčnělků trčely dlouhé, hrozivě zubaté rampouchy. Dno rokle leželo hluboko pod nimi, pokryté plochými balvany, tu a tam proloženými menhiry, které vytvořila tekoucí voda. O kus dál proti proudu byly napůl zamrzlé vodopády, ale šedočerné proudy vody vzpurné tryskající uprostřed měnily šumivý zvuk, jehož si prve všiml, v burácení. Na tuhle vzdálenost bylo jasně vidět, že vzpěry mostu lemuje ozdobný železný plot, natřený stejnou zelenou barvou, a za ním bytelné pletivo, složitě připevněné, aby zachytilo veškerá padající těla.
„Stalo se to přímo tady.“ Solomon si povytáhl kalhoty a ukázal před sebe. „Dělal jsem tu noc obchůzku a náhodou jsem byl hodně blízko, když přišlo hlášení. Byl jsem tu do dvou minut, ještě dřív než policajti. Samozřejmě jsem na nic nesahal. Už bylo pozdě. Věděl jsem, že nemůžu udělat nic, abych ji zachránil.“
Pendergast vytáhl z parky tenkou složku, kterou si prve vybral ze stohu spisů od ithackého policejního sboru. „Našli ji dva studenti, pokud vím. Byli ještě tady, když jste dorazil?“
Solomon kývl. „Jo. Oba seděli. Jako omráčení. Nejspíš se jim to nedá vyčítat.“ Odmlčel se. „Na březen byl teplý večer. Fakt příjemný. Navíc byl měsíc v novu.“
„Máte dobrou paměť,“ poznamenal Coldmoon.
„Na tu noc asi nikdy nezapomenu. Ani na to, jak ona umřela.“ A Solomon na ně vrhl významný pohled. „Tenhle most se hodně proslavil sebevraždami. Než sem dali to pletivo, naskákaly do rokle víc než dva tucty lidí - z toho hodně studentů. Flayleyová je pokud vím jediná, co se oběsila, místo aby skočila.“
„Co ještě si pamatujete?“ zeptal se Pendergast.
„Použila žlutý polypropylenový provaz. Víte, takový ten, co se jím přivazují lodě a tak. Fakt pevný na to, kolik váží. Jeden konec uvázala kolem zábradlí, tady...“ Ukázal. „Ta síť tu tenkrát ještě samozřejmě nebyla. Dali ji sem až pár let potom.“
Pendergast otevřel složku a chvilku v ní listoval. „Velmi běžná značka provazu, jak vidím. Dostupná ve většině států.“ Vzhlédl k Solomonovi. „Byla mrtvá, když jste sem dorazil?“
Muž zaváhal. „No, těžko říct.“
„Co máte na mysli?“
„Byla... no, viděl jsem, jak jí pár vteřin cukaly končetiny. Hlavně nohy. Nemyslím, že byla ještě naživu, to jen...“ Opět na okamžik umlkl. „Ti, co to hlásili, tak říkali, že se zmítala, když sem dorazili. Byli tak vyplašení, že se na nic nezmohli. Neudělala si dost dlouhou smyčku, aby jí to zlomilo vaz, hádám.“ Olízl si rty. „Chuděra. Takový konec.“
„Nikdo ji neviděl přicházet k mostu ani skočit?“
„Ne, pane. Jak jsem říkal, byla tmavá noc. Tichá. Tak pozdě už je malý provoz.“
„Jak pozdě?“
„Deset minut po půlnoci.“
Pendergast se vrátil ke složce. Coldmoon se v duchu ptal, proč tyhle otázky klade; většina odpovědí, ne-li všechny, byla obsažena ve spise. Skoro jako by ten člověk chtěl něco vstřebat od očitých svědků nebo ze samotného místa - jako by čekal, až mu sama krajina pošeptá svá tajemství.
„A bylo zjištěno, že slečna Flayleyová neznala nikoho z univerzitních studentů ani žádné obyvatele Ithaky,“ pokračoval Pendergast, aniž vzhlédl.
„Nikoho neznala. Byla ve městě jen na jednu noc. Odpoledne měla pohovor na univerzitě.“
A pohovor nic moc, jak Coldmoon věděl; projev zájmu, ale ne jednoznačná nabídka zaměstnání. Tak to řekl Pickett, a osobní oddělení na Cornellově univerzitě to potvrdilo. Agatha Flayleyová, v době sebevraždy jedenatřicet let stará. Rodiče dávno zesnulí, žádní sourozenci ani životní partner. Místo bydliště: Miami. Místo zaměstnání: poradna pro ambulantní pacienty, nemocnice Mercy Miami. Zájem o funkci zástupkyně pacientů v Cornell Health. Kdo se sakra přestěhuje dobrovolně z Miami na sever státu New York? Felice Monterová, první žena se surově vyříznutým srdcem, také pracovala ve zdravotnictví, vzpomněl si - dělala sestru v nemocnici Mount Sinai. Souvislost?
Zatímco Coldmoon dumal, Pendergast sám přešel most, ruce v kapsách. Na druhém konci se zčistajasna zastavil a rozhlédl se. Coldmoona znovu zasáhl podivný pocit, že ten člověk na něco čeká. Potlačil ho: ať jde o cokoli, není to o nic divnější než ležet dvě hodiny nehybně na hotelovém lůžku v Maine. Agentovo výstřední chování, ta „pendergastov- ská mystika“, před kterou ho Pickett varoval, bylo něčím, nad co byl Coldmoon povznesený.
Solomon, příslušník ochranky, něco říkal. Coldmoon se na to zaměřil; uvědomil si, že mluví o sněhové předpovědi; znovu vypnul. Pendergast už se vracel. Těsně předtím, než došel až k nim, se znovu obrátil čelem k mostu. Na zlomek vteřiny jako by zkameněl a Coldmoon si byl jistý, že slyšel, jak se agent ostře nadechl. Pak se ale znovu otočil s výrazem nevyzpytatelným jako vždy a ta chvilka - ať znamenala cokoli - pominula.
Pendergast pokynul zaměstnanci ostrahy. „Děkuji vám, pane Solomone,“ řekl a zasunul spis zpátky pod parku. „Asi už vás nemusíme déle zdržovat.“
Při zpáteční cestě na syracuské letiště udělal Coldmoon - jak předem požadoval - zajíždku z osobních důvodů. Jeho cílem byla federální věznice v Jamesville, stát New York. Návštěva byla krátká - asi půlhodinová - a naplánovanou trasu nezdržela o víc než o hodinu. Let do Miami stihli dokonce s časovou rezervou. Po stísněném a hlučném ranním letu Pendergast trval na tom, že při zpáteční cestě dopřeje oběma místa v první třídě na vlastní náklady. Coldmoon byl tak unavený, že nic nenamítal.
Coldmoon ještě nikdy neletěl první třídou, jen jednou jako federální maršál, a po počáteční chvíli nejistoty si začal užívat prostor pro nohy, pozornou obsluhu, večeři zdarma. Obzvlášť se mu líbila letuška, která mu dvakrát dolila dewar’s s ledem a nechtěla za to nic než poděkování.
Pohlédl na Pendergasta, který netečně listoval další složkou s důkazy. V autě při zpáteční cestě mluvil jen málo kromě toho, že přijal telefonát od Sandovala, který mu sdělil, že v Miami je příliš mnoho hřbitovů, než aby se daly efektivně sledovat. Pendergast však byl nezdolně zdvořilý. Zatímco upíjel třetí skotskou, cítil Coldmoon, jak se ho zmocňuje určitá netypická velkorysost ducha. Pendergast nedělal žádné cavyky kolem jeho nevysvětlené zastávky v base; dokonce se ani nevyptával. Překonal se, aby udělal přátelské gesto, když mu přinesl espresso. Zpětně vzato od něj bylo to, jak je vylil do sněhu, dost hnusné.
„Vůbec jste se nezeptal, proč se chci zastavit v Jamesville,“ poznamenal Coldmoon.
Pendergast vzhlédl od spisu. „Manželská návštěva?“
„Ne. Souvisí to s tím, proč jsem se stal agentem FBI.“
Pendergast zavřel složku.
„Vyrůstal jsem v rezervaci v Severní Dakotě. Když mi bylo jedenáct, mého otce zavraždili v hospodské rvačce. Matka a já jsme si byli skoro jistí, kdo to udělal. Ale vrah byl kamarád s kmenovou policií. Nebylo žádné vyšetřování. Neměli jsme se na koho obrátit - místní a státní policie neměly v rezervaci žádnou jurisdikci. Federálové ano, ale nenamáhali se. Pro ně to byla jen rvačka opilých indiánů. Takže šel případ k ledu. Chvíli jsem byl bezradný, odešel jsem na vysokou a tam mi to najednou docvaklo. Dřel jsem jako mezek, abych vystudoval, promoval jsem jako nejlepší v ročníku a dostal jsem se do Quantika. Hned jak jsem skončil akademii, zařídil jsem si, aby mě přeložili do satelitní terénní úřadovny v Aberdeenu. Vyšetřil jsem otcovu vraždu a našel všechny důkazy potřebné k odsouzení vraha. To byl můj první případ.“
Následovalo krátké ticho. Coldmoon upil své dewar’s.
„Tudíž jste se stal agentem FBI z touhy po pomstě.“
„Ne. Stal jsem se agentem, abych se pomohl postarat, že se taková nespravedlnost už nestane.“
„Chápu.“ Pendergast se odmlčel. „A pachatel je v současnosti bytem v Jamesville?“
„Rád ho navštěvuji, když jsem v okolí.“
„Přirozeně. Svého druhu shledání.“ Pendergast kývl. „Který poradní oheň je váš, mimochodem?“
„Cože?“
„Sedm poradních ohňů Lakotů.“
„Aha. Teton. Oglala.“
„A přesto máte světle zelené oči.“
„Matka byla Italka.“
„Vskutku? Strávil jsem v Itálii velmi mnoho času. Jak se jmenovala za svobodna?“
„To je jedno.“ Coldmoon sice matku miloval, ale nemohl se ubránit pocitu, že poskvrnila jeho jinak neředěnou siouxskou krev. Přijal její příjmení jako své druhé jméno, ale nikdy nikomu nepověděl, jaké je - i na přihlášce k FBI uvedl pouhou iniciálu.
„Odpusťte, že se vtírám. Na každý pád doufám, že vaše, ehm, návštěva byla úspěšná.“ A s těmi slovy se Pendergast vrátil ke své četbě.
Coldmoon pozoroval agenta a v duchu se cítil pobaveně. Zdálo se, že chmurná spravedlnost situace ho oslovila.
Aspoň na něčem se shodli.



 

 
ROGER SMITHBACK dopil láhev piva a postavil ji na poškrábaný dřevěný stůl. Za chviličku už u něj byla barmanka - blond čtyřicátnice v elastických šortkách, oblečených přes plavky. „Ještě jedno, zlato?“
„Sakra, ano.“
Vytáhla z kapsy šortek objednávkový bloček. „Máte vybráno, hoši?“ „Já si dám rybí sendvič,“ řekl Smithback. „Feferonky navíc, prosím.“ Obrátila se ke Smithbackovu společníkovi.
„Jako obvykle,“ řekl. Číšnice se usmála, načmárala si to do bločku a pak se vzdálila.
Smithback se zahleděl přes stůl. Muž, který na něj zasmušile zíral, byl obyčejný takřka v každém ohledu: průměrná výška, opálený, vlasy barvy myší hnědi, dvoudenní strniště vousů, tričko značky Ron Jon a pytlovité bermudy. Byl to jeden z převleků, které policisté pracující v utajení v Miami upřednostňovali - pokud jste věděli, co hledat.
A Roger Smithback věděl, co hledat. Pracoval ve městě už šest let, začínal na nejnižším postu jako rešeršér v Miami Herald
a probojoval se až na pozici reportéra se vším všudy. A Casey Morse stoupal víceméně s ním. Setkali se, když Smithback pracoval v Heraldu druhý týden. Tehdy byl Morse čerstvý hlídkový strážník přidělený do Little Haiti. Předepsanou dobu šlapal chodník, dva roky strávil u narkotik a teď byl zástupcem seržanta centrálního okrsku. A Smithback ho po celou dobu zval jednou týdně na cheeseburger - rare, se smaženou cibulkou, bez salátu.
Číšnice postavila na stůl novou láhev Morning Wood. Smithback ji popadl a dlouze si přihnul. Silná příchuť kávy, javorového sirupu a - ano, bylo to tam — slaniny, jež mu zaplavila chuťové buňky, byla podnětná a příjemná. Pivo se vařilo kousek odtud na pobřeží v pivovaru Funky Buddha a obvykle bylo k mání jen v sezóně. Ale Sunset Tavern měla vždycky zásobu po ruce a to byl hlavní důvod, proč Smithback podnik navštěvoval - a taky proto, že šlo o typický policajtský bar, o němž věděl, že tu bude Morse dobíjet baterky a odpočívat.
Nějakou dobu vedli obvyklé řeči - skličující vyhlídky na nadcházející sezónu baseballového klubu Marlins, nové případy onemocnění virem zika v Miami, tyranské počínání Morseova nového poručíka. Morse byl hodně slušný policajt, ale nikdy nevycházel se svými bezprostředními nadřízenými. Smithback se v duchu ptal, zda to vypovídá víc o šéfech, nebo o samotném Morseovi.
Smithback nechal nenucený hovor plynout, tu a tam si bezcílně pohrával se svým kloboukem, dokud jim nepřinesli večeři. Dělal to už tak dlouho, že to měl zrežírované skoro jako jednotlivé taneční kroky. Ne že by doslova těžil z Morse nebo svých několika dalších kamarádů od policie - bylo to spíš něco za něco, z čeho měly zisk obě strany. Policii se nikdy nezamlouvalo prozrazovat informace tisku, pokud z toho samozřejmě neměla přímý prospěch - ale byla stejně povídavá jako všichni ostatní. Jestliže se policisti domnívali, že už něco víte, neměnili téma... pokud si mohli zdůvodnit, že nebyli prvními, kdo nějakou špínu vynesli. Ale přirozeně byli zvědaví jako každý druhý. Takže když jste jako novinář tu či onde pochytili nějaký zajímavý klípek... no, dalo se z toho něco vyrazit. To byl jeden z důvodů, proč Smithback často navštěvoval takováhle místa, kde mohl získat tipy, jež by zajímaly seržanta mravnostního oddělení.
Smithback věděl, že jeho styl není úplně čistý, ale to mu bylo jedno. Znal spoustu reportérů, kteří žili jen pro titulky na první stránce. Jeho starší bratr Bill býval jedním z nich - pořád hledal cestičky, tykadla stále v pohotovosti, dopaloval lidi, slon v porcelánu, který byl schopný takřka všeho, aby získal dalšího sólokapra. Nebyl zlý - Bill byl skvělý bratr se srdcem velkým jako dům a Rogerovi se po něm stýskalo a dennodenně truchlil nad jeho předčasnou smrtí -, jenomže jejich způsob práce byl stejně odlišný jako jejich povahy. Bili měl rád jazz a poezii a Damona Runyona, kdežto Roger dával přednost matematice, komiksům od Marvelu a klasické hudbě.
Jejich otec býval také novinářem a určitým zvláštním způsobem se v Billovi a Rogerovi zrcadlily dvě různé stránky jeho osobnosti. Na jedné straně byl otec jako reportér postrachem jejich klidné bostonské předměstské čtvrti, lovil senzace a místní skandály s odhodláním inkoustové harpyje. Na druhé straně, jakmile převzal otěže Beverly Evening Transcript,
začal uvažovat strategičtěji a v jemnějších nuancích: dlouhodobě plánovat, vidět za roh a pečlivě šlechtit své noviny i zdroje. Roger ten přístup chápal. Transcript
byl tátova první a poslední láska - a zemřel takříkajíc za pochodu, utrpěl těžký infarkt, když se hrbil nad fotosazbou.
Venku na Northwest Eighth šuměl dopravní provoz. Auta později zpomalí, až vyjdou do ulic šlapky. Morse si pochutnával na burgeru, věnoval mu plnou pozornost. To je dobře, dumal Smithback. Zvláštní, jak policajti vždycky upřednostňují starodávná jídla, když mají po službě - stejně jako mají zjevně v největší oblibě bary, které mají v názvu slovo taverna.
,Jak to dopadá s tím funkcionářem?“ zeptal se nonšalantně. Dostal tip, že jistý funkcionář z Miami si najímal dámskou společnost z obecních peněz, a předal tuto informaci Morseovi.
„Vypadá to dobře.“ Morse si olizoval kečup z prstů. „Vlastně sakra dobře. Samozřejmě, frčku za to vyfasuje ten debil poručík, jestli ho dostaneme.“
„To je v háji.“ Smithback pozoroval, jak Morse dopíjí gin s toníkem a ukazuje číšnici, že chce další. „To zní jako příběh mého života.“
„Jo? Ten šéfredaktor - jak se jmenuje, Kraski - na tobě pořád sedí?“ „Pořád.“ To bylo maličko přehnané, ale nikdy neuškodí upevnit trochu bratrství skrze společné utrpení.
„Škoda že nemám žádnou kost, co bych ti hodil na revanš,“ řekl Morse. „Ale je náramný klid. Až na ty dvě vraždy, samozřejmě.“
„Jo.“ Smithback znovu upil piva. Stál před menším dilematem. Pravda, za normálních okolností se nezabýval vraždami - a Morse to věděl. Na druhé straně ti dva reportéři Heraldu, kteří měli obvykle na vraždy monopol, byli v současnosti na dovolené. Otec vždycky zdůrazňoval význam instinktu - „věř vnitřnímu hlasu,“ říkal s oblibou -, a i když policajti byli ohledně nedávných vražd v Miami Beach nezvykle mlčenliví, bylo zřejmé, že případy spolu souvisí. Obě oběti byly ženy s hrudí rozseknutou „těžkým, ostrým nástrojem“. Víc policajti neřekli, ale on byl náhodou před dvěma dny ve správné čtvrti, zrovna když polovina bezpečnostních sborů ze South Beach zčistajasna vyrazila na hřbitov Miami City. Nebylo žádné tajemství, že jen pár dní předtím nastal velký rozruch na jiném hřbitově. Měl uši nastražené, zaslechl řeči, že se našla nějaká část těla - údajně srdce. Na to člověk nemusel být raketový vědec, aby si dal dohromady dvě a dvě. A instinkt Smithbackovi sděloval, že by měl využít dovolené svých kolegů, dřív než to udělá nějaký snaživec.
Stál o tu zprávu. Ale nechtěl si znepřátelit Morse, ztratit v něm zdroj. Překvapil tedy seržanta cennou informací, která nejenže bude chutným soustem, ale navíc naznačí, že ví víc, než ve skutečnosti - verzi toho, čemu se říká „hra vabank“. Jestli to sehraje správně, možná se něco dozví.
„Jo,“ řekl. „Ty vraždy. Někdo je asi úplně bez sebe.“ Dopil Morning Wood. „Proč jinak volat federály?“
Morse na něj pohlédl překvapeně a podezíravě. „Ty o tom víš?“
Smithback pokrčil rameny, jako by nešlo o nic důležitého. Koneckonců, nebyl novinář specializovaný na vraždy. „Jasně. Pendergast by tu jinak nebyl.“
„Pendergast?“
„Jo. Zvláštní agent Pendergast a já se dávno známe.“ Tohle bylo to sousto; a vlastně to byla zčásti i pravda. Jeho bratr mluvil o Pendergastovi mnohokrát a vždy tónem, v němž se střídaly frustrace, obdiv a strach. Roger se s agentem dokonce i párkrát setkal: poprvé na Billově svatbě a pak znovu, když byl Bill zavražděn a Pendergast řešil případ. Naposled spatřil agenta FBI na Billově pohřbu. Když tedy zpozoroval před dvěma dny vychrtlého, černě oděného muže na městském hřbitově, bylo to nejen ohromné překvapení, ale také to potvrzovalo jeho podezření - sériová vražda. Agent se k jeho spekulacím nevyjádřil, jenomže ani nemusel.
Podezíravost v Morseově výrazu ustoupila, ale údiv zůstával. „Pověděl ti toho ten Pendergast hodně?“
Smithback hádal správně: seržant byl zřejmě na případ skoro stejně zvědavý jako on. Ale musel našlapovat opatrně. Věř svému vnitřnímu hlasu. „Nijak moc. Jen o těch divných věcech na hřbitovech.“
K jeho úlevě Morse přikývl. „Divné slabý výraz,“ řekl, když se před ním ocitl čerstvý gin s toníkem. „Ty dopisy jsou jednoznačně od nějakého magora. Chci říct, kdo používá takové slaďoušské jméno?“
Sakra. Je čas improvizovat. „Jo,“ opáčil Smithback, přičemž stále úporně usiloval o nonšalanci. „Když jsem to slyšel poprvé, napadlo mě, že ten chlap, víš, si z vás utahuje. Jako Jack Rozparovač nebo tak něco.“
Morse si odfrkl. "Jack Rozparovač, to má aspoň trochu koule, ale Pan Srdcezlom? Není to na palici?“
„Těžce na palici.“ A Smithback sklopil zrak tak rychle, jak jen si troufal, chopil se sendviče a ukousl si, aby skryl vítězoslavný výraz. Nejenže se mu právě potvrdilo několik podezření a obrovsky zabodoval - že si vrah říká Pan Srdcezlom -, ale také si nespálil mosty. Morse si bude myslet, že to má všechno od Pendergasta.
Lhal, ale jen aby se dostal k pravdě. A udělal to nenápadně, úspěšně se mu podařilo zvládnout hru vabank. Obě tátovy stránky by na něj byly hrdé.
Jaký je ten burger?“ zeptal se seržanta přes sousto rybího sendviče.



 

 
DVA DOPISY POTŘÍSNĚNÉ KRVÍ ležely mezi skleněnými deskami na ploše stereomikroskopu pod ostrým světlem. Agentu Coldmoonovi připadaly jako stránky vzácného rukopisu. Forenzní odborník na dokumenty - terénní úřad FBI v Miami zaměstnával experta, který nedělal nic jiného, než analyzoval kusy papíru - byl pomenší čtyřicátník, mohutný, s oholenou hlavou, tělem vzpěrače a tetováním na zápěstí, které nepatrně vykukovalo z manžety laboratorního pláště. Jmenoval se Bruce Ianetti. Navzdory mírně gangsterskému vzezření se mu také dařilo vyzařovat vědecký zápal člověka, který se honosí rozsáhlými znalostmi v oblasti, o jejíž existenci většina lidí ani neví.
Pendergast se ujal vedení a Coldmoon - dosud malátný po dnešní chvatné cestě do Ithaky a zpět - znovu musel skrývat svůj obdiv k jeho chameleonské schopnosti jednat s lidmi ze všech vrstev společnosti a dočasně na sebe brát drsnou nebo vlídnou podobu, jak situace právě vyžadovala.
„Bylo to peklo vypáčit ty dva dopisy z policejního sboru,“ říkal Ianetti, nebo se spíš chvástal, poté co ho Pendergast požádal, aby ho provedl svou laboratoří, a naslouchal s ohromnou pozorností, když se muž nepřestával rozplývat nad nejmodernější technologií.
„To je mi jasné,“ opáčil Pendergast a z jeho tónu prýštily sympatie. „Jsem potěšen, že teď jsou ty dopisy v rukou někoho s vašimi schopnostmi. Povězte nám, doktore Ianetti - co jste objevil?“
„Nejsem doktor, ale díky za povýšení,“ zasmál se. „Každopádně jsme nenašli žádnou DNA, otisky prstů ani jiné fyzické stopy. Je to velice kvalitní papír, stoprocentní bavlněné vlákno, odříznutý žiletkou nebo odlamovacím nožem z mnohem většího archu. Gramáž sto šedesát, struktura plátna. Ideální ke psaní: hladký jak máslo s minimálním rozpíjením. Chemická analýza papíru a jeho povrchové úpravy nasvědčují tomu, že jde skoro určitě o značku Arches, lisovaný za studena, vyrobený ve francouzské oblasti Vosges.“
„Nanejvýš zajímavé,“ poznamenal Pendergast. „Tedy vzácný papír?“
„Bohužel ne. Arches je jeden z nejslavnějších a nejpoužívanějších akvarelových papírů na světě. Vysledovat původ bude asi nemožné, protože uživatel ho zjevně řezal tak, aby se vyhnul vodotisku nebo okrajům. Pojednal to velice pečlivě, nenechal po sobě ani molekulu DNA nebo jinou fyzickou stopu.“
„Ale materiál byl vyrobený nedávno?“
„Řekl bych během posledních několika let.“
„Chápu. A pero a inkoust?“
„Dopis byl napsaný staromódním plnicím perem - z téměř kaligrafického efektu písma je poznat, že pero mělo velmi ohebný hrot s iridiovou špičkou toho druhu, jaký se běžně vyráběl ve dvacátých a třicátých letech minulého století. Hrot je široký, ale ne tupý. Inkoust je triaryl- metanová modř a přirozeně mnohem novějšího data než pero. Nejspíš jde o Quink - vysoká kvalita, ale běžně dostupný. Opravdu škoda vzhledem k tomu, kolik buňkových inkoustů je dnes k dostání - pak by se pátrání snáz zužovalo.“
Další přikyvování od Pendergasta.
„A rukopis?“ zeptal se Coldmoon. O analýzu písma se velice zajímal.
„Tady to začíná být pozoruhodné. Za normálních okolností se v takových ručně psaných dopisech pisatel pokouší měnit rukopis - někdy píše nedominantní rukou, někdy používá tiskací písmena. Je docela snadné rozeznat skutečné písmo od pozměněného - v mnoha ohledech. Ale tady se pisatel nesnažil rukopis měnit. Jak vidíte, je to pěkné psací písmo, nenucené a přirozené, nijak pracné, lahodící oku. Pokud jde o povahu samotného rukopisu...“
V této chvíli se ozval telefon na psacím stole a Ianetti zvedl prst, aby se na chvilku omluvil. Vzápětí byl zpátky. „Máme návštěvu,“ oznamoval. A při těch slovech už vstupoval do laboratoře muž v šedém obleku.
„Velitel Gordon Grove,“ podával Pendergastovi ruku. Byl středně vysoký, s přemýšlivou tváří, šedýma očima a dlouhými šedými vlasy sčesanými dozadu. Měl trochu bříško, jak si Coldmoon všiml, ale oblek byl střižený tak dobře, že to zakrýval. Pokud byl ozbrojený, zůstávala skrytá i zbraň. "A vy musíte být zvláštní agent Pendergast. Vzhledem k tomu, jak rušný den asi máte za sebou, nebyl jsem si jistý, jestli vás tu takhle pozdě najdu.“
Pendergast přijal podávanou ruku.
Šedovlasý muž se obrátil ke Coldmoonovi. „A agent Coldmoon.“ Uchopil jeho ruku velkou, chladnou dlaní a přívětivě jí potřásl. Pak se otočil k vyšetřovateli dokumentů. „Bruče a já se známe ještě z doby, kdy sloužil u Policejního sboru Miami. Je to nejlepší forenzní specialista na dokumenty ve Státech.“
Ianetti se zarděl i pod tetováním. Coldmoon si vyměnil pohled s Pen- dergastem. Co je to za chlapa? ptal se v duchu.
„Nevím, jestli si, pánové, pamatujete ,vraždu dvou mostů' asi před šesti lety? Tenkrát jsem byl ještě detektivem na oddělení vražd a právě Bruce ten případ rozlouskl, když dokázal, že stránka s podpisem na jisté závěti byla z jiného druhu papíru než zbytek dokumentu, a tudíž musela být padělaná.“
„Nešlo jen o to,“ poznamenal Ianetti skromně.
„Nesnižujte své zásluhy,“ odtušil Grove. „Každopádně důvod, proč jsem tady, je ten - abych to nelakoval na růžovo -, že zdejší policejní sbor a FBI mají problematickou společnou minulost. Někdy je třeba trochu přitlačit, aby jim to spolu klapalo. Tyhle dva klíčové důkazy jsou toho dokonalým příkladem.“
„Díky, že jste je vytřepal z policejního sboru tak rychle,“ řekl Ianetti. A pak kvapně dodal: „Pane.“
„Bylo mi potěšením pomoct.“ Grove se obrátil k Pendergastovi. „Ředitel Pickett požádal Policejní sbor Miami o styčného důstojníka a to jsem já. Před několika lety došlo k politováníhodnému nedorozumění mezi jedním policistou z Miami a agentem FBI, a v důsledku toho je mým úkolem uhlazovat vztahy mezi místními a federálními orgány. Divili byste se, kolik papírování nám to ušetří. Jsem tu, abych se postaral, že dostanete, co potřebujete a kdy to potřebujete.“
„Vskutku mnohokrát děkuji,“ opáčil Pendergast.
„Dost už o mně.“ Grove se obrátil k vyšetřovateli dokumentů. „Pane Ianetti, mám za to, že jste se nám chystal sdělit, co jste zjistil z rukopisu?“
Ianetti si odkašlal. „Vždycky se nabízí otázka: co můžete říct o pachateli podle písma? Obávám se, že v posledních dvaceti až třiceti letech byla ,věda‘ analýzy písma - grafologie - jaksepatří přeceňovaná.“
„Přeceňovaná?“ Coldmoon nevěřil vlastním uším. „Jak to myslíte?“
„Je to pseudověda. Grafologie je na tom stejně jako astrologie, hádání z ruky a zírání do křišťálové koule.“
„To vám nevěřím,“ prohlásil Coldmoon. „Podle toho, jak člověk píše, toho o něm poznáte hodně. Nepořádný rukopis znamená nepořádného člověka, smělý podpis svědčí o velkém egu a tak dále.“
„To je velmi lákavá myšlenka,“ řekl Ianetti. „Ale metastudie z roku 1982 - studie o studiích - mimo veškerou pochybnost dokázala, že grafologie je nepoužitelná, pokud jde o určování osobních vlastností. Ukázalo se například, že mnoho extrémně metodických lidí má nečitelné písmo a naopak.“ Zvedl jedno obočí. „Přece vy nevěříte na astrologii nebo sílu křišťálových koulí?“
Coldmoon neodpověděl. Do toho, čemu se naučil věřit v dětství, nikomu nic nebylo. Pohlédl na velitele, který přikyvoval. „Forenzní laboratoř místní policie už od grafologie převážně upustila,“ poznamenal.
Po celou tu dobu Pendergast pečlivě zachovával neutrální výraz. Cold- moon znovu pohlédl na parťáka, který si zádumčivé přiložil prst ke rtům, pak ho zase spustil a promluvil. „A přesto,“ pronesl tiše, „se z těchto dopisů můžeme velmi mnoho dozvědět o vrahově psychologii. Máme tu co činit s vysoce metodickým jedincem, který cituje Shakespeara a Eliota, používá kvalitní papír a vzácná starožitná pera - zkrátka mužem s literárními ambicemi. Podotkl jste, že vypátrat papír nebo inkoust by bylo obtížné - zvlášť v dnešní době internetových nákupů -, ale vaši lidé by se možná měli porozhlédnout v knižních klubech, knihovnách a na jiných místech, kde se mohou pohybovat samozvaní literáti.“
„Výtečný nápad,“ souhlasil Grove. „Nasadím na to naše lidi.“
„Každopádně,“ ozval se Ianetti, „to je zhruba všechno, co vám můžu povědět - až na to, že pachatel je skoro určitě levák.“
„Vskutku?“ zvedl Pendergast obočí.
„Je mnohem těžší to poznat, než si lidé myslí. Nicméně tenhle pisatel rozhodně používá to, čemu říkáme sarkastický škrt: na rukopisných t tvoří vodorovnou čárku ostrý tah zprava doleva místo naopak.“



Tato ukázka erudice byla přijata mlčky.
„Zprávu budu mít hotovou hned zítra ráno,“ dodal Ianetti. „Pošlu vám kopii e-mailem.“
„Velice jste nám pomohl,“ odtušil Pendergast. „Děkuji vám.“
Zamířili ven z laboratoře, Grove je doprovázel. Když se ocitli u dveří, velitel se podíval na hodinky, pak se k nim obrátil. „Můj ty smutku - už půl osmé. Musím běžet, ale jsem rád, že jsem vás zastihl. Jen jsem se s vámi chtěl seznámit a postarat se, abyste měli všechno, co potřebujete.“ Došlo ke vzájemné výměně navštívenek. „Zavolejte mi, kdybyste měli jakékoli problémy.“
„Jsem vám velice zavázán,“ opáčil Pendergast suše a zastrčil navštívenku do kapsy černého obleku.
Když se Grove vzdaloval chodbou, Coldmoon se podíval na vizitku. Stálo tam: Gordon Grove, velitel, vnější záležitosti, Policejní sbor Miami.
„Styčný důstojník,“ zahučel Coldmoon. Jinými slovy, krytí zadku pro začátečníky. Pěkný způsob, jak se dožít penze. Jestli to poděláme, je to naše chyba. Jestli to podělají oni, je to taky naše chyba.“
„Existuje mnoho základních policejních dovedností, kterým se na akademii nenaučíte,“ odtušil Pendergast. „Krytí zadku, jak jste to šarmantně označil, je z nich nejdůležitější.“



 

 
NEHYBNÉ STÁL V DUSNÉ TMĚ, všechny smysly ve střehu. Cítil, jak mu mírný vánek, teď už konečně chladnoucí, když se soumrak stával nocí, vysouší pot v zátylku. Vnímal různé pachy, některé ostré a nablízku, jiné z větší vzdálenosti: rozmačkaná tráva, opékané vepřové, nafta, slaná voda, kouř z doutníku. Jeho mysl se vyladila na útržky zvuků, které ho obklopovaly: lodní siréna, vzdálený smích, dunivá dominikánská bachata z nějaké diskotéky, hněvivé akcelerování motocyklu, skřípot brzd. Ze všeho nejvíc vnímal světlo; v noci působilo vzácně, mimořádně - reálněji. Ve dne si světla nevšímáte; jste v něm pohrouženi; nasadíte si sluneční brýle a ignorujete je. V noci to však bylo jiné. Tma byla jako osazení drahokamu a vlastnosti světla byly stejně četné jako jeho barvy: jemné, tlumené, intenzivní, zastřené, chvějivé. Sodíkové výbojky pouličního osvětlení, vysoké sloupce světel hotelů, jachty, jejichž kotevní světla zářila ze sametové tmy úzké zátoky. Nejpříjemněji se cítil ve tmě, protože tam byl v bezpečí, neviditelný a nepovšimnutý. Tato anonymita byla plášť, který ho ve dne opouštěl, takže se musel střežit před následným odhalením. Poučil se o tom už dávno, skrze bolestnou zkušenost a skrze Ponaučení. Právě tma a neexistence, kterou znamenala, mu umožňovaly plnit jeho posvátnou povinnost - vykonat Čin, který byl pro něj stejně nezbytný jako dýchání. Čin... tento okamžik, kdy se stal nikým zahaleným nocí, byl nejlepší doba, v níž mohl zapomenout na stud a lítost a žít danou chvílí, smysly zbystřené a beze strachu. Příprava sice byla pečlivá, ale Čin sám se nedal nikdy doopravdy předvídat. Vždycky tu byly obměny, překvapení. V tomhle směru to bylo jako poezie; nikdy jste nevěděli, kam skvělá báseň povede. Bylo to jako bitva, v níž je výsledek zastřený mlhou a kouřem - „báseň jako bitevní pole,“ jak napsal William Carlos Williams.
Ubíhající světla proplouvající lodi plynula mezi větvemi stromů a on se přitiskl ke kmeni a ještě víc splynul s ševelivou temnotou. Blízkost Činu mu připomněla Archyho a Mehitabel, kteří žili v hlubokých, zpevněných kapsách jeho kapsáčů. Jako dítě, ještě před Smrtí a Cestou, četl a miloval knížky o Archym a Mehitabel, jejich humorné veršíky a příběhy - Archy, básník píšící volným veršem, který se reinkarnoval do švába, a Mehitabel, zanedbaná toulavá kočka. Ztotožňoval se s oběma. Také nebyli nikým; cizopasníci, jimiž svět opovrhuje. Měli však svou ušlechtilost, a udělal dobře, když po nich pojmenoval své nástroje. Ty byly jeho jedinými přáteli. Nikdy ho nezklamaly. A on je na oplátku udržoval čisté a ostré, tak jak si to osvojil v Ponaučeních, brousil je, až přeřízly i vlas. V měsíčním světle by se jasně třpytily, kdyby si nedal práci a po nabroušení je nezačernil. Čin je už brzy otupí, teplé tryskání tekutiny smyje černidlo. Mehitabel obvykle přišla na řadu první, její osamělý spár se zaťal tak rychle a hladce a hluboko, až nebyla žádná bolest, jen rychlý a milosrdný spánek. A pak se objevil Archy. Jeho dřevěné topůrko mu připadalo jako součást vlastního těla, jako prodloužená paže. Archy, byť nijak vznešený, měl v sobě sílu Pokání. S Archym v ruce mohl zapomenout skoro na všechno, dokonce i na Cestu. Čím byl starší, tím byla pravda jasnější a trpčí - a to bylo dobře, neboť trpkost a pravda představovaly jedinou realitu. Protože je trpká. Stejně jako jeho vlastní srdce zatrpklo lítostí.
Teď ale nebyla vhodná chvíle zabývat se minulostí, bylo třeba setrvat v současnosti a být bystrý jako Mehitabel; vnímat pot osychající na šíji a kouř doutníku unášený vánkem a podivné mechanické hučení dopravního provozu v dálce: protože už si uvědomoval, že čekání je skoro u konce a blíží se Čin; slyšel ho a viděl ho, a zanedlouho ho pocítí dokonce i čichem a hmatem. Stane se to náramně rychle. Nejprve přijde Čin a pak to jediné, co jednoho krásného dne může - jak doufal - navždy zahnat jeho bolest a pocit viny a stud:
Smíření.

 
AGENT COLDMOON SPOČÍVAL na širokém lůžku svého pokoje v Holiday Inn Miami Beach, díval se na reprízu televizního komediálního seriálu The Dick Van Dyke Show a pojídal čtyři balíčky čokoládových sušenek, které si koupil v automatu v hotelové hale, když zazvonil telefon.
Coldmoon tomuto seriálu nijak zvlášť nefandil — s Robem Petriem a jeho rodinkou z vilové čtvrti na počátku šedesátých let toho měl společného asi tolik jako s kolonií Marťanů -, ale vždycky ho bavilo hádat, jestli během úvodních titulků Van Dyke zakopne nebo nezakopne o pohovku. Pár vteřin počkal - pohovka úspěšně proplula touto epizodou, přesně jak předpovídal - a pak přijal hovor.
„Jo?“
„Zvláštní agent Coldmoon?“ Byl to zástupce ředitele Pickett.
Coldmoon natáhl ruku a ztlumil televizi. „Ano, pane.“
„Čekal jsem, až mi zavoláte.“
Pickett měl raději, když lidé volali jemu, než naopak. Přimět Pickctta, aby se tu a tam ozval sám, to byla jedna z Coldmoonových malých tajných vzpour. „Let měl zpoždění,“ řekl. „Pak jsme měli schůzku s vyšetřovatelem dokumentů.“
„Co se dělo v Ithace?“
„Zastavili jsme se na místní policii, vyzvedli spisy případu, promluvili s tou ženou na univerzitě, co dělala pohovor s Agathou Flayleyovou, pak nás provedl po místě činu ten, kdo tam byl první.“
„A co ten motel, kde bydlela tu noc, než se zabila?“
„Strhli ho před šesti lety. Personál roznesl vítr do všech stran. Žádné záznamy.“
„Tudíž to v podstatě byla ztráta času, jak jsem předpovídal.“
„Ještě jsme neprošli spis.“
„Kvůli tomu jste nemuseli opouštět Miami.“ Rozhořčený povzdech. „Takže jste si z toho výletu nic neodnesli? Vůbec nic?“
„Ne, pane, já...“ Coldmoon zaváhal, vybavil si podivné Pendergastovo chování na mostě. To náhlé zatajení dechu, jako by něco uviděl nebo si dal k sobě dva kousky skládačky.
Pickett po tom zaváhání okamžitě skočil. „Co? O co jde?“
„Myslím, že Pendergast přede mnou něco tají.“
„Jako třeba?“
„Nevím. Nějakou teorii. Možná plán akce. Něco pro něj dneska v té Ithace vykrystalizovalo. Aspoň mně to tak připadá. Víc vám říct nemůžu.“
„Ptal jste se ho na to?“
To byla pitomá otázka a Coldmoon se to nesnažil nijak zvlášť skrývat. „Přece znáte Pendergasta. Kdyby měl pocit, že vyzvídám, prostě se stáhne do sebe ještě víc.“
„Tak dobrá. Máte tušení, jak se ta jeho teorie, nebo co to je, projeví?“
„Prostě jen... cítím, že se blíží bouře.“
„Bouře? Dobře. To je vlastně ideální.“ Následovala pauza. „Máte pravdu - znám Pendergasta. Dřív nebo později udělá něco šíleného. Něco úplně mimo, něco eticky pochybného nebo i v přímém rozporu s rozkazy. Takže chci, abyste ho pozoroval, agente Coldmoone. A až budete mít dojem, že ta bouře každou chvíli propukne, chci, abyste mi o tom podal zprávu.“
Coldmoon se na posteli neklidně pohnul. „Mohu se zeptat proč, pane?“ „To jsme snad už probírali, když jste souhlasil, že se stanete jeho parťákem. Hodlám to zarazit dřív, než k tomu dojde.“
„I kdyby to mohlo pomoct případu?“
„Případu pomůže něčeho dosáhnout. Oba víme, že jestli se dá u Pendergasta na něco spoléhat, tak na to, že se pustí za nějakou chimérou, která způsobí zdržení a vrhne na všechny špatné světlo. To jest na vás a na mě, agente Coldmoone. Jen se podívejte, jak dopadl ten výlet do Maine.“
„Ano, pane.“
Pickettův hlas nabyl netypické síly. „Jsem k vám upřímný. Pravda je, že Pendergast je jako had v ráji. V mém ráji. Viděl jsem, jak v minulosti jednal s nadřízenými.“ Náhle se zarazil, jako by se při něčem přistihl, a po krátké odmlce znovu začal, tentokrát tlumenějším hlasem. „Tady u FBI děláme všechno podle předpisů, protože tak můžeme drapnout pachatele a obhájit své počínání u soudu. Chráníme sebe, své případy a náš řetěz důkazů - a udržujeme si neposkvrněnou pověst. Proto po- třebuju, abyste z parťáka nespouštěl oči a hlásil mi, kdyby začal ujíždět.“
Coldmoon se zamračil. „Nejsem práskač, pane.“
„Ale prokristapána, to po vás nikdo nechce.“ Pickettův hlas opět stoupal. „Tady jde o nejlepší postup. Přece jsme o tom mluvili - nevzpomínáte si? Ani vy, ani já nechceme, aby nám tenhle případ vybouchnul kvůli porušení subordinace nebo neetickému jednání vašeho parťáka. Ten případ je důležitý pro kariéru nás obou.
Pendergast je časovaná bomba a je na vás, abyste ji zneškodnil. Tohle nemá s práskačstvím nic společného.“
„Ano, pane.“
„Dobře.“ Pickettův hlas se zmírnil. „Poslouchejte. Jste slibný agent. Už jste dospěl daleko, přes veškerou sakra velkou pravděpodobnost. Obdivuju vaši ctižádost. A nemusím to snad ani říkat, ale máte tady co ztratit víc než kdo jiný. Rozumíte, agente Coldmoone?“
„Ano, pane.“
„Pak vás už nemusím dál zdržovat. Očekávám, že se mi brzy ozvete.“ Telefon oněměl s tichým cvaknutím. Coldmoon zvedl dálkový ovladač a znovu se zaměřil na televizi. Sakra, tuhle epizodu už viděl - byla o tom, jak Rob Petrie tráví noc v chatě, kde straší.
Vzdychl, tlumeně zaklel a začal přepínat kanály.



 

 
„TADY MĚ MŮŽETE VYSADIT.“ Misty Carpenterová se mírně předklonila a dotkla se opěrky hlavy předního sedadla. Když vůz Uberu zastavoval, všimla si - ve zpětném zrcátku jak se řidiči mírně rozšířilo chřípí, jakmile zachytil její parfém.
Vystoupila na chodník a strčila telefon do kabelky značky Miu Miu, která jí visela na rameni. Černé auto se vzdalovalo od chodníku a splynulo s provozem na Collins Avenue směřujícím na jih. Chvilku zůstala stát a vdechovala příjemný noční vzduch. Nalevo od ní, na druhé straně široké ulice, ubíhalo procesí luxusních hotelů a výškových apartmáno- vých domů, to vše zaplavené něžnými pastelovými světly. Po její pravici, za travnatým pruhem ve tmě, ležela úzká zátoka Indian Creek s přehlídkou jachet a superjachet, nehybných na klidné vodě. Další dokonalý večer v Miami Beach.
Misty vykročila po chodníku, vnímala hladkou přiléhavost svých černých koktejlových šatů, slabé klapání sandálů značky Louboutin na betonu. Harry, jak věděla, měl tyhle šaty ze všech nejraději.
„Harry“ byl J. Harold Lawrence III., emeritní předseda správní rady největší soukromé banky v okrese Palm Beach a majitel pětatřicetime- trové zámořské jachty Liquidity.
Dokonce i dnes, kdy už neřídil firmu z ředitelské kanceláře, mu všichni říkali „pane“ nebo „pane Lawrenci“. Tedy všichni kromě Misty. Misty vždycky oslovovala klienty křestním jménem.
Ne že by je někdy do očí nazývala klienty. To by naznačovalo, že je jich víc než jeden. Misty chtěla, aby si každý z jejích speciálních přátel myslel, že je pro ni jediným speciálním přítelem. Byla to málem pravda: omezovala svou pozornost na vybranou skupinu necelého tuctu sofistikovaných a bohatých lidí, z nichž většina, ale ne všichni byli obstarožní. To, co měli všichni společného, byl obdiv ke vzácné kombinaci krásy, elegance, empatie a vzdělanosti, jíž se Misty vyznačovala.
Na chvilku zpomalila, pohlédla směrem k Indian Creek a její dokonale vytrhané obočí se zamračeně svraštilo. Vystoupila z Uberu příliš brzy. Tohle byl úsek s nízkými nájmy: jachty tu byly namačkané u sebe, zádí ke břehu, zastrkané do kotvišť jako množství plujících řadových domků. Větší plavidla jako Liquidity
se nalézala až za nimi, kotvila paralelně s přístavní hrází.
Podívala se na hodinky: čtvrt na deset. Harry už na ni čeká, sedí v salonu, láhev jeho oblíbeného značkového šampaňského se chladí ve vědru s ledem. Pravděpodobně budou večeřet na palubě - tak to měl v tuhle roční dobu nejraději - a on bude možná maličko melancholický. Skoro na den před deseti lety podlehla jeho manželka rakovině. Úkolem Misty bylo pomoci mu na to zapomenout, samozřejmě; přimět ho k úsměvu svým jiskrným vtipem, zapojit ho do konverzace o tématech, která ho nejvíc baví. Na tři až čtyři hodiny zajistí, aby nemyslel na své starosti a osamělost. A pak odejde - a do rána jí na bankovní účet připluje pět tisíc dolarů.
Misty - ve skutečnosti Louisa May Abernathyová z Point of Rocks v Montaně, oba rodiče zesnulí - měla podle svého názoru jedinečné poslání. Nezahrnovalo sex - aspoň teď už ne, když si zavedla vybraný seznam speciálních přátel. Bylo to bezpečné: jelikož nepřibírala nové klienty, nepotřebovala ověření, doporučení ani prověřovací agentury jako P411. Poskytovala chvályhodnou a cennou službu. Platilo se za ni extrémně dobře. Pravděpodobně to bylo dokonce i legální.
Šla dál, podpatky cvakaly v kalužích tmy mezi pouličními lampami. Provoz byl přerušovaný, shluky aut přijížděly a odjížděly, jak se světla na křižovatkách měnila: jednu chvíli rušno, vzápětí klid. Světla hotelů vrhala tlumené, pestrobarevné stíny na palmy, zátoku Indian Creek a - na druhé straně - na Pinetree Park. Už minula běžná kotviště; zanedlouho před sebou uvidí plavné linie jachty Liquidity.
Vždycky ji překvapovalo, kolik jachet je neosvětlených a zdánlivě ne- obývaných, dokonce i bez posádky, jako by šlo o extravagantní umělecká díla určená jen pro podívanou. Scenerie, jejíž tmu mírnila tapiserie světel pronikajících z východní strany, jí vtíravě připomínala Magrittovu sérii obrazů L'empire des lumiéres.
V dětství byla Misty vždycky chytřejší a hezčí než její spolužačky, a v důsledku toho musela snášet zášť a izolaci. To se všechno změnilo, když nastoupila na Wellesley a její dychtivý intelekt náhle naplno rozkvetl. Tam se naučila umění konverzace a způsobům, jak využívat svou pohlednost jako výhodu - nebo v případě nutnosti jako zbraň. Nakonec promovala ze tří hlavních oborů, z dějin umění, klasických jazyků a hudby: získala tím fascinující souhrn tajemných znalostí, s nimiž, jak si uvědomila po převzetí diplomu, si absolutně nevěděla rady.
Měla našetřené peníze z brigády na poloviční úvazek, kterou dělala během studia, a - z nedostatku jiných plánů - se je rozhodla vyhodit za cestování, než podnikne další krok. Shledala, že ji baví pronikat do kasin a na soukromé večírky, vstupovat do nejvyšších evropských kruhů, kam se dokázala vetřít blufováním. O devět měsíců později skončila v Key Biscayne, kde ji málem přejel Jaguar XK, když přecházela Crandon Boulevard.
Auto řídila šedesátiletá Carmen Heldová, duchem nepřítomná a zdrcená smrtí manžela, k níž došlo o čtyři měsíce dřív. Zděšená tím, co málem udělala, trvala na tom, že pomůže Misty do nejbližší budovy: ukázalo se, že jde o drahou restauraci. Nad dlouhým obědem se obě ženy sblížily. Paní Heldová - Carmen - se Misty svěřila. Byla osamělá a smutná a ze všeho nejvíc nevrlá: konečně měla peníze a čas, aby doopravdy objevovala život, ale už ho neměla s kým objevovat.
Misty si oběd náramně užila. Už věděla, že ji těší společnost starších lidí, že ji dokonce preferuje. Ti se zas na oplátku zjevně kochali její schopností mluvit inteligentně o mnoha tématech; uměla to tak, že se jí snadno svěřovali. Studenti měli vždycky hluboko do kapsy, a bylo pokaždé příjemné být u stolu hostem někoho, komu bylo jedno, kolik peněz utratí. Carmen bylo šedesát, ale velmi dobře o sebe pečovala a - když jste přehlédli počínající vrásky - byla dokonce hezká. Dost hezká.
V myšlenkách Misty se začal formovat podivný, a přesto naprosto opodstatněný nápad.
Vlastně neměla plány na večer, a když Carmen řekla, že se vrací do Miami Beach, a nabídla Misty svezení, přijala. Zakrátko se Carmen stala její první speciální přítelkyní - a ten podivný, a přesto opodstatněný nápad se proměnil v profesi.
V dočasnou profesi, připomínala si Misty, když sestoupila z chodníku a zamířila tmou mezi palmami k Harryho jachtě. Naplňovalo ji to, pomáhalo jí to dobře jíst a dobře se oblékat, ale nedalo se to dělat věčně. V poslední době uvažovala o tom, že by začala studovat práva. Už si našetřila dvě stě tisíc dolarů; to bylo víc než dost. Ještě půl roku a vážně si tu přihlášku ke studiu podá.
Zpomalila, znovu svraštila čelo. Jachta, jejíž kotevní světla zářila ze sametové tmy, jí nebyla povědomá. Liquidity
určitě kotví hned za ní. Harry už má asi připravené sklenky na šampaňské; měla by si pospíšit. Zrychlila krok, dopalovalo ji, jak se jí podpatky boří do vlhké trávy. Šest měsíců je možná málo. Nemůže jen tak opustit své speciální přátele - rozhodně ne ze dne na den. Přihláška ke studiu může ještě rok počkat. Nechce se jí tak docela přestat pít cru classé Bordeaux a...
Ze tmy pod palmami, z níž se ozývalo bzučení hmyzu, se jí do myšlenek vetřel ostrý šelestivý zvuk. Otočila se za ním, ale v té chvíli už jí něco přejelo po krku děsivou rychlostí, ale kupodivu bezbolestně. Následoval krátký bezděčný svist a pak už to bylo skoro jako usínání.
Na rozlehlém balkonu svého prezidentského apartmá ve Fontainebleau Versailles Tower Pendergast maličko usrkl čaje, který mu číšník přinesl, pak pochvalně kývl. Opravdový darjeeling z jarní sklizně na jedné z plantáží ve velké nadmořské výšce v Západním Bengálsku: travnaté tóny jeho delikátního, aromatického buketu byly nezaměnitelné.
Díval se za odcházejícím číšníkem; znovu usrkl; pak postavil šálek vedle konvice, opřel se do čalouněného venkovního křesla a zavřel oči.
Křeslo lemovaly po obou stranách hromady spisů, každá byla před zatoulaným mořským vánkem chráněna improvizovaným těžítkem: na jedné ležel Pendergastův Les Baer 1911 a na druhé jeho rezervní zbraň, Glock 27 Gen4. Pročetl složky zevrubně a pečlivě; už mu neměly co nabídnout.
Zvolna v duchu splétal rozmanitá vlákna nedávných vražd a časově vzdálených sebevražd: vše, co do sebe zapadalo, a co bylo ještě zajímavější, to, co nezapadalo. Přitom se zvuky a vjemy noci na jižní Floridě postupně vzdalovaly: slabý pach oceánu; šum hovoru z barů a zahradních restaurací hluboko dole; líbezně teplý, vlhký vzduch, který tak přesně odpovídal teplotě jeho pokožky.
Teď odložil psychické předivo stranou. Věděl, co musí udělat. Klíčem bylo dosáhnout toho a přitom způsobit co nejmenší spoušť.
„Samým tím skutkem kdyby bylo po všem, “ zamumlal si pro sebe, „tož nejlépe jej rychle vykonat. “ 2 A s těmi slovy otevřel oči, napřímil se a zvedl svůj šálek čaje.
Přitom jeho bystré uši zachytily zvuk, slabý, a přesto rozeznatelný — nenadálý kloktavý skřek, naprosto nepodobný smíchu zezdola, zčistajasna přerušený.
Pendergast zkameněl, šálek v půli cesty ke rtům. Cekal, ale zvuk se už neopakoval. Obklopen obloukovým, masivním průčelím hotelu nedokázal přesně určit, odkud pocházel. Nicméně Pendergast zvedl šálek ke rtům - upil tentokrát lítostivě, neboť věděl, že čaj bude vlažný nebo ještě hůř, než se k němu vrátí -, pak šálek postavil, vstal z křesla, sebral obě střelné zbraně a opustil balkon.
 



COLDMOON STÁL V rozlehlém chladném prostoru a nemohl se ubránit silnému pocitu déjá vu. Pochopitelně: ještě nedávno se nalézali v plesnivém mauzoleu a teď se ocitli v dalším domově mrtvých. Tomuhle se říkalo „kolumbárium“. Nevěděl, co to slovo znamená, dokud mu Pendergast nevysvětlil, že jde o budovu, kde jsou k věčnému odpočinku umístěny ve výklencích nádoby s lidským popelem. Bylo to tu mnohem hezčí než v mauzoleu Flayleyových: šlo o rotundu s kopulí, samé pozlátko a bílý mramor a výklenky byly zasklené. Uvnitř bylo vidět urny spolu s malými soškami a destičkami z porcelánu nebo rytého stříbra, na nichž byla napsána jména a data zesnulých. Nicméně to Coldmoonovi připadalo kruté a barbarské. K čemu je dobré nechávat si popel předka, poté co byla jeho mrtvola zneuctěna spálením, a tudíž mu bylo zabráněno v cestě do světa duchů?
Jeho pohled se zatoulal přes policejní pásku k výklenku, který teď byl místem činu. Obsahoval urnu z čistě bílého mramoru. Bílá už ale nebyla; zpod víčka unikl jediný pramínek krve a stekl po boku nádoby podél skleněného okraje výklenku a odtud skanulo několik kapiček až na bílou mramorovou podlahu.
„Zdá se,“ mumlal Pendergast s pohledem upřeným na místo činu, „že z urny byla odebrána část popele.“ Ukázal na šedou hromádku na podlaze, označenou praporkem jako důkaz. „Tohle uvolnilo prostor, aby se dovnitř vešlo srdce. Dopis byl vložený do výklenku, zasunutý mezi tou porcelánovou figurkou svatého Františka a jménem zesnulé.“ Obrátil se k Coldmoonovi. „Pozorujete něco zvláštního?“
„Celé je to zvláštní.“

Pendergast se na něj díval jako na zaostalého studenta. „Já naopak spatřuji doslova dokonalou reprízu předchozího modu operandi. Zvláštní, nebo aspoň výmluvná je konzistence Srdcezlomových zátiší.“
„Myslíte, že to bylo inscenované?“
„Přesně tak. Ne kvůli nám, ale z osobních důvodů. Srdcezlom si nepotrpí na drama. Žije ve vlastním světě a na nás ani na vyšetřování mu nijak nezáleží. Á: už je tu dopis.“
Sandoval byl ještě na místě činu v Indian Creek, když Pendergast - spolu s ostatními - objevil nejnovější mrtvolu. Nicméně CSU nemámilo čas, jakmile byl nález srdce ohlášen. Teď jeden forenzní vyšetřovatel vytáhl dopis z místa, kde se nalézal, a přinesl jirn ho. Coldmoon si ho vyfotografoval mobilním telefonem, zatímco Pendergast četl nahlas:
Má nej dražší Mary,
andělé pro Tebe pláčou a já pláču s nimi. Prosím, přijmi tento dar jako projev mé nejhlubší lítosti.
S neskonalou láskou
Pan Srdcezlom
P. S. Hvězdy jdou dál, čas běží3 — a pan Srdcezlom se znovu bude kát.
Pendergast kývl a vyšetřovatel dopis odnesl. Coldmoon si všiml v Pen- dergastově tváři jakéhosi světla, potlačované záře vzrušení.
„Co myslíte?“ odvážil se zeptat Coldmoon.
„Ten dopis prozrazuje mnohé.“
„Jsem jedno ucho.“
„Za prvé tu máme další literární citát, tentokrát z Doktora Fausta. Původní text zní:,Hvězdy jdou dál, čas běží, orloj odbíjí.' Předpokládám, že Christophera Marlowa znáte stejně dobře jako Eliota a Shakespeara?“
„Promiňte, nestudoval jsem v Oxfordu,“ odvětil Coldmoon, proti své vůli dotčený.
„Upřímnou soustrast. Ta hra je o učeném muži, který v úsilí o hlubší poznání zaprodá svou duši ďáblu. Odbíjení orloje je narážka na to, že Mefisto si pro Fausta přijde a odvleče ho do pekla.“
„A význam?“
„Peklo je nejvyšší pokání.“
Coldmoon čekal na další vysvětlení, ale žádné se nedostavilo. To bylo pro Pendergasta typické: prohlásit, že dopis mnohé prozrazuje, ale pak jen tančit po obvodu zdůvodnění. Rozhodl se nabídnout vlastní pozorování: „To P. S. je zřejmě adresováno nám, chápete. To je změna.“
Jasně. Ačkoliv nemyslím, že by čeřil vodu - mám za to, že se snaží vysvětlovat.“
Coldmoon se už málem zeptal: Vysvětlovat co?, ale rozhodl se, že neposkytne Pendergastovi další příležitost k nesdílnosti.
Dál sledovali, jak CSU pročesává místo činu. Coldmoon z dálky slyšel tlumený rámus, který vyluzovali zástupci médií, shromáždění na okraji parku kolumbária, za policejním kordonem. Tahle třetí vražda protrhla hráz, Srdcezlomův příběh se rozkřikl po celých Spojených státech a teď se všichni hlasitě dožadovali informací: CNN, Dateline NBC,
celá ta banda.
„Kdepak asi vzal ten novinář Smithback Srdcezlomovo jméno,“ řekl. „Nebyla to utajovaná informace?“
Místo odpovědi přistoupil Pendergast k výklenku. „Mary S. Adlerová,“ přečetl jméno, vyryté na desce. „Čtrnáctého dubna 1980 až sedmého července 2006. Už víme, že zemřela v Rocky Mount v Severní Karolíně, sebevražda oběšením. A datum její sebevraždy je čtyři měsíce před Bax- terovou a osm měsíců před Flayleyovou.“
„Nechápu, jak se můžeme něco dozvědět ze záznamů. Srdcezlom si zjevně vybral tyhle ženy kvůli jejich sebevraždám. Nedozvíme se z nich nic, co bychom ještě nevěděli. Já bych se spíš ptal: proč si vrah zjevně vybírá sebevraždy, k nimž došlo v určitém úzkém časovém rámci?“
Pendergast se k němu otočil, výraz jeho očí nebyl nevlídný. „Agente Coldmoone, tato otázka je vskutku velice podstatná a netřeba ji klást. Přesto cítím, že náš vrah operuje podle nějakého vyššího logického plánu.“
„Co to znamená?“
„Vybavte si můj odkaz na citát z Doktora Fausta. Vnímám, že náš vrah cítí osobní odpovědnost za ta úmrtí, která mohou - nebo nemusí — být sebevraždami.“
Coldmoon potlačil nutkání obrátit oči v sloup. „Jestli to nejsou sebevraždy, tak co to tedy je? Podle profilu bylo našemu člověku nanejvýš nějakých čtrnáct let, když k těm úmrtím došlo.“
„Toho jsem si vědom.“
„Tak jaké by s nimi mohl mít spojení?“
„Netvrdím, že s nimi musí být nezbytně propojen fyzicky. Ale otázka, kterou jste právě vznesl ohledně časové osy, je ve skutečnosti záhadou v samém jádru případu. Náš člověk zabíjí znepokojivě pravidelně a v rychlém sledu. Musíme exhumovat Elise Baxterovou.“
Ale ne. Už zase. „Picketta raní mrtvice, jestli ho o to požádáte podruhé.“ „Máme vyšší povinnosti než zohledňovat něčí prchlivost, ne snad, agente Coldmoone?“
„Vážně ho chcete takhle naštvat?“
„Co jiného nám zbývá? Jediná další možnost je čekat na pitevní zprávu Mary Adlerové. A hádám, že ta nám pomůže asi tolik jako ty předchozí - to jest vůbec ne. Jakmile policie dospěje k závěru, že jde o sebevraždu, soudní patolog už nic jiného nevidí.“
Pendergast počkal s telefonátem až po návratu do jejich dočasné kanceláře v budově FBI v Miami. Coldmoon slyšel z rozhovoru jen to, co říkal on, ale bylo to stručné a neobsahovalo to žádná překvapení. Pendergast spustil telefon od ucha.
„Pickett odmítl - zase.“
„Takže tím to končí.“
„Právě naopak. Jsem velící agent a jako takový mám oprávnění Baxterovou exhumovat - navzdory Pickettovi a navzdory přání jejích rodičů.“
„To myslíte vážně? To je přímé porušení subordinace.“
Ke Coldmoonovu nesmírnému úžasu se Pendergast usmál. „Poučíte se, jestli jste se ještě nepoučil, že v životě je neposlušnost nejen nezbytná, ale občas dokonce i radostná.“
Později večer, když byl sám v hotelovém pokoji, dostal Coldmoon textovou zprávu, kterou současně očekával a děsil se jí. Zavolejte hned.
Zavolal, přičemž smetal z postele prázdné obaly od sušenek, a zastihl Picketta ve stavu podrážděnosti. „Coldmoone? Čekám, že se mi ozvete, od chvíle, kdy jsem mluvil s Pendergastem.“
Pravda byla taková, že Coldmoon měl celé odpoledne v úmyslu právě takový telefonát uskutečnit. Věděl, že musí Picketta informovat o Pen- dergastových záměrech. A měl k tomu všechny důvody. Pendergastův nápad byl jen další ztřeštěný plán, který nic nepřinese a skončí katastrofou. Vzpomněl si na Pickettovo varování: Jste slibný agent. Už jste dospěl daleko, přes veškerou sakra velkou pravděpodobnost. Obdivuju vaši ctižádost. A nemusím to snad ani říkat, ale máte tady co ztratit víc než kdo jiný.
„Pane, já...“ začal Coldmoon.
„Není třeba nic vysvětlovat.“ Pickettův tón se zmírnil. „Podívejte, vím, že jste v těžké situaci. Je mi to jasné: loajalita vůči parťákovi a tak dále. Ale když jsme spolu mluvili naposled, řekl jste mi, že se blíží bouře - a už asi umím uhádnout, jaká. Dostali jste ze Severní Karolíny záznam pitvy té poslední sebevražedkyně? Jakže se jmenuje - Mary Adlerová?“
„Zatím ne. Zdá se, že ho nějak nemůžou najít. Něco se tam pomíchalo, když se všechno digitalizovalo.“
„Takže půjde po exhumaci Baxterové navzdory mým rozkazům. Je to tak?“
„Ano.“
„Já to věděl. Teď se mu to nesnažte rozmlouvat. Je to jasné?“ Coldmoon neodpověděl.
„Podívejte. Je to všechno na něm - vám jako mladšímu partnerovi nic nehrozí. Po tomhle jasném porušení subordinace můžu toho chlapa přeložit a mít ho z krku, poslat ho do nějakého pěkného tichého zapadákova na Středozápadě - a vy budete starší partner na případu. Takže přistupte na jeho plán - ano?“
Coldmoon polkl. „Tak dobrá.“



 

 
EXHUMACE ELISE BAXTEROVÉ sice nebyla tak katastrofální jako u Agathy Flayleyové, ale také ji doprovázely těžkosti. Byla naplánována na šestou hodinu ranní, aby nenarušila běžné návštěvní hodiny, a Coldmoona probudil zvuk deště, bubnujícího na okno hotelového pokoje. Hřbitov Bayside byl nasáklý vodou z průtrže mračen a navzdory všem opatřením - technicky vyspělé zvedací zařízení, nepromokavá plachta, přenosný stan vztyčený nad pracovištěm - se jáma začala plnit vodou a Coldmoon uklouzl v blátě a zničil si oblek z Walmartu. Než naložili rakev na pohřební vůz, vypadal děsně už i Pendergast: černý oblek promáčený, střevíce a záložky kalhot obalené blátem a šmouha od bláta v obličeji, s níž se sám podobal čerstvě exhumované mrtvole. Co hůř, Pendergast trval na tom, aby doprovázeli rakev na patologii a okamžitě zahájili pitvu, aniž by se zdržovali převlékáním. Kdovíproč příšerně spěchal. Coldmoon s pocitem provinilejším, než očekával, se v duchu ptal, zda snad Pendergast nějakým šestým smyslem nepředvídá zradu, která ho čeká.
Když dorazili k suterénnímu přijímacímu prostoru patologie, déšť ještě bušil do střechy auta. Asistenti z márnice pracovali rychle, vysunuli rakev z pohřebního vozu, přemístili ji na elektrický vozík, odvezli na speciální přijímací rampu, omyli a očistili, pak ji konečně otevřeli a přenesli mrtvolu na vozík. Celý proces nezabral ani půl hodiny a Coldmoon mu přihlížel fascinovaný jeho efektivností. Co víc, mrtvola byla pravým opakem Flayleyové: až na podivnou barvu Baxterová vypadala, jako by zemřela před týdnem.
Následovali ostatky do márnice a na pitevnu. Jakmile se ocitli uvnitř, Pendergast se otočil ke Coldmoonovi. „Zavolal jsem předem, abych zajistil, že případ bude přidělen doktorce Fauchetové, a ne jejímu nadřízenému — Moberlymu.“
Coldmoon pochvalně kývl. O soudní patologii toho sice moc nevěděl, ale prvotřídního debila poznal na první pohled.
Dva zřízenci začali připravovat pitvu, rozkládat nástroje, nastavovat videokameru, upravovat světla a rozřezávat oděv na mrtvole. Místnost se naplnila silným pachem formalínu, vlhké hlíny a tlejícího masa, a Coldmoon se přistihl, jak pozoruje stěny a strop. Celá ta záležitost byla jen plácnutí do vody - ale to ještě neznamenalo, že ho těší, jak ho Pickett vmanévroval do role Jidáše. Znovu si připomínal, že to byl Pendergast, kdo se zjevně rozhodl sabotovat vlastní kariéru flagrantní neposlušností. Co se dá dělat? Coldmoon se příliš nadřel, překonal příliš mnoho překážek, než aby teď spáchal harakiri.
Když byla mrtvola připravená, otevřely se dveře a vstoupila Fauchetová. „Pánové,“ kývla jim stroze. „Pamatujeme si pravidla?“ „Zajisté, paní doktorko,“ uklonil se Pendergast zdvořile.
„Pak tedy začnu.“
Pustila se do obšírného a precizního popisu těla, nařídila je zřízencům obrátit na břicho a zase zpátky. Jakmile to bylo hotovo, sotva začala provádět řez ve tvaru Y, když vtom se dveře otevřely a vstoupil Moberly, kompletně převlečený do chirurgického úboru, opět doprovázen pachem Old Spice.
„Á, Charlotte,“ pronesl. „Rád vidím, že jsem tu právě včas.“ Přistoupil, pak se obrátil k Pendergastovi a Coldmoonovi. „Došlo k nějakému komunikačnímu problému - zpráva o pitvě dorazila do mé kanceláře teprve před pár minutami. Zavolal jsem řediteli Pickettovi a ten říká, že ji vůbec neschválil. Kdo to tedy nařídil?“
„Já měl tu čest,“ opáčil Pendergast chladně.
„No, zdá se, že jste na kordy se svým nadřízeným, agente Pendergaste, ale do toho mi nic není. Ale týká se mě to, že v takhle závažném případě je třeba zapojit primáře patologie. Po pravdě řečeno, nechápu, co tu dělá Charlotte.“
„Konkrétně jsem si vyžádal, aby pitvu prováděla ona,“ odvětil Pendergast.
„A kdo vám dal oprávnění činit taková rozhodnutí? Nemůžeme ponechat žádný prostor pro nezkušenost nebo chyby.“ Otočil se k jednomu zřízenci a současně ukázal na videokameru. „Přebírám to. Nahráváme?“
„Ano, pane doktore.“
„To je dobře. Charlotte, můžete zůstat a dívat se. Bude to pro vás cenný, poučný zážitek.“
Ve tváři Fauchetové, když si sundávala masku, se vystřídala řada výrazů, z nichž žádný nebyl radostný. Otevřela ústa, aby promluvila, evidentně si to rozmyslela, pak poodstoupila a znovu si masku nasadila.
„Nůžky, prosím.“
Zřízenec podal primáři nůžky.
„S dovolením, doktore Moberly?“ pronesl Pendergast tlumeným hlasem. Coldmoon nečekaně pocítil, jak se mu ježí vlasy v týle. V Pendergas- tově tónu znělo zase to něco, co už jednou slyšel - jen ještě horší.
„Ano, agente Pendergaste?“ promluvil Moberly přes rameno.
„Odložte nástroje, otočte se a podívejte se na mě.“
Příkaz byl pronesen tlumeným, medovým hlasem, ale jaksi nezněl ani v nej menším přívětivě.
Moberly se napřímil a otočil se s nechápavým výrazem. „Prosím?“
„Pitvu provede doktorka Fauchetová. Beze všeho můžete zůstat a dívat se a možná to bude cenný, poučný zážitek pro vás.“
Moberly ještě okamžik zíral a rudl v obličeji, jak mu ta urážka docházela. „Co si to dovolujete, takhle se mnou mluvit?“
Pendergast upřel na primáře patologie třpytivé stříbrné oči. „Požádal jsem doktorku Fauchetovou, aby tuto soudní pitvu provedla, a také ji provede.“
„To je neslýchané.“ Moberlyho hlas stoupal. „Jak se opovažujete vydávat rozkazy na mém oddělení patologie?“
Pauza. Pak se Pendergast zeptal: „Doktore Moberly, jste si jist, že chcete, abych vám na tuto otázku odpověděl?“
„Co to má sakra znamenat?“ zněla hněvivá reakce. „To má být nějaká výhrůžka? Víte, Pickett mě před vámi varoval. Za koho se máte?“
„Jsem agent FBI s přístupem k výtečným zdrojům.“
„Na to kašlu. Vypadněte z mé márnice.“
„Využil jsem těchto zdrojů k nahlédnutí do vaší minulosti. Je - jak se to říká? - pestrá.“
Odmlčel se. Moberly na něj zíral jako zkamenělý.
„Kupříkladu v roce dva tisíce osm vaši pitvu šestnáctileté Any Gutier- rezové, u níž jste určil jako příčinu smrti krevní infekci, vyvrátila soudem nařízená druhá pitva, která dokázala, že byla obětí znásilnění a uškrcení. Když jste v roce dva tisíce deset pitval osmiměsíční Gretchen Worleyo- vou, dospěl jste k závěru, že zemřela na syndrom třeseného dítěte, zatímco...“
„Tak dost,“ přerušil ho zrudlý Moberly. „Každý patolog dělá chyby.“
„Opravdu?“ opáčil Pendergast a pokračoval kultivovaným hlasem. „Ve vašem osobním spisu v Miami jsem si všiml, že když jste se ucházel o místo primáře soudní patologie, zamlčel jste, že vás roku devatenáct set devadesát tři v Indianapolisu vyhodili.“
Mlčení.
„Vyhodili, měl bych dodat, poté co jste byl zatčen a odsouzen za řízení auta v opilosti... cestou do práce.“
Ticho, jež následovalo, bylo nabité elektřinou.
„To samozřejmě není všechno,“ pokračoval Pendergast stále stejně tiše. „Mám pokračovat?“
Nesnesitelné mlčení trvalo další okamžik. Pak Moberly jenom zavrtěl hlavou. Coldmoon, polekaný tímto náhlým zvratem událostí, si všiml, že mu z obličeje vyprchala veškerá barva. Doktor sklouzl očima k hornímu rohu místnosti. Coldmoon sledoval jeho pohled a uviděl lesklou čočku objektivu.
„Ach!“ vykřikl Pendergast. „Videokamera! Dobrotivé nebe, ono se to, co jsem právě řekl, zachytilo v nahrávce? Jak trapné. Soudím, že se to bude muset oficiálně prošetřit. Prozatím, doktore Moberly, už jsme si povídali dost dlouho. Asi byste přece jen měl odejít. Hezký den vám přeji.“
Roztřesenýma rukama si Moberly sundal masku, svlékl chirurgický úbor, obojí hodil do koše na špinavé prádlo a odšoural se z místnosti. Posuvné dveře se za ním syčivě zavřely. Dva zřízenci stáli nehybně, s otevřenými ústy. Nikdo nepromluvil.
Nakonec Coldmoon, dosud omráčený nenadálým obratem Mober- lyho štěstěny, pronesl: „Nemůžu uvěřit, jak jste toho chlapa právě rozdrtil. Chci říct, nebyl schopný slova.“
„Když člověk odpálí jadernou bombu,“ opáčil Pendergast, „stíny, které zbudou na zdech, jsou jen zřídkakdy schopné protestovat.“ Obrátil se k doktorce Fauchetové, která vypadala jako otřesená výbuchem granátu. „Lituji, že došlo k tak dramatickému narušení vaší procedury. Prosím, pokračujte.“
Fauchetová se dlouze, zhluboka nadechla, pak se beze slova chopila nástrojů a pustila se do práce.



 

 
TĚLO ELISE BAXTEROVÉ bylo daleko lépe zachovale než mrtvola Agathy Flayleyové, a tudíž byla pitva mnohem snesitelnější. Coldmoon ji přestál s obvyklým stoicismem, a byl rád, že dnes ráno nepozřel nic než tábornickou kávu. Fauchetová postupovala s mimořádnou péčí, jak se zdálo, a při práci pronášela do videokamery nepřetržitý proud poznámek. Uplynula desátá hodina a Fauchetová stále pracovala, zvolna rozebírala tělo, odstraňovala z něj orgány a vkládala je do nádob. Nedošlo k žádným překvapením. Baxterová jevila všechny známky sebevraždy stejně jako Flayleyová.
Krátce před jedenáctou Coldmoon ucítil, jak mu v kapse vibruje mobil. Vytáhl ho tak rychle, až se kolem rozsypaly mince. Pickett. Fauchetová už je upozornila, že nemají v její přítomnosti brát telefon, takže rychle vyklouzl do předsálí.
„Jo?“
„Volám Pendergastovi,“ řekl Pickett. „Nebere to. Před chvílí jsem se dozvěděl od primáře soudní patologie Moberlyho, že exhumoval ostatky Baxterové v rozporu s mými rozkazy. Chci s vámi oběma mluvit, hned." „Pendergast ještě pozoruje pitvu.“
„Coldmoone? Slyšel jste, co jsem řekl?“
„Dojdu pro něj.“
„To udělejte.“
„Moment.“
Coldmoon vklouzl zpět do pitevny. Fauchetová už končila, pracovala na hlavě a ramenou a Pendergast ji bedlivě pozoroval. Coldmoon na něj zagestikuloval a Pendergast zamračeně přistoupil.
„Volá agent Pickett. Chce s námi mluvit.“
Pendergast vypadal, jako by skoro hodlal odmítnout, ale pak kývl. Vyšli do předsálí a Pendergast mu podal drobné, které mu prve vypadly na podlahu pitevny.
„Vašich třicet stříbrných,“ řekl.
Coldmoon na to neodpověděl. Přepnul telefon na hlasitý odposlech.
„Agente Pendergaste?“ zazněl Pickettův hlas. ,Jste tam?“
„Ano.“
„Agente Coldmoone?“
„Taky tu jsem.“
„To je dobře, protože tohle si musíte poslechnout oba. Zvláštní agente Pendergaste, pokud vím, nařídil jste exhumaci ostatků Baxterové, opatřil jste si soudní povolení a provádíte pitvu.“
 
„Spravně."
„Takže místo abyste se zabýval tak cennou linií vyšetřování, jako je vražda té callgirl - k níž došlo hned naproti vašemu hotelu, pokud vím -, pustil jste se do této pitvy v rozporu s mým rozkazem. S mým přímým rozkazem.“
„Ano.“
Pauza. „Právě se mi ozval právník Baxterovy rodiny. Provedl jste exhumaci přes jejich námitky. Budou nás žalovat.“
„To je smůla.“
„Nic víc neřeknete? ,Smůla“?“
„Jelikož jde o záležitost federálních bezpečnostních orgánů, jejich svolení nebylo zapotřebí.“
„To já vím. Ale tady jsme v reálném světě a takováhle žaloba nevypadá dobře. Tak co - odhalila pitva nějaké zásadní nové důkazy?“ V hlase mu zněla silná dávka sarkasmu.
Nikdo neodpovídal.
„Agente Coldmoone?“
„Ne, pane, neodhalila,“ řekl Coldmoon.
„Je hotová?“
„Skoro.“
„Aha. Agente Pendergaste, nejednou jsem vám sdělil, že to bude ztráta času, a vy jste přesto neuposlechl mé rozkazy. Vaše porušení subordinace nevedlo k ničemu kromě žaloby a problémům ve vztahu s veřejností.“
„To mě mrzí,“ odtušil Pendergast.
„Mě taky. Protože jistě chápete, že takové chování u federálního policisty je nepřijatelné. Jste si vědom, že postoje FBI k porušení subordi- nace jsou nanejvýš negativní. Odvolávám vás z případu. Už jsem na tom začal pracovat. Případ nadále vede Coldmoon s třemi mladšími agenty, dvěma z Miami a dalším z New Yorku. A jak se ukazuje, agente Pendergaste, máme volné místo v terénní úřadovně v Salt Lake City.“
Ticho.
„Dovolte, abych zdůraznil, že nejde o degradaci ani trest. Není to ani záležitost pro Úřad profesní odpovědnosti. Terénní úřadovna v Salt Lake City pokrývá celý Utah, Idaho a Montanu. Bude to velká odpovědnost, která se vyrovná tomu, co děláte tady.“
Pickett se odmlčel. Ticho pokračovalo.
„Podstatné je, agente Pendergaste, že váš smysl pro etiku je v rozporu s mým. Jednoduše nemohu řídit úřad, kde si člověk na volné noze jako vy dělá, co se mu sakra zlíbí, bez ohledu na stupně velení. Rozumíte?“
„Rozumím.“
„Máte k tomu co dodat?“
„Ne.“
„Agente Coldmoone, pokud máte něco k tomu, co jsem právě řekl, poslechněme si to.“
Coldmoon byl překvapen Pendergastovou mírnou poddajností. Pokud tedy byla skutečně mírná: co znamenal před chvílí ten vtípek o třiceti stříbrných? Ale když naslouchal Pickettově vítězoslavné tirádě, Coldmoona ještě víc překvapovalo zjištění, že se něco děje s ním. Začínal pociťovat hněv: na sebe, že se nechal vmanévrovat do téhle situace, na Pendergasta za jeho tajnůstkářské a neortodoxní metody, ale především na Picketta - že ho nutil porušit jeden z nejposvátnějších zákonů FBI... zákon loajality vůči parťákovi. Nebylo to správné. Tlak netlak, vůbec neměl souhlasit s Pickettovým plánem, a z toho mohl vinit jen sám sebe. Ale Pickett ho vůbec neměl do takové situace stavět.
„Něco bych měl,“ řekl Coldmoon.
„Poslouchám.“
„Měl bych k tomu to, že stojím stoprocentně za svým parťákem. Odvoláte ho z případu, odvolejte i mě.“
„Cože? Přišel jste o rozum?“
„Myslím, že co jsem řekl, bylo jasné i logické.“
„No, já tedy...“ Následoval okamžik ticha, než z reproduktoru mobilu znovu zasípěl Pickettův hlas. „Nesouhlasil jste s celým Pendergastovým přístupem k vyšetřování. Řekl jste, že plýtváte časem na irelevantní podružnosti. V Maine jste vybouchli, Ithaca byla průšvih a teď jste pohořeli s touhle zbytečnou pitvou potřetí. A přesto se ho držíte s nemístným smyslem pro loajalitu. No, jestli to tak chcete, přeložím vás do Salt Lake City oba. Tohle je vysoce sledovaný případ a já nebudu mít problém najít špičkové agenty, kteří ho převezmou. Tak to chcete?“
„Ano, pane, tak to skutečně chci.“
„Tak budiž. Letím na jih, abych to provedl oficiálně.“ Telefon oněměl.
Coldmoon se otočil a setkal se s Pendergastovým pohledem. „To jste nemusel.“
„Ano, musel. Souhlasil jsem s tím, že budu špehovat svého parťáka - to jste nejspíš pochopil.“
„Tušil jsem to od začátku.“
Coldmoon se nevesele zasmál. „Samozřejmě.“
„Jste dobrý člověk, agente Coldmoone.“
„Sakra, v Salt Lake City to nebude tak špatné. Na Západě se mi vždycky líbilo. Florida je moc placatá. A moc zelená.“
Po chvilce ticha ukázal Pendergast na dveře pitevny. „Můžeme si klidně poslechnout závěry doktorky Fauchetové, než začneme balit svých příslovečných pět švestek.“
Vstoupili do místnosti, právě když se Fauchetová otočila a odložila nástroje. „Pánové, ráda bych vám něco ukázala. Prosím, pojďte sem.“
Coldmoon a Pendergast si stoupli každý z jedné strany stolu, zatímco Fauchetová upravovala světlo tak, aby dopadalo na frontální část šíje.
„Pokusím se to popsat laickou terminologií,“ řekla. „Ale nejprve dovolte, abych podotkla, že - stejně jako u mrtvoly slečny Flayleyové - byla původní pitva tohoto těla provedena přinejlepším zběžně. A teď, s tímto vědomím: vidíte ty stopy tady, tady a tady?“
Ukázala na několik velmi slabých podlitin.
„Ty způsobilo škrtidlo - podle zprávy koronera zauzlené prostěradlo, na němž se údajně oběsila na závěsové tyči. U takového oběšení se tyto podlitiny dají očekávat. Zatím mi rozumíte?“
Coldmoon přikývl.
,A teď, tady...“ ukázala na podkovovitou kost, kterou odhalila v horní části krku, „... je jazylka. Tato kost byla u mrtvoly Flayleyové zlomená, jak víte. V tom případě byla fraktura uprostřed, jak my říkáme, v těle kosti - jako tady. Opět, u sebevraždy oběšením typické.“ Odmlčela se. „A navíc jsou tu fraktury obou větších rohů, tady a tady, které tvoří křídla jazylky.“
Natočila přenosnou lupu ve stojanu. „Takhle to uvidíte líp.“
Coldmoon se podíval jako první, po něm Pendergast.
„Oba výčnělky jsou zlomené hodně symetricky.“ Odstrčila stojan. „Tento typ dvojité fraktury nemůže způsobit strangulace škrtidlem. Typicky vzniká při rdoušení. To jest, když se dvě ruce ovinou kolem horní části hrtanu a je vyvinut velký tlak palci, stisk kombinovaný s tlačením nebo třesením. Vyžaduje to člověka se silnýma rukama - skoro vždy muže. V tomto případě šlo o praváka, soudě podle různého stupně traumatu obou výčnělků. Takhle se člověk nemůže uškrtit sám.“
„Takže říkáte...“ začal Coldmoon, pak umlkl.
„Říkám, že oběť nezemřela v důsledku strangulace škrtidlem. Zemřela zardoušením. Strangulace škrtidlem byla provedena hned po smrti, kdy ještě mohly vzniknout podlitiny, které zakryly stopy rdoušení a smrt pak působila jako sebevražda.“ Odmlčela se. „Ale tohle nebyla sebevražda. Tahle osoba byla jednoznačně obětí vraždy.“



 

 
ROGER SMITHBACK se vysmrkal do realitního věstníku, zmuchlal ho a pak odhodil do odpadkového koše, než vstoupil do budovy Bronner Psychiatrie Group PA, nízké a bílé stavby na Northwest Fifteenth Avenue. Pylová sezóna - na Floridě to vlastně nebyla sezóna, ale trvalá celoroční hrozba - byla v plném proudu a jeho alergie vyváděla jako obvykle.
Zhluboka se nadechl a nacvičoval zaujatý výraz, soustředil se na to, co přijde. Nebyl investigativní novinář, ale posledních pár dní začínal uvažovat, zda by se snad neměl přeškolit: zdálo se, že má nos na dobré kauzy. Ten nos - z nějž v současnosti teklo - ho například dovedl až sem.
Pomocí dalekohledu bylo snadné získat jména a data zesnulých ze dvou policií ohrazených hrobů, kde pan Srdcezlom zanechal své krvavé obětiny — Baxterová a Flayleyová. Jiní novináři samozřejmě udělali totéž a jména už byla obecně známá. Stejně tomu bylo se včerejší příjemkyní Mary Adlerovou, tou, jejíž popel byl uložen v kolumbáriu.
Dospěl ale dál než ostatní jeho polointeligentní novinářští bratři. V digitální márnici svých novin si vyhledal úmrtní oznámení Baxterové a Flayleyové - Adlerovou nenašel - a dozvěděl se, že v obou případech šlo o sebevraždu. A pak vyhrabal ze starých telefonních seznamů jejich někdejší adresy a přišel na to, že - i když zemřely v jiných státech - žily v Miami jen pár kilometrů od sebe. Odtud už dokázal poskládat kousky a útržky jejich osobních příběhů.
Policejní sbor Miami a Pendergast se nepochybně ubírali stejnou cestou. Jenomže on sám byl génius. Ještě teď se rděl při pomyšlení na svou úžasnou mazanost. Měl tu sebevraždy dvou mladých žen, plné příslibů. V duchu se ptal: chodila některá z nich ke cvokaři? A pokud ano, ke kterému, a nedaly by se z něj vypáčit nějaké informace?
Pak se to vyvinulo ještě lip. Když procházel archivy webových stránek, podařilo se mu vytáhnout šestnáct ordinací psychiatrů a psychologů v rozumném okruhu obou bydlišť. Odkašlal si, promyslel si to a začal telefonovat, přičemž používal nejrůznější lsti včetně té, kdy se vydával za dlouho truchlícího bratra, který se snaží smířit s nevysvětlitelnou sestřinou sebevraždou. Věděl, že z těch klinik telefonicky žádné zdravotní záznamy nevypáčí, ale mohlo by se mu podařit zjistit, zda na některé z nich nebyla aspoň léčena pacientka jménem Baxterová nebo Flayleyová.
A tady na něco natrefil. Baxterová i Flayleyová skutečně chodily obě ke cvokaři - ke stejnému. K chlapíkovi jménem Peterson Bronner. To tedy bylo neuvěřitelné spojení - a přesto tak nepravděpodobné, až pochyboval, že by k němu dospěla policie, nebo dokonce i Pendergast. Anebo k němu dospěli a prostě to drželi v tajnosti. Ať tak nebo tak, to bylo vedlejší - on na to kápl.
Kdo je tedy tenhle Bronner a co ví o Baxterové a Flayleyové? Smith- back měl mlhavou představu - nebo možná naději -, že by se na těch temných skutcích mohl podílet sám Bronner. Horečně uvažoval a dospěl k četným scénářům: Baxterová a Flayleyová zjistily, že Bronner šidí zdravotní pojišťovnu nebo je to šarlatán, co tahá z lidí peníze, nebo provozuje nějakou jinou protizákonnou činnost... a zabil je, aby to zamaskoval. Kdo ví líp než cvokař, jak přesně inscenovat sebevraždu? Anebo možná sám pan Srdcezlom býval - nebo dosud je - Bronnerovým pacientem? Kristepane, třeba Bronner je Srdcezlom a omlouvá se za jejich sebevraždy, které byly pro psychiatra zřejmým selháním léčby...!
Smithback se znovu zhluboka nadechl a pokusil se udržet na uzdě svou představivost. Nejdřív se s tím doktorem Bronnerem musí setkat.
Uhladil si neposlušné vlasy, nasadil výraz smutného psa, jaký by mohla mít podle jeho názoru osoba v těžké depresi, a otevřel skleněné dveře do budovy Bronner Psychiatrie Group PA. Přišoural se k recepci. Ob- tloustlý třicátník ho vesele uvítal, zeptal se na jméno a pak se otázal, jestli je objednaný.
„Hm, nejsem,“ odtušil Smithback monotónním hlasem. „Já...“ Potlačil vzlyk. „Vyzkoušel jsem všechno. Už mi nezbývá žádná naděje. Prostě to chci všechno ukončit. Musím hned mluvit s doktorem Bronnerem - je to naléhavé.“
Recepční působil nervózně, zvlášť na člověka, který pracuje u cvokaře. „Moc se omlouvám, ale my nebereme lidi z ulice. Musíte jít na pohotovost.“ Zvedl sluchátko telefonu. „Já vám vytočím devět set jedenáct a zavolám sanitku.“
„Počkat! Ne. Nikam nejdu. Chci mluvit s doktorem Bronnerem a s nikým jiným! Před léty pomohl mé sestře - říkala, že dělá zázraky. Nechci nikoho než jeho!“ Zvýšil hlas a doufal, že bude dost otravný, aby doktora vylákal z nory.
Recepční, už jaksepatří polekaný, odvětil: „Hned vám zavolám sestru.“ Stiskl tlačítko.
„Já chci doktora!“ kvílel Smithback. Bylo to trochu trapné - jeho bratra Billa vždycky bavilo pořádat takováhle představení, jenomže on byl extrovert. Rogerovi to nešlo zdaleka tak dobře.
Do recepce se přihnala sestra: vychrtlá starší žena s vystupováním válečné sekery.
„Potřebuju doktora Bronnera!“ křičel Smithback. „Copak to nechápete? Jsem zoufalý!“
Žena na něj upřela přísný, ale soucitný pohled. „Jak se jmenujete, pane?
„Smithback. Ro... Robert Smithback.“
Sestra rázně přikývla. „Doktor Bronner je už v penzi. Odvedu vás za doktorem Shadidem.“
Smithback dříve neuvážil možnost, že Bronner už je v penzi. Klinika dosud nesla jeho jméno. Otupěle zíral a snažil se vymyslet, co dál.
„Pane Smithbacku? Prosím, pojďte se mnou.“
Jestliže je Bronner v penzi, nemusí v těch blábolech pokračovat. Radši vypadne. „Hm, víte co? Už je mi o moc líp.“
To bylo zřejmě špatné znamení, protože její hlas se okamžitě zmírnil. „Myslím, že byste měl hned mluvit s doktorem. Opravdu si to myslím.“
Panebože. „Ne, ne. Už je mi dobře!“ Otočil se a uprchl z kliniky; sestřin hlas ho volal zpátky, když spěchal ze dveří a sprintoval přes parkoviště k svému autu.
V autě se ohlédl. Nikdo ho nesledoval. Chválabohu. Vytáhl telefon a — s pomocí své novinářské informační brány - rychle našel doktora Petersona Bronnera. Bydlel ale pekelně daleko, v Key Largo, a den už pokročil — provoz bude vražedný. Zajede tam zítra ráno a lapne doktora v jeho doupěti. Jestliže je v penzi, bude pravděpodobně moc starý, než aby byl vrahem Srdcezlomem. Každopádně si byl Smithback celkem jistý, že vlídný starý cvokař pro něj nebude žádný soupeř. Dozví se všechno, co se dá - a pak možná uveřejní největšího sólokapra své kariéry.



 

 
ODPOVĚDNÝ ZÁSTUPCE ŘEDITELE WALTER PICKETT vystoupil z výtahu do vlhkého tepla střešního baru. Vzhledem k celkové atmosféře ultraluxusního prvotřídního hotelu očekával, že tento prostor bude velký, hlučný a plný turistů. Mýlil se: kuchyně restaurace už byla na noc zavřená, svíčkami osvětlené stolky seřazené přímo proti baru byly jenom velmi řídce obsazené a za nízkým skleněným zábradlím podél okraje budovy se dole rozprostírala světla Miami Beach a temná čára Atlantiku.
Za barem se nalézal bazén, osvětlený stejně jako zbytek střechy tlumeným modrým světlem. Byl prázdný a obklopený přepychově čalouněnými venkovními křesly se samostatnými stolky a slunečníky. Tu a tam vycházela z diskrétně umístěných lucerniček žlutooranžová záře. Skoro v žádném z venkovních křesel nikdo neseděl. Pickett obešel bazén ze tří čtvrtin, než narazil na Pendergasta.
Agent odpočíval, křeslo měl sklopené. Pickett - který si potrpěl na oblékání, jak jen mu to rozpočet dovoloval - si všiml, že Pendergast vyměnil černý oblek za čistě bílý lněný a místo ručně šitých anglických polobotek má na nohou italské mokasíny. Světlé vlasy a velmi tmavé brýle, které měl na nose navzdory pozdní hodině, odrážely modrá a oranžová světla od bazénu a lamp.
Pendergast ho uviděl přicházet, odložil maličkou sklenku espressa a napřímil se. „Pane,“ pronesl naprosto neutrálním tónem.
Pickett zvedl ruku na znamení, že má Pendergast zůstat, jak je. Sám se přitom rozhlédl a pak se usadil na okraj sousedního křesla.
Od chvíle, kdy tak znenadání ukončil dopoledne telefonát s Coldmoonem, spolu Pickett a Pendergast nekomunikovali. Pickett ovšem věděl, co se odehrálo po telefonátu. A během letu na jih trochu přemýšlel. Hodně přemýšlel.
„Musel jsem čekat na pozdější let,“ řekl Pickett na vysvětlenou.
„S radostí jsem počkal. Dal byste si kávu - nebo digestiv?“
Pickett zavrtěl hlavou a Pendergast gestem poslal pryč číšníka, který se k nim blížil. „Předpokládám, že jste přivezl můj rozkaz k přeložení.“
Pickett se poplácal po kapse saka. „Coldmoonův taky.“
„Musím přiznat, že jsem v Salt Lake City nikdy nebyl. Neumím si představit, jak mi to mohlo po všechna ta léta unikat.“
Pickett neodpověděl.
Pendergast usrkl espressa. „Smím je vidět? Předpokládám, že obsahují jména agentů, kteří nás nahradí. Nepochybně budete chtít, abychom je informovali.“ Natáhl ruku.
„Za chvilku,“ odvětil Pickett. „Rád bych vám položil jednu hypotetickou otázku.“
„Ty mám nejraději.“
„Jak víte, jste odvolaný z případu. Ale hypoteticky, kdybych vám ho nechal, jaký by byl váš příští tah?“
Zdálo se, že Pendergast nad tím uvažuje. „Podíval bych se do, ehm, seznamu klientů slečny Carpenterové. Byla podle všeho eskort na volné noze, eskort toho nejprůbojnějšího kalibru - taková chytrá žena se určitě během své kariéry dozvěděla všemožná tajemství.“
„Policie Miami už na tom dělá - a vy to víte.“
Krátká pauza. „Pak bych pokračoval v hledání toho, co měly ty tři zavražděné ženy společného. Všechny zahynuly v noci, na místech s hustým provozem. Proč vrah tolik riskoval? Péče věnovaná vraždám a promyšlený charakter těch dárků na hrobech by umisťovaly pachatele až na vrchol křivky grafu metodických vrahů. To mi připadá jako úrodná půda pro - jak se to říká? - odraziště.“
Pickett se netrpělivě zavrtěl. „Krucinál, Pendergaste. Nejsem hlupák, tak se mnou přestaňte jako s takovým jednat. Tohle všechno jsou linie vyšetřování, které se nabízejí. Nechci poslouchat kecy. Chci slyšet, čím byste se zabýval - kdybyste vy dostal šanci.“
Následující pauza byla mnohem delší. Pak si Pendergast sundal tmavé brýle, složil je a vsunul do kapsy saka. Teď se bazén odrážel v jeho bledých očích. „Jak je libo,“ řekl. „Od počátku jsem přesvědčen, že ty staré sebevraždy a nové vraždy jsou fundamentálně propojené — víc než jen těmi dárky zanechanými všem na očích. Možná dokonce i historicky propojené. Vrah navzdory svému mládí může mít s těmi sebevraždami z minulosti nějaké osobní spojení. Se sebevraždami, z nichž nejméně jedna, jak už víme, byla ve skutečnosti vraždou. Z těchto důvodů bych věnoval hlavní úsilí vyšetřování těch dřívějších úmrtí. Tak je největší pravděpodobnost, že tu osobu - nebo osoby - vystopujete.“
Pickett svraštil čelo. „Ale ty staré sebevraždy zřejmě taky nemají nic společného - ledaže ty ženy pocházely z Miami.“
„Opakuji: Elise Baxterová se nezabila sama. Byla zavražděna. Namístě je mnohem důkladnější prošetření dalších dvou údajných sebevražd.“
Pickett rozhořčeně vzdychl. „To za předpokladu, že ta patoložka má pravdu - nezapomínejte, primář se na pitvě podílel jen částečně.“
„Mám veškeré důvody k domněnce, že se nemýlí. A co víc, tuším, že Flayleyová a Adlerová byly také zavražděny.“
„Flayleyovou právě exhumovali a pitvali na vaše naléhání - a ta patoložka, na jejíž názor zřejmě tolik dáte, prohlásila její smrt za sebevraždu!“
„Toho jsem si vědom. Dochází k jakémusi zdržení při získávání záznamu pitvy Mary Adlerové, který, až bude k dispozici, možná důkaz potvrdí. Ale jsem si jistý, že tu nejsme jen na kus řeči: zeptal jste se mě, jakým aspektem případu bych se zabýval, a já vám odpověděl.“ Pendergast znovu usrkl espressa. „Tolik tedy k hypotézám. Co víc, toto jsou neplodné spekulace, neboť jsem na cestě do Státu úlů. Nyní, když dovolíte, rád bych si prohlédl svůj rozkaz k převelení.“
Pickett seděl asi šedesát vteřin zcela nehybně. Pak zvolna sáhl do kapsy a vytáhl obálku. Pendergast se po ní natáhl.
Pickett uchopil obálku oběma rukama a přetrhl ji vedví. Pak vrátil oba kusy do kapsy saka.
„Máte můj souhlas pokračovat tak, jak jste právě načrtl,“ řekl.
Pendergast zareagoval jen mírným pozvednutím jednoho obočí. Opřel se dozadu a spustil nataženou ruku.
„Teď bych rád, kdybyste mě poslouchal velice pozorně, agente Pendergaste.“ Pickett sepjal ruce. „Dostal jsem se tam, kde jsem, protože věřím v systém a jeho pravidla. Také se dobře vyznám v psychologii motivace a odměny. Ale nejsem tak zaslepený egem, abych neuvěřil, že se ještě nemohu pár věcí naučit. Vy jste obrazoborec - a baví vás to. Vaše pracovní metoda porušuje takřka všechny principy, které uznávám, až na jeden - a tím je aritmetika. Máte výsledky. Jako když jste nechal provést pitvu Baxterové, ačkoli se všichni domnívali, že povede do slepé uličky.“
Místo odpovědi Pendergast jenom dopil espresso.
„Ale získávání výsledků nic nemění na skutečnosti, že vaše metody jsou neobvyklé. U nekonvenčních metod neexistuje pojistka proti selhání. Chci říct tohle: ti z nás, kteří dodržují pravidla, jsou zajištění i pro případ, že to podělají. Ale pokud pravidla porušujete, selhání se násobí. A to se stane tady. Vy a Coldmoon zůstanete tady a dokončíte tenhle případ - a uděláte to po svém. Přirozeně chci být informován o důležitých pokrocích. Kdybyste potřebovali pomoc, dejte mi vědět. Jinak nechci o těch vašich výstřelcích vědět nic. Buďte nenápadní... a přineste výsledky. Dám vám prostor k práci výměnou za jedinou věc: jestli tenhle případ skončí kvůli vašim metodám průšvihem, odnesete si to celé vy. Ne Coldmoon. Ne já. A sakra jistě ne Terénní úřadovna New York. Nemylte se - pošlu vás k ledu.“ Odmlčel se. „Platí?“
Pendergast krátce přikývl.
Pickett pokračoval. „Ještě jedna věc. Žádné sólové akce. Tohle je velký, rozsáhlý případ, a budete potřebovat posily. Velitele Grovea už znáte. Je tu, aby vám od Policejního sboru Miami opatřil všechno, co potřebujete. Tohle je policejní sbor s jedněmi z nejlepších zdrojů v zemi. Mohou vám sehnat spisy a data o případu, mohou nasadit stovku policajtů na každý problém, co potřebujete vyřešit, mohou provádět sledování, mohou chodit dům od domu, mohou vyslechnout v případě potřeby všechny lidi v celém městském bloku. Nemusíte nezbytně informovat Grovea o každém kroku - ale řekněte mu, co potřebujete, a on to zařídí.“
„Působí jako docela zdatný jedinec,“ poznamenal Pendergast.
„Má sakra dobrou pověst. A nepodceňujte ho kvůli jeho funkci v administrativě - svého času odvedl víc než dost práce v terénu.“ Následovala pauza. „Je to jasné, agente Pendergaste?“
„Naprosto, pane.“
„Jenom nezapomínejte: jestli to špatně dopadne, je to na vás - a jen na vás.“
„Tak je mi to vždycky milejší,“ opáčil Pendergast.
Pickett natáhl ruku; Pendergast ji krátce stiskl; pak Pickett vstal, otočil se a vykročil podél tetelivě modrého bazénu, až zmizel ve tmě střešního baru.



 

 
CHARLOTTE FAUCHETOVÁ ležela ve čtyři hodiny ráno v posteli a zírala na slabou červenou záři na stropě, vycházející z jejího digitálního budíku. Ve dvě ji probudil zlý sen - pitvala mrtvolu a skalpel jí pořád klouzal, až se nakonec mrtvola posadila a pokárala ji za neschopnost. Od té doby bděla a trpěla nejistotou ohledně pitvy Flayleyové.
To se jí nepodobalo - noční můry, nejistota. Zásluhou debilního šéfa Moberlyho jí narostla hodně tlustá hroší kůže. To, co tomu chlapovi udělal agent Pendergast - který působil tak mile -, bylo děsivé... a přesto zvráceně karmické. Působil jako anděl pomsty, který si umí získávat neotřesitelné přátele - nebo nesmiřitelné nepřátele.
V duchu se zatoulala zpátky do snu. Pitva Baxterové zjevně otřásla její sebejistotou. Potvrdila, že šlo o vraždu. Ale měla pravdu? A co Flay- leyová - prozkoumala dost důkladně její jazylku? Když uvažovala o té chvíli - příchod Moberlyho, to, jak ji odstrčil, jak děsivě rozřezal krk mrtvoly - uvědomovala si, že ji to rozhodilo a možná jí to narušilo soustředění. Když dokončovala zkoumání jazylky, byla nervózní a nevěnovala tomu maximální pozornost. Mohlo jí něco uniknout.
V půl páté to se spánkem vzdala, konečně vstala, osprchovala se, vypila hrnek kávy, nastoupila do auta a zamířila do márnice. Noc byla dosud něžná: takové chvíle byly jedním z důvodů, proč dokázala snášet Miami navzdory jeho třpytu, provozu, davům lidí a zločinu.
Vstoupila na patologii, kde panovalo ticho a tma, a když rozsvítila, světlo ji krátce oslnilo. Rychle vytáhla mrtvolu ze zásuvky a odvezla ji do pitevny. V duchu si procházela všechno, co musela zkontrolovat. Když si byla jistá, že má všechno připravené, zapnula audiovizuální systém a nahlas vysvětlila, co bude dělat a proč.
Přivezla k šíji mrtvoly velký stereomikroskop na kolečkách a zahájila nové zkoumání jazylky. „Tělo“ kosti, střední část, bylo čistě zlomené — toho si všimla už při původní pitvě -, buď jak se Flayleyová zmítala na konci provazu, nebo krátkým pádem z mostu. Nic abnormálního. Teď se zaměřila na rohy jazylky. Jazylka byla jednou z nejneobvyklejších kostí v těle tím, že nebyla propojená se žádnou z ostatních - v podstatě se vznášela mezi svaly a vazy, představovala spojení jazyka, dna úst, hr- tanové příklopky a hltanu. Měla tvar podkovy s jedním menším a jedním větším výběžkem, takzvaným rohem, na každé straně. U Baxterové byly tyto výběžky symetricky zlomené rdoušením, pravý víc než levý, což nasvědčovalo tomu, že nějaký pravák uchopil hrdlo oběma rukama a tiskl, přičemž pravý palec vyvíjel větší tlak. Tady však bylo rdoušení - pokud k nějakému došlo - příliš slabé, než aby kost zlomilo. Správně si měla objednat magnetickou rezonanci, ale to by stálo spoustu papírování a času, ani nemluvě o mnoha otázkách, které by to vyvolalo.
Přidala zvětšení a začala pravým rohem, opatrně odstraňovala maličké kousky tkáně. Bylo vidět, kde zůstaly rýhy po Moberlyho neopatrném řezání. Jemně seškrabovala a otírala, až odhalila hrot většího rohu a postupovala směrem k menšímu. Byl to namáhavý proces, ale než dospěla k úpatí rohu, nenašla nic. Tuhle kost by vrah zlomil; stojí za to provádět totéž i s levým rohem?
Vzdychla, pak pokračovala. Nebude mít jistotu, dokud neudělá všechno, co udělat má.
Asi ve dvou třetinách levého rohu se zarazila. Není tam něco? Ještě o stupínek přidala zvětšení a pak to uviděla: slaboučkou prasklinu na vnitřní straně kosti. Byla to takzvaná zlomenina typu vrbového proutku, při níž byla kost spíš ohnutá než zlomená, ale - v tomto případě - dostatečnou silou, aby to způsobilo slabou únavovou zlomeninu, která ubíhala po délce kosti místo napříč. Byla nesmírně jemná, skoro neviditelná - dost slabá, aby unikla běžné digitální kameře. Na magnetické rezonanci by to však bylo znát s ostrým rozlišením.
Vydechla. Zvláštní agent Pendergast měl od počátku pravdu. Požádal ji, aby věnovala zvláštní pozornost jazylce, ona to udělala a nic nenašla. Kdyby Moberly nepřišel, možná by tu frakturu nakonec zpozorovala. Ale Moberly ji odstrčil a ona nebyla soustředěná... Pak potřásla hlavou. Nemůže házet vinu na Moberlyho: je to sice blbec, ale identifikovat frakturu měla ona a nikdo jiný. Cítila, jak jí do obličeje stoupá krev při pomyšlení na to, jak agenta Pendergasta zklamala.
Napřímila se, pokárala se v duchu za sebelítost a vrátila se k práci. Je vědkyně a emoce nemají hrát žádnou roli. Dokončila očišťování a odkrývání levého rohu jazylky. Poté co do záznamu popsala vše, co viděla, pečlivě podložila a ochránila odhalenou kost gázovými polštářky a obvazem, znovu mrtvolu zabalila a odvezla ji do výklenku v chladírně. Pak si sedla k psacímu stolu, aby vyplnila žádanku na magnetickou rezonanci.
Bylo to zvláštní, oč byly stopy této vraždy méně zřetelné než u Bax- terové. Rdoušení bylo slabší a oběť nezabilo, jen jí navodilo poloviční bezvědomí. Skutečná smrt nastala, až když visela z mostu a svědek ji viděl chvilku se zmítat, než konečně podlehla. Taky bylo zvláštní, že tentokrát šlo o levý roh jazylky - ne o pravý. Možná byl vrah obouruký.
Na každý pád šlo o zásadní informaci. Podívala se na hodinky: sedm. Pendergast už bude vzhůru - tipovala ho na ranní ptáče. Otevřela zásuvku a probrala se hromádkou navštívenek, které si v rámci své práce nasbírala. Našla mezi nimi Pendergastovu a vyndala mobil, aby mu zavolala, přiznala se ke své dřívější chybě a sdělila mu svůj nový objev.



 

 
SMITHBACK DOPIL TŘETÍ ESPRESSO a vzal si na cestu dvě müsli tyčinky spolu se zyrtekem; pak sešel dolů do garáže. Nastartoval subaru, pustil klimatizaci, vyndal telefon, zanesl do něj Bronnerovu adresu a zastrčil mobil do držáku na přístrojové desce. Vyjel na ulici a vydal se na cestu podle pokynů Siri.
Rozhodl se nevolat Bronnerovi předem. Po telefonu by ho mohl snadno odbýt a pak by Smithbackovi už mnoho možností nezbývalo. Lepší bude dostavit se osobně, nasadit šarm a vemluvit se mu. Zkoušel si představovat, jak by to řešil Bili. Potřeboval odpověď jen na pár základních otázek - mělo by to zabrat nanejvýš deset minut. Sakra doufal, že Bronnerovi ještě slouží mozek. Musel mít svého času spoustu pacientů a vzpomenout si na Flayleyovou a Baxterovou po jedenácti letech bude dost těžké i s dobrou pamětí. V duchu se ptal, jestli stařík viděl jejich jména ve zprávách.
Cítil, jak ho opouští kuráž, a připomněl si, že jde po sólokapru, o kterého ještě nikdo jiný nezakopl.
Ranní špička v Miami byla brutální jako obvykle, ale jakmile se dostal na silnici 826, provoz se uvolnil a pak už to šlo hladce. Ze zkušenosti věděl, že je záhodno vyhýbat se co nejdéle Route 1 plné turistů, takže místo toho zaplatil mýto na Reagan Turnpike. Na Route 1 se nakonec napojil ve Florida City a za další půlhodinu projel Southern Glades a ocitl se na krásné pobřežní silnici ke Key Largo. Jeho cíl působil jako typická nóbl adresa v této oblasti: Buttonwood Lane, kde každý vzorně upravený dům má nepochybně vlastní naleštěný přístavní můstek. Když tam ale konečně dorazil, nenalezl nic vznešeného: omšelá čtvrť z poloviny minulého století s viditelně truchlivými pří



bytky, karavany a mizernými motorovými čluny, vyzdobená nápisy NA PRODEJ.
Zvláštní bydliště pro psychiatra, zvlášť pro takového, který určitě pořád dostává podíl z provozu své bývalé kliniky.
Dům stál až na konci Buttonwood Lane hned u průlivu a představoval další překvapení - velké sešlé obydlí, z nějž odpadávaly celé kusy bílé omítky a terakotové tašky na střeše byly dosud nakřivo po posledním hurikánu. Byl pohřbený v divočině tropické vegetace, jež působila, jako by už léta neviděla zahradnické nůžky. Dům sériového vraha? Nebo jen praštěného výstředníka?
Příjezdovou cestu uzavírala litinová brána, bílá se šmouhami oranžové rzi. Smithback zaparkoval auto u brány, vystoupil a hledal interkom nebo něco podobného, ale nic tam nebylo. Brána byla zamčená.
Co je to sakra za dům, když má bránu, ale žádný interkom nebo bzučák? Nakoukl skrz mříže a jen taktak zahlédl na příjezdové cestě tyrkysový pick-up, skrytý za shlukem bambusů. Někdo musí být doma.
Ulice byla klidná. Prohlédl si plot odshora dolů - nic velkého. Chytil se mříží, vytáhl se nahoru a přehoupl se na druhou stranu, kde lehce přistál. Vykročil po příjezdové cestě s co největší sebejistotou, kolem pick- -upu a k domovním dveřím. Má na to jen jeden pokus, tak ať je dobrý.
Stiskl zvonek. Následovalo dlouhé ticho - a pak uslyšel šoupání trepek na kamenné podlaze, jak se někdo zvolna ubíral ke dveřím. Vzápětí se otevřely.
Smithback se domníval, že Bronner bude shrbený křehký bělovlasý chlapík v brýlích s obroučkami z rohoviny. Nemohl se víc mýlit. Psychiatr na penzi byl urostlý, silný a vůbec ne starý - asi pětašedesát. Bradu měl mohutnou jako kanec a ruce žilnaté a chlupaté. Jak na něj Bronner upřeně zíral z výšky, Smithbacka se zmocnil chvějivý pocit, že s ním něco není docela v pořádku.
„Doktor Bronner?“ zeptal se.
„Jak jste se sem dostal?“
„Já jsem, ehm, přelezl plot.“
Po těch slovech Bronnerova kostnatá tvář potemněla, ale nic neříkal.
„Jsem bratr pacientky, kterou jste před léty léčil a naneštěstí spáchala sebevraždu. Ačkoliv ne vaší vinou, samozřejmě,“ dodal kvapně.
„Které?“
„Jmenovala se Agatha Flayleyová.“
Dlouhé mlčení. Smithback začínal být nesvůj. Skrz otevřené dveře bylo vidět do nitra holého, zanedbaného domu.
„Koukejte, jestli se vám to nehodí,“ pomaličku couval, „chci říct, možná nemáte čas...“
„Pojďte dál,“ řekl Bronner, ustoupil stranou a otevřel dveře dokořán.
Smithback obezřetně vstoupil do domu. Byl neveselý jako věznice, ale aspoň z něj byla vyhlídka na oceán za okrajem platanů.
„Přímo na pláži,“ poznamenal Smithback. „Hezké.“
„Posaďte se.“
Smithback usedl na rozdrbanou pohovku.
„Agathu si pamatuju,“ pronesl doktor Bronner zvolna a usedl naproti němu, přičemž z něj nespouštěl oči. „Přišla za mnou - kdy to bylo? Před třinácti čtrnácti lety.“
„Nepamatujete si náhodou přesná data?“
Nepřítomný pohled. „Ano. Ne přesně, ale byla mou pacientkou dva roky. Dva tisíce pět až šest, myslím. Nemám tu samozřejmě zdravotní karty; ty jsou na klinice. Jsou tajné, pokud nemáte podepsaný souhlas k nahlédnutí od pacientky.“
„Nemám. Takové informace nehledám - jen bych rád pochopil, proč to udělala. Chci říct, sebevražda celou naši rodinu překvapila.“
Upřený pohled. „Zvláštní, nikdy o žádné rodině nemluvila.“
Panebože, ten dědek má paměť jako ocelová past. „No, byli jsme jen já a můj nevlastní bratr. To mám na mysli tou rodinou.“ Smithback polkl a snažil se působit vážně, ale nadějeplně.
„Mě ta sebevražda taky překvapila. Rozhodně nebyla ten typ, ale člověk si nikdy nemůže být jistý.“
„Jedna z věcí, která nám s bratrem přišla divná, byla to, že měla dobrou kamarádku, která k vám taky chodila, Elise Baxterovou.“
Mírné přikývnutí. „Další sebevražda.“
„Máte dobrou paměť.“
„Psychiatr nikdy nezapomíná na své sebevrahy.“ Dlouhý, vážný, strašidelný pohled.
Smithback si odkašlal. „Kdy byla Baxterová vaší pacientkou?“



„Byla u mě jen párkrát. Asi koncem roku dva tisíce čtyři, začátkem roku dva tisíce pět.“
„Smím se zeptat, proč k vám chodila? Chci říct, jsem zvědavý, co mohla mít s mou sestrou společného.“
„Měla problematickou matku. Jeden z těch rodičů, co ustavičně kritizují. Ale na to vlastně psychiatra nepotřebovala. Potřebovala si povídat s psychologem, tak jsem ji tam poslal. Ale nevěřím, že by tam chodila.“
„Měly ještě další společnou kamarádku. Nějakou Mary Adlerovou. Nechodila k vám náhodou taky?“
Dlouhé mlčení. A pak Bronner řekl: „Ne.“
„Víte to jistě? Mary S. Adlerová z Hialeah?“
V tomto okamžiku se na něj Bronner dlouze a upřeně zadíval. „Jakže jste říkal, že se jmenujete?“
„Smithback. Roger Smithback.“
„Smithback. Ne Flayley. Agatha nebyla vdaná, když ke mně chodila.“ Smithback polkl. Do prdele.
„Tak jo, Smithbacku, na co si to hrajete?“
„Nehraju, vůbec na nic si nehraju. Jsem jen truchlící bratr...“
„Nechte těch blbostí. Čtu noviny. Mary Adlerová, Agatha Flayleyová, Elise Baxterová. Srdcezlomovy hroby.“
Smithback znovu polkl, ještě namáhavěji.
„Nejste žádný truchlící bratr. Vy jste novinář - viďte?“
Dostal ho. Co teď?
„Přesně tak. Jste novinář a přišel jste pod falešnou záminkou!“ zaburácel zčistajasna Bronner. Jeho kloubnaté ruce sevřely područky křesla, když vstával a tyčil se nad Smithbackem.
„Hm, ano. Je to pravda.“ Smithback už nemohl lhát. „Jsem reportér z Heraldu a chci vědět, proč byly Flayleyová i Baxterová vašimi pacientkami - a proč si je pak, jedenáct let po smrti vybral Srdcezlom. Náhoda?“
Bronner vykročil, zatínal pěsti a Smithback najednou ztratil kuráž a musel couvnout.
„Co těmi náznaky myslíte? Podle vás s tím mám něco společného?“
„Nic nenaznačuji. Přišel jsem hledat pravdu.“
„Přišel jste mi zničit praxi, vy hajzle!“
„S vaší praxí to nemá nic společného. Hodlám tuhle informaci zveřejnit — že dvě oběti byly vaše pacientky —, protože je to ve veřejném zájmu.“ Smithback se usilovně snažil sebrat odvahu i důstojnost, ale výsledný efekt mu pokazil hlas, kvičivý strachy. „Chci k tomu váš komentář, doktore. Je to náhoda... nebo něco jiného?“
„Tady máš komentář, ty sračko!“ Bronner zaťal mohutnou pěst a vykročil. I když byl o třicet let starší než novinář, šel z něj strach a Smithback, od přírody zbabělec, jemuž se vždycky dařilo vymluvit se z ošemetných situací, couval. „Jen chvilku uvažujte nad tím, co děláte, jak to bude vypadat...“
Bronner zabručel a vyřítil se k němu. Smithback uhnul mocnému rozmachu, otočil se a už pelášil z domovních dveří, doktor za ním. Hnal se k plotu s Bronnerem v patách. Vyskočil právě ve chvíli, kdy ho doktor chytil za nohu. Smithback trhnul, ztratil jeden mokasín a skulil se na druhé straně. Sprintoval k autu - jednu nohu bosou - vlezl dovnitř, nastartoval a vyřítil se ve spršce písku. To poslední, co viděl, byl Bronner lomcující bránou, tvář brunátnou vzteky.
Ty parchante, říkal si v duchu, nemůžeš takhle vyhrožovat tisku a čekat, že ti to projde. Přišel o botu - značka Vans Classic, šedesát dolarů za pár - a nezdálo se pravděpodobné, že mu ji Bronner někdy vrátí.
Podíval se na přístrojovou desku, kolik je hodin. Půl jedenácté - ještě spousta času napsat článek. „Hele, Siri,“ pronesl za jízdy, „vyhledej doktora Petersona Bronnera.“ A pak, jako by ho to napadlo teprve dodatečně, připojil: „Trestní rejstřík.“
„Tohle jsem našla na webu,“ odpověděl protivně přívětivý hlas. První obrázek, který se mu objevil na displeji telefonu, byla policejní fotka doktora, držícího si na hrudi tabulku s číslem a stojícího před betonovou zdí.



 

 
VELITELSTVÍ POLICEJNÍHO SBORU MIAMI sídlilo ve velké rozložité budově, která - s řadami kouřových oken, sešikmenými nahoru a ven na způsob krakorce - připomínala Coldmoonovi kontrolní věž vzdušného provozu. Stála na Northwest Second Avenue, poblíž mrakodrapů v centru města a nedaleko od městského hřbitova; poznával dokonce i několik orientačních bodů z jejich památného úprku k hrobce Agathy Flayleyové.
A to nebylo všechno, co mu připadalo pamětihodné. Poté co ho Pendergast vyzvedl v hotelu, nalezl Coldmoon parťáka v otlučeném žlutém taxíku, jehož vnitřní odér, nemluvě o řidiči, byl až příliš povědomý. Pendergast podle všeho vyhledal Axela a najal ho jako dočasného šoféra. „Zná město,“ vysvětloval Pendergast, když se řítili na západ přes MacArthur Causeway. „A zřejmě ho těší tato nově nalezená svoboda řízení bez obvyklých omezení. Obdivuji muže hrdé na svou práci.“
Coldmoon - který měl už plné zuby absurdního dopravního provozu v Miami a nebavilo ho v něm jezdit - si nestěžoval.
Po patřičně adrenalinové jízdě taxík zastavil u vchodu velitelství se skřípěním bídně udržovaných brzd. Houf reportérů, novinářů a kameramanů u hlavních dvojitých dveří se při tom zvuku rozestoupil a Pendergast se vynořil z auta, Coldmoon ho následoval. Axel - Coldmoon ještě netušil, jak se jmenuje příjmením - nejevil úmysl odjet, ale místo toho položil na přístrojovou desku malou černou peněženku se zlatým odznakem.
„Co jste mu to dal?“ zeptal se Coldmoon.
„Pouhou tretku,“ zněla odpověď.
Dav novinářů zvětřil čerstvou krev a už se k nim zase stahoval. Prodrali se mezi nimi, vyhýbali se očnímu kontaktu a ignorovali vykřikované otázky.
Jedna televizní reportérka - mladá žena s krátkými blond vlasy, širokými lícními kostmi a ve viditelně drahém oděvu - zastoupila Coldmoonovi cestu a poskakovala ze strany na stranu, když se pokoušel projít. Znal ji z přepínání kanálů ve svém hotelovém pokoji: byla to investigativní reportérka místního zpravodajského kanálu. Nějaká Flemingová - na křestní jméno si nemohl vzpomenout. Velmi hezká, ale s očima jako chřestýš.
„Promiňte, pane!“ nastrkovala mu mikrofon ozdobený křiklavou šestkou, když se Pendergast zastavil, aby se ohlédl. „Pane! Co mi můžete říct o poslední oběti? Můžete potvrdit účast sériového vraha?“
Coldmoon smekl čepici. „H'ahiya wóglaka ye, “ pronesl. „Owákahnige šni. “A co možná taktně ji obešel.
„Co jste jí řekl?“ zeptal se Pendergast, když vstupovali do budovy.
„Slečně Flemingové? Řekl jsem jí, že nerozumím, a požádal jsem ji, aby mluvila pomaleji.“
Pendergast nesouhlasně mlask jazykem. „Lež je lež dokonce i v lakot štíně."
„V rezervaci mají stařešinové jedno rčení - horší než lhář je už jenom pokrytec.“
„Moje cajunská babička v New Orleansu měla v lásce totéž starodávné přísloví.
Pendergast přistoupil k velkému recepčnímu pultu a tlumeně něco řekl strážníkovi v uniformě. Policajt ukázal k nedaleké řadě výtahů. Ukázali průkazy, zapsali se, prošli detektorem kovů a zamířili k výtahům.
„Půjdeme do takzvané válečné místnosti,“ sděloval Pendergast. „Tam mají policisté svoje elektronické hračky. Umožňují jim přístup k nejaktuálnějším dostupným informacím, jakož i spojení se zdravotními a kriminologickými databázemi. Připravuji pro nás malé pracoviště v méně nápadných prostorách, ale tahle kancelář pro úvodní poradu postačí. Náš styčný důstojník velitel Grove slíbil, že se tam s námi sejde spolu s poručíkem Sandovalem.“
„Vážně myslíte, že Pickett dodrží svůj slib a nechá nás pracovat bez vměšování?“
„Nepřevelel nás do Salt Lake City, nebo ano?“ Vystoupili z výtahu a vydali se úzkou chodbou. Coldmoon se podíval na hodinky: přesně 15.00.
Válečná místnost odpovídala svému názvu, ježila se počítači a obrov



skými lesklými tabulemi na zdech. Coldmoon se rozhlédl. Několik zářivek za mléčnými stropními panely bylo vypálených a jedna blikala. Na stole v protějším rohu stál otlučený překapávač na kávu, obklopený stohy papírových kelímků a plechovkami sušeného mléka. Už jen pohled na zpola plnou konvici mu sdělil, že tam stojí teprve pár hodin. Moc čerstvá. Navzdory technicky vyspělému vybavení to tu působilo daleko známěji než na elegantním velitelství FBI v Miramaru, kde obdrželi psychologický profil od doktora Marse. Vypadalo to tu zabydleně jako místo, kde probíhá skutečná policejní práce, s ošoupanými místy na stěnách, brumlající klimatizací a bez oken. Coldmoon se uvolnil.
Střed místnosti zaujímal obdélníkový stůl. Na jednom konci seděli Sandoval a velitel Grove. Sandoval se usilovně snažil působit neutrálně, ale velitel nedokázal zcela skrýt zájem, ba i dychtivost. A proč by také ne - bylo to pozoruhodné vyšetřování, které se dostane do učebnic.
„Pánové,“ pokynul Pendergast postupně oběma přítomným. „Díky práci doktorky Fauchetové už víme, že Flayleyová byla zardoušena stejným způsobem jako Baxterová. Zkrátka šlo o vraždy inscenované jako sebevraždy.“ Obrátil se k Sandovalovi. „Poručíku, něco nového, co bychom měli vědět?“
Sandoval si pohladil imaginární knírek a jeho lhostejný výraz se proměnil v nakyslý. „Ten zatracený pisálek Smithback vážně prudí. Nejdřív vyhrabe přezdívku Srdcezlom a pak zrovna dnes ráno přijde na to, že Baxterová i Flayleyová chodily ke stejnému cvokaři.“ Zvedl mobil a začal nahlas předčítat z internetového článku:
Policie sice odmítla uvolnit texty dopisů zanechaných na hrobech, ale samy krvavé „dárky“ odhalují problémovou osobu, která kupodivu nemusí odpovídat klasickému psychopatovi - o němž se obecně předpokládá, že netrpí lítostí ani normálními lidskými pocity v podobě soucitu a empatie. Člověk se musí ptát: Co tyto „dárky“ znamenají pro dárce? Ztrátu? Lítost? Pokání? Kdyby policejní orgány věnovaly víc času nahlédnutí do psychologie pana Srdcezloma a položily si otázku, jaké strašlivé prožitky asi vytvořily jedince s tak zkreslenou perspektivou, možná by spíš byly schopné ho najít - bez dalších ztrát na životech.
Znechuceně odložil telefon zpátky na stůl. „Toho cvokaře jsme měli najít sami, ne se o něm dozvědět z nějakých blbých novin. Stejně jako jsme se měli víc zajímat o možné spojení mezi starými sebevraždami a novými vraždami. To padá na naše hlavy.“
„Aspoň že ten reportér neví, že ,staré sebevraždy' nebyly sebevraždy,“ poznamenal Coldmoon.
Sandoval kývl. Pak postrčil po stole malý dálkový ovladač a velký černý obdélník na protější straně místnosti ožil. Coldmoon si uvědomil, že to vlastně vůbec není tabule, ale monitor s ultravysokým rozlišením. Obrazovka byla rozdělená do tří oken a v nich se objevily snímky hlav: Baxterová, Flayleyová a Adlerová.
„Připadá mi zvláštní,“ ozval se Pendergast, „že sice tyto údajné sebevražedkyně žily v Miami, ale zahynuly stovky kilometrů od sebe. A přesto se všechny nedávné Srdcezlomovy vraždy odehrály v Miami Beach.“
„Připadá vám to relevantní?“ zeptal se Sandoval.
„Nemám sebemenší zdání.“
Sandoval se obrátil ke Groveovi. „Máme už něco ze záznamu o pitvě Adlerové, veliteli?“
„Konečně jsme se k nim probojovali,“ odvětil Grove. „Náš tým našel její spisy a fotografie z patologie. Do hodiny je budu mít. Zřejmě byla fanynka nějaké country kapely, co se jmenuje Fat Palmettos, a vydala se z Hialeah do Severní Karolíny na koncert, který se nakonec nekonal - sólový kytarista si vymkl palec.“
„Fat Palmettos,“ opakoval Coldmoon.
„Kapela se před několika lety rozpadla.“
„Stejně si je prověříme,“ řekl Sandoval. „Prozatím naše týmy tady v Miami Beach vyslýchají její zbývající příbuzné, bývalé spolupracovníky a tak dále. Zatím nic zajímavého.“
„Nějaký vývoj ohledně Misty Carpenterové a jejího neobvyklého podnikání?“ zeptal se Coldmoon.
„Dešifrovali jsme její seznam klientů,“ opáčil Sandoval, „a zahájili jsme výslechy. Znovu to vypadá, jako by byla jen náhodný terč.“
„Hmmm,“ zamumlal Pendergast. Odvrátil na okamžik pohled, přimhouřil oči. Pak se znovu zadíval na Sandovala. „Mnohokrát vám děkuji, poručíku. To nám nesmírně pomohlo.“
„Jasně.“ Sandoval si sbíral věci.
Žádné dotazy, žádné zpětné přehodnocování, nic - jen čirá spolupráce. Coldmoon musel uznat: Pickett zřejmě držel slovo.
„Veliteli Grove,“ promluvil Pendergast, „když už máme jasnější představu, co hledáme, doufal jsem, že operativa a oddělení vnějších vztahů Policejního sboru Miami - které, pokud vím, spadají pod vaši jurisdikci - by pro nás mohly rozprostřít sítě. Konkrétně pátrám po úmrtích deklarovaných jako sebevraždy, která odpovídají modu operandi u Bax- terové, Flayleyové a Adlerové. Je pravda, že Adlerovou dosud nemáme potvrzenou, ale myslím, že stojí za to hledat další sebevraždy, které mohly být inscenované tak, aby zamaskovaly vraždy - co říkáte?“
„Ano - moc dobrý nápad.“ Grove si začal čmárat poznámky do malého, v kůži vázaného zápisníku.
„Bude to dost široká síť a obávám se, že vaši lidé budou mít plné ruce práce. Je třeba pátrat po sebevraždách odpovídajících následujícím vlastnostem: žena, dvacet až čtyřicet let, bytem v Miami, ale zemřelá v jiném státě, oběšená na svázaném prostěradle a bez dopisu na rozloučenou. Jestliže některé pitvy dospěly k závěru, že šlo o vraždu, nebo i jen k podezření, zahrneme je rovněž. Prozatím, aby bylo pátrání zvládnutelnější, můžete omezit hledání na státy východně od Mississippi.“
„Jasně.“ Grove nepřestával psát. „A časový interval?“
„Leden dva tisíce šest až leden dva tisíce osm.“
Coldmoon pohlédl na Pendergasta. Počítal, že při tak obecných parametrech dostanou seznam dlouhý jako Zlaté stránky. Chválabohu, že mají Grovea, který může zmobilizovat zdroje na shromažďování dat v rámci Policejního sboru Miami.
Grove vstal. „Jestli už nemáte nic jiného, pánové, pustím se do toho.“ „Jsme vám velice zavázáni za tuto pomoc, veliteli,“ pronesl Pendergast. „To nic. Až budu příště v New Yorku, třeba mě můžete provést po Federal Plaza číslo dvacet šest.“
„Bude mi potěšením.“ A Pendergast se odvrátil, zatímco Grove odcházel za poručíkem Sandovalem z válečné místnosti a chodbou k výtahům.




 
SMITHBACK SOTVA DORAZIL DO REDAKCE a usadil se na celé dopoledne ve své kóji, když za ním přišel redakční sekretář Maurice s bednou pošty.
„Máš tu hromadu dopisů,“ oznámil.
„Nemůže je někdo otevřít a podívat se, co v nich je? Já musím dělat rešerše.“
„Otevřeli jsme je. Šest je jich údajně od pana Srdcezloma osobně. Ty má pan Kraski ve své kanceláři a chce, aby ses na ně podíval tout de suite. “
Smithback se zaúpěním vstal a prokličkoval mezi kójemi ke kanceláři šéfredaktora. Kraski byl mohutný chlap v propocené košili a kravatě - bez saka - s vlasy ostříhanými rovně na ježka, jaký vyšel z módy už roku 1955. Vypadal, jako by měl nastudovanou učebnici, jak být drsným, vulgárním šéfredaktorem novin. Chyběla mu jen cigareta nalepená na rtu. Uvnitř se samozřejmě skrýval ten nejhodnější chlap na světě - klišé jako vystřižené z filmu Na titulní straně.
„Kde jsi sakra byl?“ zeptal se Kraski místo pozdravu.
„Hele, šéfe, je půl desáté. A včera jsem náramně zabodoval s tím článkem o cvokaři. Chci říct, dvě z těch mrtvých ženských k němu chodily! A ten hajzl mě chtěl napadnout, když jsem se ho na to zeptal. Zpětně jsem si to prověřil a zjistil jsem, že před pěti lety během rozvodu napadl svou ženu - musel chodit na lekce zvládání hněvu. Proto ho vyšoupli z praxe. Povídám vám, ten chlap vypadá jako sériový vrah.“
„Možná.“ Kraski mávl rukou. ,Jak tedy vysvětlíš, co mám tady na stole: šest dopisů pro tebe od pana Srdcezloma?“
„To jsou samozřejmě kecy.“
„Myslíš? Podívej se.“ Přistrčil mu je. Pět jich bylo na laciném papíře s podivným rukopisem, jeden psaný pastelkou. Šestý dopis byl v drahé krémové obálce.
Vytáhl nazdařbůh jeden dopis.
Ahoj Smiťbacku jsem pan Srdcezlom a urvu ti ty tvoje podělaný koule, debyle, a...
Pokračovalo to v tomtéž duchu, s množstvím pravopisných chyb a gramatických odporností. Vytáhl další.
Milí Rogere Smithbackujsem pan Srdcezlom mám dvě ženskí rukojmý na Ocean Way Drive Allmeda 333 mněl bis hnetpřijít neboje zabyju...
Ten také odstrčil a chopil se krémové obálky. Vysunul dopis a rozložil ho. Byl napsaný elegantním psacím písmem, každé písmeno pečlivě tvarované. Smithback začal číst a po zádech mu přejel mráz.
Milý Rogere,
patrně chápete. Jejich smrt volá po spravedlnosti. Její ze všech nejvíc. Dokud nenalezne klid, nebudu ho mít ani já. Byla smysl mého života a důvod, proč musím dál žít. Rozumíte? Musím to napravit. Jestli mi s tím nemůžete pomoci, budu muset pokračovat na vlastní pěst — a to neskončí dobře.
S pozdravem Váš
pan Srdcezlom
„Ježíši.“ Vzhlédl ke Kraskimu. „Tenhle dopis... by mohl být pravý.“
„Přesně to si říkám.“
„Musíme to odnést na policii - ne?“
„Jasně, jasně. Jde o to, že vlastně nevíme, jestli je to Srdcezlom. Chci říct, je tu ještě pět dalších dopisů - a to je jen dnešní pošta. Navrch k tomu ještě ten tvůj magor cvokař.“ Šťouchl prstem do obálky. „Tohle je tvůj příběh. Dej se do práce. Hned jak bude tvůj článek venku - řekněme odteďka za dvě hodiny? -, předáme všech šest policii.“
Smithback vzal dopis a obálku. „Tak jo.“
„Sežeň vzorek rukopisu toho cvokaře. Možná přijdeme na to, jestli to psal ten samý chlap. Ale musíme ten tvůj článek kurva dobře ověřit, tak buď opatrný. Jen odzdrojované, autorizované věci. Máš sklon prosazovat vlastní názory. Nedělej to.“
„Ano, pane.“
„A už zvedni prdel a běž.“
Smithback si odnesl dopisy zpátky ke stolu, nohou odstrčil bedničku s ostatními a pustil se do práce. Ze všeho nejdřív si dopis znovu přečetl a ohromila ho věta, která vynikala mezi ostatními. Byla smysl mého života a důvod, proč musím dál žít. Vygoogloval si ji a zjistil, že je to pozměněný citát z románu Pokání britského spisovatele lana McEwana. Paráda. Velká paráda. To bude muset uvést.
Dopis od Srdcezloma, adresovaný jemu osobně. A problémový cvokař, který má ne jeden, ale hned dva spojovací články k případu. Herní teoretici spekulují o tom, že evoluce je přímým důsledkem zdárných výsledků. Jestli je to pravda, pak se z něj rychle stává hvězda mezi reportéry v oboru vražd.
Začal psát, prsty se mu po klávesnici jen míhaly.



 

 
COLDMOON SE ROZHLÍŽEL po místnosti, ruce v bok, rty našpulené. Připadal si, jako by se vrátil v čase nebo snad spadl do kulis filmu Key Largo se stropními větráky, květináčem s palmou v koutě, velkými proutěnými křesly s kulatými zadními opěradly, palubkovými stěnami, jutovými koberečky... a úmorným vedrem. Uprostřed obrovské místnosti stál zdobný viktoriánský stůl obklopený židlemi a posetý dokumenty, spisy a fotografiemi - ale bez počítače. Vzor vybledlé tapety na zadní stěně narušovaly dvě korkové nástěnky a řada velkých map. Těžko uvěřit, že něco tak starého, v pokročilém stupni rozkladu dosud existuje na okraji čtvrtě Little Havana. Okny sem pronikal vzdálený hluk dopravní špičky na Dolphin Expressway. Větráky se zvolna otáčely, vířily mrtvý vzduch a podvečerní slunce skrz žaluzie vrhalo na stěnu pruhy světla.
Pendergast seděl v jednom z proutěných křesel ve svém bílém lněném obleku, prsty složené do stříšky, krabici s důkazy na stole vedle sebe. V jiném rohu viděl Coldmoon taxikáře Axela polehávajícího na pohovce, jak si čistí nehty vyhazovacím nožem.
„Pojďte dál, agente Coldmoone, a buďte tu jako doma.“
Coldmoon vstoupil.
„Přálo mi štěstí, že jsem nalezl tento prostor,“ pokračoval Pendergast, „v půli cesty mezi budovami FBI v Miramaru a Policejního sporu Miami. Nanejvýš příhodné umístění, které by mělo značně zkrátit čas strávený cestováním - pokud by nastala potřeba. Centrální lokace vzhledem ke všem relevantním místům našeho vyšetřování - a daleko od turistického provozu, který překáží naší existenci.“
Coldmoon přistoupil k oknu, otevřel žaluziovou okenici a pokusil se nadechnout čerstvého vzduchu, místo čehož si nabral do nosu kouřovou dávku polio de la plancha.
Obrátil se. „Poslyšte, snad můžeme pustit klimošku?“
„Klimatizace tu žádná není,“ opáčil Pendergast. „Je mi líto, způsobuje mi katar. Měl jsem štěstí, že mi jeden milý starý přítel mohl pronajmout tento historický prostor, byť postrádá některé vymoženosti.“
Coldmoon si začal vyhrnovat rukávy denimové pracovní košile. „Historický?“
„Zde napsal John Huston scénář filmu Poklad na Sierra Madre. Po pravdě, přímo u tohoto stolu.“
„Jasně."
Vysoko na jedné stěně zazvonil zvonek od vstupních dveří, pak podruhé, zvuk byl tlumený nánosem prachu. Pendergast vzhlédl. „Axele, mohl byste je vpustit?“
Axel nasupeně zavřel nůž, vstal a šoural se ke dveřím vedoucím na schodiště. Coldmoonovi připadalo, že jako šofér byl dost divná volba - přicházel a odcházel, jak se mu zachtělo, a i když byl zjevně obratný řidič, stejně zjevně choval naprostou lhostejnost k bezpečnosti své i svých pasažérů, a navrch k tomu vystupoval celkem nepříjemně. Přesto se Coldmoon domníval, že chápe, proč ho Pendergast angažoval: byl mazaný a vládl tím druhem důvěryhodnosti, jakého lze dosáhnout jen u někoho, kdo si cení peněz nade všechno ostatní. Policejním orgánům zjevně nedůvěřoval; neexistovala tudíž možnost, že by se Pickett nebo kdokoli jiný dozvěděl o jejich počínání prostřednictvím Axela.
Coldmoon uslyšel krátký šum hovoru, stoupající kroky a pak se ve dveřích objevila doktorka Fauchetová, hned za ní velitel Grove. Rozhlédli se s viditelným překvapením. Axel s nimi nebyl - zřejmě se chopil příležitosti a odešel za jednou ze svých záhadných soukromých povinností.
„Doktorko Fauchetová, veliteli Grove. Vítejte. Prosím, posaďte se.“ Pendergast ukázal ke stolu. „Smím vám nabídnout něco k pití? Evian? Pellegrino?“
„Kde to jsme?“ zeptal se Grove.
„V mém malém útočišti,“ odtušil Pendergast. „Říkejme tomu meditační útulek.“
Oba vrtěli hlavami, když usedali ke stolu. Fauchetová hodila náruč spisů na starožitný stůl tak ledabyle, jako by byl koupený v Ikee, kdežto Grove si vyklidil prostor a položil na něj aktovku.
„Veliteli Grove,“ obrátil se k němu Pendergast. „Mám za to, že pro nás máte něco nového.“
Grove vytáhl svůj všudypřítomný zápisník. Coldmoon žasl nad tím, že dokáže přenášet tolik informací v něčem tak malém. Polovina z toho, usoudil, mu určitě zůstává v hlavě.
„Musel jsem posledních čtyřiadvacet hodin na své lidi hodně tlačit. Vyšetřovací a analytické týmy provedly křížové porovnávání výsledků vyhledávání z ViCAP se záznamy z hygienických stanic stejně jako státních i místních policejních orgánů na východním pobřeží od severu až k jihu. A místní databáze samozřejmě mají utajené metody vyhledávání a indexování, ani nemluvě o obvyklém špatném zakládání a falešně pozitivních výsledcích, které všechno zpomalují.“ Mávl ledabyle rukou. „V každém případě jsme mezi několika tisíci sebevražd nakonec našli osmnáct, které odpovídaly vzorci: správný věk, místo, způsob udušení, pravděpodobná příčina úmrtí. Předal jsem pitevní záznamy a policejní zprávy doktorce Fauchetové, která vás zpraví o svých nálezech.“
Po tomto obdivuhodně stručném úvodu se ujala slova doktorka Fauchetová. „Pro začátek bych vám měla říct, že na základě fotografií z pitvy, které policie Miami konečně vypáčila z koronera v Rocky Mount, se mi podařilo potvrdit, že Mary Adlerová byla zavražděna podobným způsobem jako Elise Baxterová a Agatha Flayleyová: rdoušením, které v jejím případě způsobilo frakturu pravého rohu jazylky, přičemž levý roh zůstal nepoškozený. Jasná vražda, dobře zamaskovaná, ale nepopiratelná. Navíc bylo i samotné tělo jazylky částečně zlomené, nejspíš při inscenovaném oběšení, k němuž došlo posmrtně.
Z osmnácti sebevražd se mi podařilo z různých důvodů eliminovat patnáct. Šlo o zjevné sebevraždy a způsob traumatu, evidentní z fotografií z pitvy a poznámek koronera, neodpovídal našim třem obětem. Šestnáctou jsem eliminovala, protože i když jeden roh jazylky byl zlomený, když jsem se na případ podívala důkladněji, zjistila jsem, že to způsobilo zborcení zábradlí, na kterém se oběsila, což mělo za následek značná zranění maxilárních kostí, jakož i samotné šíje.“ Odmlčela se.
„Na druhé straně u zbývajících dvou žen se projevil přesně takový modus operandi, jaký hledáme: fraktura nejméně jednoho rohu jazylky, s pravým rohem stlačeným víc než levým, následně s posmrtným oběšením na svázaném prostěradle.“
„Jste přesvědčená, že šlo o vraždy inscenované naším vrahem tak, aby působily jako sebevraždy?“ zeptal se Pendergast.
,Jsem přesvědčená, že šlo o vraždy inscenované jako sebevraždy,“ odvětila Fauchetová. „Pokud jde o to, kdo to udělal, to už je vaše práce, agente Pendergaste.“ Doprovodila svá slova úsměvem. Otevřela aktovku a vyndala dvě tenké manilové složky, které podala přes stůl Pendergas- tovi a Coldmoonovi.
„Laurie Wintersová a Jasmine Oriolová,“ pokračovala. „První byla nalezena mrtvá v Bethesdě ve státě Maryland a druhá v Savannah ve státě Georgia v odstupu čtyř měsíců. Obě byly svobodné, obě mladší čtyřiceti let, obě pocházely z oblasti Miami, ani jedna nezanechala dopis na rozloučenou. Jedna byla na služební cestě, druhá byla fotografka na volné noze, která tam měla zakázku. A obě, jak uvidíte, se stejnou frakturou větších rohů jazylky. Povšimněte si, že v případě Wintersové byl zlomený jen pravý roh; Oriolová měla frakturu obou rohů. Všimla jsem si toho na rentgenových snímcích. Na obranu původních soudních patologů bych však měla podotknout, že externě byly šíje obou obětí silně odřené - ačkoliv ne tolik jako u Flayleyové - a v případě Oriolové byla rozdrcena i chrupavka hltanu.“
Zatímco Fauchetová vysvětlovala, Coldmoon listoval fotkami. Bylo tu několik barevných snímků míst činu, několik záběrů šíjí obětí zblízka před pitvou a po pitvě a ty rentgenové snímky, které Fauchetová zmínila. Fraktury byly zakroužkované, nicméně se musel důkladně zahledět, aby spatřil vlasové praskliny. Bylo to, jak Fauchetová řekla: za daných okolností by musel být soudní patolog hodně paranoidní, aby doslova viděl lebku skrz kůži.
„Takže tyhle dvě nově objevené oběti zřejmě zavraždil pravák,“ řekl Pendergast. „Spolu s Elise Baxterovou a Mary Adlerovou.“
„Ano. Ve všech čtyřech případech došlo k fraktuře jednoho nebo obou rohů jazylky, přičemž pravý roh pokaždé utrpěl větší trauma než levý.“
„U Agathy Flayleyové tomu však bylo jinak. Řekla jste nám, že při druhém zkoumání její mrtvoly jste si všimla na levém rohu jazylky zlomeniny typu vrbového proutku — ale ne na pravém.“
„To je pravda,“ potvrdila Fauchetová.
„A pak tu byl můj přítel Ianetti, odborník na dokumenty,“ ozval se Grove. „Řekl, že ty dva dopisy, které zkoumal, byly dílem levorukého jedince - což odpovídá tomu, jak byla podle všeho proříznuta hrdla posledních obětí: zezadu, zprava doleva.“
Následovala chvilka ticha. Pak Pendergast poposedl na židli. „Inu, co by bylo sériové vraždění bez hádanek? V každém případě výtečná práce, doktorko Fauchetová. Díky vám a veliteli Groveovi teď máme pět dávno mrtvých obětí, z nichž může vycházet naše vyšetřování.“ Odmlčel se. „Ještě jedna otázka. Objasnila jste nám, jak obtížné je překlasifikovat tyto sebevraždy na vraždy, což vyžaduje chirurgické nebo radiologické zkoumání. Co takhle z hmatové perspektivy?“
Doktorka Fauchetová svraštila čelo. Zdálo se, že ji Pendergastovo konstatování o zřejmém leváctví vraha Flayleyové trochu sklíčilo. „Nejsem si jistá, jestli vám rozumím.“
„Tyto ženy uškrtil pár silných rukou. Stopy škrtidla, údajná sebevražda, k tomu došlo později. Kdybyste se měla dotýkat, prohmatávat tyto šíje přímo svými prsty - bez ohledu na vizuální stopy odřenin a otřesů -, bylo by poškození rohů jazylky na dotek jiné než řekněme poškození, jež by způsobila normální sebevražda oběšením?“
„To mě ještě nikdy nenapadlo. Já... no, nejspíš ano. Možná byste i cítil zlomení jazylky s rukama na krku - nějaké prasknutí, řekla bych. Proč se ptáte?“
„Jen mě napadlo, jestli vrah nevěděl - nebo dobře věděl -, že nám zanechává toto vodítko.“
Teď promluvil Grove. „Už jsem kontaktoval poručíka Sandovala ohledně získání informací z minulosti Wintersové a Oriolové. Doktorko Fauchetová, kdybyste mohla laskavě shromáždit veškerá relevantní data ze všech pěti pitev - z těch dvou, které jste prováděla vy, a z těch tří, jejichž výsledky jste analyzovala -, velice by nám to pomohlo.“
„Už se na tom pracuje,“ odpověděla Fauchetová.
Ještě něco,“ promluvil Pendergast. „Veliteli, myslím, že Policejní sbor Miami by měl nechat sledovat hroby Wintersové a Oriolové.“
Nastalo znepokojené ticho. Grove si odkašlal. „Ano, vidím v tom logiku. Bože chraň, ale kdyby znovu zabíjel, můžeme ho chytit při činu, až bude, ehm, zdobit jeden z těch hrobů. Doufám, že k tomu nedojde.“
„Moment,“ ozval se Coldmoon. „Nebylo by lepší rozhlásit, že jsme identifikovali další dvě vraždy maskované jako sebevraždy, Wintersovou a Oriolovou? Možná by to tomu chlapovi zabránilo obětovat další ženu, kdyby věděl, že hlídáme jejich hroby?“
„Smutná pravda je taková,“ odtušil Pendergast, „že s takovým množstvím dat mohly sítí velitele Grovea proklouznout i jiné vraždy/sebe- vraždy. Mám na mysli, že i kdyby tyto dva hroby neobdržely dárky, mohou je obdržet jiné.“
Nechal tuto pochmurnou představu chvíli viset ve vzduchu. „Nicméně ve snaze tomu předejít myslím, že přišel čas komunikovat přímo s panem Srdcezlomem.“
„Cože?“ zeptal se Coldmoon. ,Jak přesně?“
„Teď si dopisuje s kamarádem.“
„Snad nemyslíte toho novináře Smithbacka?“ zeptal se Grove. „Tomu se nedá věřit. Už prověřujeme psychiatra, o kterém psal. Proč mu nabízet zdarma publicitu? Bůhví, že už zpanikařil půlku města.“
„Tato persifláž pouze zastírá ústřední problém,“ odvětil Pendergast. „A tím je toto: Srdcezlom oslovil Smithbacka.“ A s těmi slovy odklopil víko krabice na důkazy; sáhl do ní a vyndal latexové rukavice, jež si navlékl; a pak vytáhl pět dopisů různých rozměrů s roztrženými obálkami a urovnal je na stole. Nakonec vylovil další dopis bez obálky tvořený jedinou stránkou, vloženou mezi vrstvy skla.
„Těchto šest dopisů Smithback obdržel dnes ráno,“ řekl. „Pět z nich je od bláznů. Šestý - ten, který cituje ve svém posledním článku - je pravý. Náš přítel pan Ianetti, forenzní odborník na dokumenty, ověřil, že papír, inkoust i písmo jsou stejné - ani nemluvě o tónu a stylu dopisu, který obsahuje literární odkaz. Pan Srdcezlom zde mluví k Rogeru Smithbackovi. Je to jen dopis chorého jedince usilujícího o pozornost? To si nemyslím. Koneckonců, dopisy už psal - a šlo o osobní dopisy zanechané na hrobech, ne doručené do novin. Myslím, že Smithbackův článek možná bezděčně udeřil na nějakou strunu v Srdcezlomově nitru. Nezuřil s pěnou u úst nad tím, jaký je Srdcezlom psychopat, jako ostatní zpravodajská média. A toto je odpověď pana Srdcezloma.“ Naklonil se nad skleněné desky. .Jestli mi s tím nemůžete pomoci, budu muset pokračovat na vlastní pěst." Napřímil se a rozhlédl se kolem sebe. „Všimněte si, že kdyby se držel svého vzorce, byl by Srdcezlom znovu zabíjel včera v noci. Smithback ho možná na chvíli zastavil - a získal tím čas. Ale nemylte se: nejenže žádá o pomoc - skládá slib. Jestli ho nenajdeme - nebo nenajdeme nějaký způsob, jak mu pomoct —, bude zabíjet nanovo. A brzy.“
Kolem stolu zavládlo ticho. Po chvilce Pendergast pohlédl na Grovea a pak na Fauchetovou. „Mnohokrát vám děkuji za pomoc. Už je pozdě a vím, že oba máte určitě velice napilno, takže vás nebudu déle zdržovat.“ Coldmoon počkal, než oba odešli. Pak se obrátil k Pendergastovi. „Přece opravdu nechcete využít Smithbacka ke komunikaci se Srdce- zlomem?“ zeptal se. „Nechtěl jsem to říkat před ostatními, ale podle mě je to příšerný nápad.“
Pendergast se usmál. „Pravda, řekl jsem, že si pan Smithback s někým dopisuje, ale neřekl jsem nic o tom, že bych jeho prostřednictvím rozmlouval se Srdcezlomem. Možná jste v dětství zaslechl aforismus: ,K vyprávění jednoho příběhu je třeba tisíce hlasů.“ Ne - tenhle příběh se bude vyprávět jinak, jinými hlasy.“ Vytáhl telefon, zvolil číslo. „Haló. Je to WSUN 6, zpravodajský kanál pro jižní Floridu? Výborně. Rád bych mluvil se slečnou Flemingovou, prosím. Přesně tak, s Carey Flemingovou. Děkuji.“



 

 
STUDIA TELEVIZE WSUN nesídlila v centru Miami, jak Coldmoon očekával. Místo toho se nalézala za městem, na vzdáleném jihozápadním předměstí Kendale Lakes, vmáčknutá mezi šestatřicetijamkové golfové hřiště a letiště Miami Executive. I s Axelem za volantem jim cesta trvala přes čtyřicet minut.
Coldmoon vystoupil z taxíku na parkoviště obklopující dlouhou nízkou budovu, jež se ježila satelitními kotouči a vysílacími stožáry. Opodál stála dlouhá řada zpravodajských dodávek se střechami pokrytými menšími verzemi stejných elektronických zařízení zaparkovaných na noc. Zívl, protáhl se a promnul si záda v kříži. V dálce, za řadou přízemních domů s krytými bazény a prejzovými střechami, viděl nekonečný pruh zelenavě hnědých mokřin. Za tu krátkou dobu, co pobýval na jižní Floridě, se už poučil, že tu zřejmě existují čtyři různé habitaty: pobřežní bulváry pro superbohaté, ohrazené areály pro zámožné penzisty, bezůtěšné čtvrti jako vystřižené z počítačové hry Grand Theft Auto - a bažiny.
Velitel Grove seděl v čekárně pro návštěvníky hned za vchodem a vstal z křesla, když se prodrali skleněnými dveřmi do umělého chladu.
„Jdete právě včas,“ potřásal jim postupně rukama. „Bál jsem se, abyste nezabloudili.“ Obrátil se k Pendergastovi. „Váš segment je příští na řadě. Dojdu pro asistenta produkce.“ A odspěchal chodbou.
„Zřejmě to tu zná,“ poznamenal Coldmoon, když se zapisovali u recepčního pultu.
„Vzhledem k tomu, že jeho povinnosti zahrnují styk s veřejností, může jít docela dobře o jeho druhý domov,“ opáčil Pendergast.
Grove byl hned zpátky, následován ráznou mladou ženou s psací podložkou. Jmenuji se Natalie,“ sdělila jim, když si potřásali rukama. „Díky, že jste nás včera večer oslovili. Který z vás je agent Pendergast?“
Pendergast se lehce uklonil.
„Skvělé. Už jste někdy vystupoval v přímém televizním přenosu ze studia?“
„Nevystupoval.“ Pendergastův výraz - stejně jako celou cestu sem - zůstával neutrální. Coldmoon věděl, že během dneška Pendergast mluvil s Pickettem, ale obsah rozhovoru mu nikdo nesdělil.
„To nevadí.“ Mladá žena je vedla z recepce dlouhou, nezařízenou chodbou. „Slečna Flemingová se ujme vedení, bude vám klást otázky. Je skvělá moderátorka, fakt milá, a s jejími zkušenostmi z Filadelfie a Hartfordu jsme měli štěstí, že jsme ji získali. Váš segment začíná za deset minut.“ Míjeli okno; když do něj pohlédl, uviděl Coldmoon dvě přízračné tváře a temnou místnost plnou monitorů, mixážních pultů a dalších video- i zvukových zařízení.
Zastavili se na křižovatce chodeb, kde si Natalie důkladněji prohlédla Pendergasta. „Hmmm. No, s tím černým oblekem se nedá nic dělat, ale jinak moc problémů nevidím. Jenom vás proženeme maskérnou, pak dostanete mikroport a uděláme zvukovou zkoušku.“
Natalie uvedla Coldmoona a Grovea do místnosti, která podle Cold- moona byla asi odpočívárnou, pak odvedla Pendergasta dál chodbou, přičemž k němu nepřestávala konejšivě mluvit, jako by se chystal podstoupit nějakou operaci.
Coldmoon se rozhlédl po odpočíváme. Byly tu pohovky, čalouněná křesla, stůl s mísami ovoce a sýrů a malá lednička s prosklenými dveřmi naplněná láhvemi vody a dietní limonády. Jediné studio, které kdy navštívil, patřilo rozhlasové stanici z Rapid City a tvořily je dvě místnosti a toaleta. Tohle — se ševelícím větráním, technicky vyspělým vybavením a jídlem zdarma - bylo učiněné zjevení. Vzal si láhev vody a usedl.
Grove si sedl vedle něj. Ze zpravidla flegmatického velitele čišela dychtivost; Coldmoon skoro čekal, kdy si začne mnout ruce blažeností. „Tohle je perfektní,“ říkal. „Opravdu se mi dnes ráno dost ulevilo, když Pendergast volal, že slíbil interview WSUN. Nejenže slíbil, ale dokonce to i navrhl. Tenhle kanál má největší podíl sledovanosti v Miami-Dade a skladba diváků je ideální.“
„To je hezké, že se to dalo zařídit tak rychle,“ odvětil Coldmoon a odzátkoval láhev s vodou. „Mám za to, že jste tomu dost pomohl.“
„Carey a já jsme staří přátelé.“ Grove sáhl na stůl pro plátek goudy. „A tohle je ideální příležitost, jak uklidnit veřejnost. Ale maličko mi není jasné, co má v plánu říkat. Naznačil, že to nějak souvisí s tím, o čem psal ten novinář Smithback.“
„Je mi líto,“ opáčil Coldmoon. „Já prostě nevím.“
„Váš parťák to určitě myslí dobře, ale tihle novináři - všechno překroutí, jen aby prodali víc výtisků.“ Grove si vzal další kousek sýra. „Aspoň můžeme počítat s tím, že Carey dá věcem správný švunk. Je skvělá, skutečný profík. A když se vody trochu zklidní, bude se lidem lip spát, dokud toho chlapa nesebereme.“
Na chodbě se ozvaly kroky a pak se znovu objevila Natalie s Pendergastem dosud v závěsu. Agent nevypadal nijak nadšeně. Na obličej mu nanesli jakýsi oranžový základ - patrně aby jeho bledost nepůsobila v jasných světlech studia opravdu mrtvolně - ale tady v normálním osvětlení vypadal jako vosková panenka.
„Tak jo.“ Natalie se podívala na hodinky. „Tři minuty. Půjdeme do studia B a dostanete mikroport.“
Vykročili další neutrální chodbou, Grove a Coldmoon uzavírali průvod. Pendergast stále mlčel.
„Trochu nervózní?“ zeptal se ho Grove. „Ne, to nejspíš ne - když pracujete v New Yorku, určitě jste vedl pěkných pár tiskových konferencí. Každopádně, Carey vás nebude dusit. Všichni tu chceme totéž - úklid
nění.".
 
Grove pokračoval ve sporadických radách i když prošli dvojitými dveřmi, pak krátkou spojovací chodbou, dalšími dveřmi - a náhle se ocitli ve studiu B: velkém prostoru podobném skladišti, kde se po betonové podlaze plazily kabely jako hadi, po obvodu postávali lidé a půlkruh tří kamer lemoval malou scénu upravenou tak, aby se podobala obývacímu pokoji s panoramatem pobřeží Miami Beach v pozadí. Coldmoon se překvapeně rozhlédl. Bylo to úžasně falešné - jen části stěn a žádný strop, nic než černé závěsy a stěny z panelů kolem a podlaha z umělého dřeva končila pouhých třicet centimetrů od kulis; až mu bylo zatěžko uvěřit, že na tu iluzi nějaký divák skočí. Byl tu psací stůl s hed



vábnými květinami, několik květináčů s palmami a dvě plyšová kancelářská křesla po obou stranách skleněného stolu. V jednom z nich seděla žena a Coldmoon v ní poznal osobu, co mu zastoupila cestu při vstupu na velitelství policie v Miami. Obklopovala ji maličká armáda maskérek a zvukařů. Mezi zastíněnými kamerami stál muž s vysílačkou a civěl s pozorným výrazem; Coldmoon usoudil, že jde o producenta nebo režiséra nebo něco podobného. Zena v křesle byla zřejmě nervózní, hučela na lidi rojící se kolem ní, a dokonce i plácnutím odehnala ruku jedné z žen, držící štětec s pudrem. Mezitím byl Pendergast uveden ke svému místu, kde mu připevňovali mikrofon s kabelem protaženým pod zády saka a přišpendleným ke klopě.
„Jedna minuta,“ zavolal hlas ze tmy za kamerami. Osvětlení v kulisách, už tak jasné, ještě o stupínek zesílilo. Několik pojízdných kamer si upravilo pozice.
„Vy, pánové, si prosím stoupněte sem,“ oslovila Natalie tlumeným hlasem Coldmoona a Grovea. „Za minutu jdeme do vysílání.“ Ukázala psací podložkou k místečku stranou, odkud bylo vidět jak do dekorace, tak na monitory ukazující podobu přímého přenosu.
„Třicet vteřin!“ zazněl hlas bez těla. Poskoci už zmizeli z jeviště a novinářka - jejíž tvář se náhle rozsvítila zářivým, přívětivým úsměvem - se otočila k Pendergastovi. Vyměnili si několik slov, která Coldmoon nepochytil. Pak na ně režisér přehnaným gestem ukázal; z monitorů zmizely reklamy a monoskopy a zaměřily se na studio; a zčistajasna zazněla znělka, podobná kalypsu.
„Vítejte zpátky u Zpráv 6 o sedmé, “ zašvitořila žena. „V Miami zdroj čísla jedna všeho, co vy chcete vědět. Jsem Carey Flemingová. Jak už jsem zmínila na začátku vystoupení, máme to štěstí, že naším příštím hostem je vysoce uznávaný člen FBI, zvláštní agent Aloy...“ Coldmoona pobavilo, když škobrtla o Pendergastovo křestní jméno, „... Pendergast. Vede za FBI vyšetřování vražd, kterých se dopustil pan Srdcezlom, a dnes nám přináší exkluzivní zprávy o nejčerstvějším vývoji případu - a také to, co bychom my jako veřejnost měli o tom netvorovi vědět.“
Flemingová přenesla svou pozornost od signálního světélka ke svému hostu a nasadila vážnou tvář. Dvě kamery se poslušně natočily Pender- gastovým směrem. „Agente Pendergaste, děkujeme a vítáme vás.“



Pendergast na oplátku kývl.
„Pokud vím, vaší základnou je New York. Doufám, že se vám líbí v našem krásném městě i přes nešťastný důvod vaší přítomnosti.“
„Miami je vskutku nanejvýš půvabné.“
Vděčný úsměv. „Ale možná tu nejste poprvé. Koneckonců, poznám z vašeho akcentu, že nepocházíte, jak my tady říkáme, z dalekého severu.“
„Správně. Vyrůstal jsem v New Orleansu.“
„To je ale hezké.“ Flemingová pohlédla na malé čtecí zařízení zapuštěné dole do dřevěné podlahy, v němž se, jak Coldmoon předpokládal, ukazovaly poznámky k interview. „Co nám můžete povědět o tom, jak se případ vyvíjí? Obzvlášť od té třetí brutální vraždy.“
„Nic,“ odvětil Pendergast.
Coldmoon cítil, jak se Grove ve tmě po jeho boku neklidně zavrtěl.
Jestliže Flemingovou tato odpověď překvapila, uměla to dobře zamaskovat. „Chcete říct, že se neobjevilo nic nového od té doby, co se v novinách objevil dopis od vraha?“
„Prosím za prominutí, slečno Flemingová, ale vaše otázka zněla, zda vám mohu něco povědět.“
„Aha.“ Žena vědoucně přikývla a mrkla do kamery. „Chcete říct, že existuje množství aspektů - událostí -, které nesmíte sdílet s veřejností.“
„Správně.“
„Můžete nám tedy povědět, zda jste s vývojem případu spokojený?“
, Jsem jen zřídkakdy spokojený. Určili jsme však jisté vyšetřovací verze.“ Flemingová byla odhodlaná - to musel Coldmoon uznat - a zdálo se, že umí zacházet se vzpurnými hosty. „To určitě našim divákům uleví od strachu. Sice chápu, že toho existuje spousta, co nám pravděpodobně nemůžete sdělit...“ Flemingová se trochu spiklenecky naklonila, „... ale nemohl byste nám aspoň prozradit, zda už se dopadení toho netvora blíží?“
„Běda, to nemohu předvídat. Nicméně bych vás rád požádal o jednu laskavost.“
„Samozřejmě.“
„Prosím, přestaňte o něm mluvit jako o netvorovi.“
Coldmoon slyšel, jak se Grove prudce nadechl.
Ženě ztuhl úsměv na tváři. „Mrzí mě, jestli s takovou charakteristikou nesouhlasíte. Není snad pravda, že ten člověk surově zavraždil tři nevinné ženy?“
„To je pravda, ano.“
„A kdyby to nestačilo, nevyřízl jim snad srdce a neozdobil jimi hroby obětí sebevražd - takže způsobil jejich rodinám ještě víc žalu, než už vytrpěly?“
„Ano.“
„Pak tedy, agente Pendergaste, v jakém ohledu tohle stvořeni není netvor?“
„Netvor navozuje dojem zla. Čerpání rozkoše z krutosti. Psychopatic- kého nedostatku pocitu viny nebo lítosti.“
„Ano, ale...“
„A já myslím, že to vůbec pana Srdcezloma nevystihuje. Zabíjel, nepochybně - ale ne kvůli zabíjení.“
,Jak to myslíte?“
„Nepůsobí mu to rozkoš. Po pravdě řečeno, důkazy nasvědčují tomu, že důvodem, proč prořízl hrdla svým obětem, byla snaha zajistit, aby jejich smrt byla co možná rychlá a bezbolestná. Lítost, a ne její absence je přesné tím, o co u těchto vražd jde.“
„Nejsem si jistá, jestli to naši diváci pochopí. Mohl byste to vysvětlit?“
Pendergast stočil pohled od moderátorky k nejbližší kameře. Vstal z křesla a nepřestával přitom mluvit.
„Ve skutečnosti,“ říkal, „jsem zde hlavně z toho důvodu, abych promluvil k panu Srdcezlomovi. Z očí do očí.“
„Agente Pendergaste...“ začala Carey Flemingová, ale Pendergast na ni nedbal. Upíral nyní veškerou pozornost do kamery.
„Pane Srdcezlome, vím, že tam jste, díváte se a nasloucháte,“ hovořil Pendergast pomalu a přitom kráčel k pojízdné kameře, s níž kameraman mírně couval, jak se blížil. „Vím, že nejste daleko - vůbec nejste daleko.“
„Krucinál,“ uslyšel Coldmoon, jak si Grove mumlá pod vousy. „Co to sakra dělá?“
Pendergast pokračoval, studiem zněl jeho vlídný medový hlas. „Nejste netvor. Jste člověk, kterému ublížili, snad ho dokonce i týrali.“
Na monitoru Coldmoon viděl, jak se Pendergast blíží ke kameře, až celou obrazovku vyplňovaly jeho hlava a ramena. „Vím, že jste měl strašný život; že jste trpěl; že se vám nedostalo vedení, jaké všichni potřebujeme, abychom rozeznali dobré od špatného.“
Coldmoon jako uhranutý pozoroval, jak Flemingová zběsile gestikuluje na režiséra, zatímco kamera zblízka zabírala Pendergasta. Jedeme naživo, formovala její ústa s přehnaným důrazem; jedeme naživo. Ale režisér pokynul kameramanovi, aby nepřerušoval přenos. Coldmoon pochopil, že to je skvělá nahrávka, a režisér to zjevně věděl.
„Nemůžu uvěřit, že to vysílají,“ šeptal Grove rozladěně. ,A navíc živě!“ Pendergast se upřeně soustředil na objektiv kamery a kameraman ho zabral v ještě větším detailu. „Právě proto, že jste takové vedení nikdy neměl, vás teď oslovuji. Je sice mým úkolem vás zastavit, ale chci, abyste věděl jedno: nejsem váš nepřítel. Chci vám pomoci. Jste inteligentní; když vám řeknu, že to, co děláte, je velice špatné, věřím, že mě vyslechnete. Chápu vaši potřebu nápravy. Ale musíte si najít jiný způsob. Věřte mi, naslouchejte mi: musíte najít jiný způsob.“
Pendergast se odmlčel. Režisér mluvil do vysílačky, ostře ukazoval, aby kamery dál zabíraly Pendergasta a nestřihly na Flemingovou, která přestala gestikulovat a teď zírala na Pendergasta a uvědomovala si, že agent na sebe strhl veškerou pozornost. Coldmoon žasl nad tím, jak veskrze hypnoticky jeho parťák náhle působí. Určitě se na něj upírala pozornost celého Miami.
„Ve vaší moci je, zda budete, nebo nebudete jednat. Využijte tu moc. Uvažujte nad tím, co jsem řekl. Napište mi, promluvte se mnou, jestli vám mohu pomoci. Ale především nezapomínejte: musíte najít jiný způsob.“
Pendergast se dlouze zadíval do kamery. Pak poodstoupil a otočil se. Přitom kamery zabraly větší celek a režisér ukázal na Flemingovou.
Okamžitě se vzpamatovala a nasadila vážnou tvář, jako by celá epizoda byla předepsaná scénářem. „A to, dámy a pánové, byl zvláštní agent Pendergast. Promluvil přímo k sériovému vrahovi, který si říká pan Srdce- zlom. Doufejme, že se dívá, a modleme se za to.“
Režisér střihl na reklamy a stěží dokázal potlačit výraz blaženosti, zatímco Coldmoon pozoroval, jak Carey Flemingová vrhla zlobný pohled na Pendergasta odcházejícího z dekorace. Přitom Coldmoon ucítil, jak mu v kapse zabzučel telefon. Vytáhl ho a nebyl nijak překvapen zjištěním, že volá zástupce ředitele Pickett.

 
SEDĚL NA PODLAZE V setmělém domě, obraz starého televizoru Trinitron s dvaatřicetipalcovou obrazovkou vrhal trhavé vzorce světla na holé stěny. Reklamy se odvíjely v žertovné pantomimě - podařilo se mu ztlumit zvuk dálkovým ovladačem, ale jinak se nemohl ani pohnout. Připadal si jako ochromený.
Na ten program narazil pouhou náhodou. A před kamerou stál člověk z FBI - podivný, černě oděný, ale bledý jako sama smrt - a mluvil k němu. K němu.
Vím, že tam jste, díváte se a nasloucháte.
Zíral na obrazovku v takovém úžasu, až stěží dokázal zaostřit zrak. Nikdo s ním ještě nikdy takhle nemluvil. Ani když byl docela malý, za dobrých časů před Cestou, nevzpomínal si, že by někdy zažil takový hovor, takový soucit, tak vlídné porozumění.
Vím, že jste měl strašný život; že se vám nedostalo vedení, které všichni potřebujeme, abychom rozeznali dobré od špatného.
On ale rozeznával dobré od špatného. Rozeznával. Koneckonců, právě proto věděl, že provádí Smíření. To byl účel příprav a Činu. Jak to, že ho tento člověk chápe... a přesto nechápe?
Je sice mým úkolem vás zastavit, ale chci, abyste věděl jedno: nejsem váš nepřítel.
Zčistajasna znovu nabyl kontroly nad svými končetinami a mrštil dálkovým ovladačem po obrazovce. Odrazil se od ní, rozletěl se na kusy a ty dopadly na podlahu. Chvilku se nechápavě a zoufale rozhlížel - po prachu nahromaděném v koutech, po odlepujících se tapetách, po domovních dveřích s dvěma prasklými tabulkami, po venkovním světle s rozbitou žárovkou... a pak se zčistajasna rozplakal. Neplakal nejmíň deset let, ale teď kvílel, padl břichem na zem, svíjel se ze strany na stranu, skřípal zuby a bušil pěstmi do starých dřevěných prken, vřeštěl, jako by už jen ten zvuk z něj mohl jaksi vypudit démony, vrátit plynulé roky, odčinit strašlivou, nevýslovnou Cestu.
Ale démoni zůstávali a skřeky nakonec utichly: nejdřív přešly v pláč, pak v drásavé vzlyky, pak - nakonec - dozněly úplně. Ležel na podlaze, celé tělo rozbolavělé, vyčerpané.
Je sice mým úkolem vás zastavit, ale nejsem váš nepřítel.
Vypustil ze sebe emoce, dýchal teď beze spěchu, nechával svou pokoru kousek po kousku znovu procitat ve tmě místnosti. Procházel své smysly jeden po druhém konče hlasem. Všude bylo ticho až na ten šum v pozadí, co nikdy úplně nezmizel.
Slabost, kterou právě projevil, byla podle očekávání. Navzdory té slabosti znal svou povinnost a stále bylo v jeho moci udělat všechno správně.
Teď měl něco nového, nač se připravovat.
Je mým úkolem vás zastavit.
Je mým úkolem vás zastavit.
Zvolna, pomalu vstal z podlahy. Cítil pod nohama pevnou zem a jeho rozhodnost nezakolísala. Rozhlédl se zšeřelou místností, osvětlenou jen ztlumenou televizí.
Ten muž oděný v černém jako soudce, co ho jen tak zčistajasna oslovil: kdo to je? Je to skutečně pouhý agent FBI? Nebo anděl pomsty - nebo Velký inkvizitor?
Nevěděl. Co ale věděl, bylo, že je třeba ještě vykonat zásadní dílo - a velmi mnohé závisí na něm.
Nyní cílevědomě vykročil k jedinému nábytku v místnosti: ošoupanému karetnímu stolku a jedné skládací židli. Usedl, přitáhl si židli až ke stolu. Na černé vinylové desce stolu ležely tři balíčky v měkké plsti.
Zadíval se na balíčky a srdce se mu vracelo do normálního rytmu. Sáhl po levém balíčku, otevřel ho a odhalil tak starý brousek z karborunda - karbidu křemíku; plechovku divadelního líčidla matně černé barvy; a otlučenou plechovku minerálního oleje o nízké hustotě. Kámen v kvalitě dnes už nedostupné měl dvě strany o různé zrnitosti: čtyři tisíce a osm tisíc. Jelikož nikdy nenechal své přátele otupit, nepotřeboval hrubší kámen.



Teď přešel k dalším dvěma balíčkům, které rozbaloval daleko opatrněji. V prvním spal Archy, v druhém Mehitabel. Nechtěl je probudit příliš hrubě.
Už jen když je spatřil v teplé, mihotavé záři televize, připomněly se mu jeho tragické závazky. Tolik toho závisí...
Uchopil brousek, položil ho před sebe jemnější stranou dolů, pak zvlhčil stranu o čtyřtisícové zrnitosti několika kapkami oleje. Věděl, že se teď běžněji používá voda, ale staré způsoby - stejně jako staří přátelé - mu byly milejší. Dvěma prsty vtíral olej do kamene, dokud nevydával matný lesk. Pečlivě si šedesát sekund otíral prsty o nohavici černých džin. Teprve pak uchopil Mehitabel; přiložil její čepel v přesně patnác- tistupňovém úhlu ke kameni; a potom - téměř zdráhavé, bez radosti - ji začal brousit dlouhými, pečlivými tahy.




 
DOPISY PŘICHÁZEJÍCÍ PRO SMITHBACKA UŽ zabíraly tři bedny navršené v jeho kóji. Tato záplava korespondence přinesla nečekané dobro. Samozřejmě, zatím doslova všechny dopisy - kromě toho jednoho skutečného od Srdcezloma osobně - pocházely od cvoků, médií, šílenců, naštvaných sousedů, jasnovidců, bývalých manželů a manželek a dalších zmagořených lidí... nicméně přesto představovaly zlatý důl příběhů. Smithback psal o případu nepřetržitě od chvíle, kdy s tím zhruba před týdnem začal.
Byl tu kupříkladu článek o psychotronikovi, který se vloupal do Flayleyova mauzolea s kyvadélkem a tabulkou ouija, přičemž tvrdil, že komunikuje s mrtvými. A pak tu byla ta schůze básnické skupiny Železných mužů, kterou „profackovala“ radikální feministka. A kardiochirurg, který měl tu smůlu, že se stal obětí konspirační teorie, jež se rozšířila, a včera ráno po příchodu do nemocnice zjistil, že ho tam čeká rozzuřený dav.
Navrch k tomu všemu Pendergastovo překvapivé vystoupení v televizi včera večer, místo aby situaci zklidnilo, nabilo celé město elektřinou. Půlka Miami zuřila nad zjevně soucitným tónem, jímž se agent ve svém improvizovaném apelu vyjadřoval, kdežto druhá polovina běsnila proto, že policie ještě pana Srdcezloma nedopadla. O ničem jiném se nemluvilo.
Jediný, kdo v této kakofonii náhle umlkl, byl Srdcezlom osobně. Nedošlo k žádným dalším vraždám, nepřišly žádné další dopisy - nic.
Smithback byl na koni. Až na tu zatracenou stopu k Bronnerovi. To, co působilo tak slibně, nikam nevedlo. Baxterová a Flayleyová bývaly jeho pacientkami - ale už ne Adlerová, další oběť sebevraždy. Po jeho článku policie spustila vyšetřování, ale Smithback se od svého policejního informátora dozvěděl, že Bronner měl na dotyčné noci neprůstřelné alibi. Zřejmě šlo o shodu okolností: Bronner byl jednoduše sráč a alkoholik, co mlátil manželku a měl problémy se zvládáním hněvu, nikoli sériový vrah.
Ale navzdory tomuto nezdaru bylo všechno ostatní učiněná radost. Smithbackovi zbývaly ještě stovky neotevřených dopisů a jen Bůh věděl, jaký šťavnatý materiál a jaká bizarní přiznání se mohou vynořit. Plnil zadání a Kraski ho nechával na pokoji. Byl to vskutku zlatý důl zábavných historek - a Smithback z něj hodlal vytěžit všechno, co se dalo.



 

 
COLDMOON MRZUTĚ VYHLÍŽEL mezerou v okenních žaluziích toho, co už začal nazývat Pendergastovým bezpečným domem na okraji Little Havany. Dopravní provoz se v hustém vzduchu sunul hlemýždím tempem a před jeho očima vyjel Axelův taxík od obrubníku a zapojil se do proudu aut; mířil za další záhadnou posílkou. Ještě nebylo jedenáct dopoledne a slunce už se odráželo od oken aut a holých kovových průčelí obchodů, přičemž naplňovalo vzduch oslepujícím žárem a světlem.
Coldmoon vyrůstal v Jižní Dakotě, a proto miloval horká, suchá léta. V Miami to bylo úplně jiné. Tady se už počátkem dubna zdál každý den parnější než předchozí. Bylo tak zatraceně vlhko, až se vám tělo v marné snaze o ochlazení smáčelo potem, který se nevypařoval. A slunce nesvítilo vlídně jako v severních zeměpisných šířkách, ale bušilo do vás nemilosrdně, jako kdyby vás tlouklo do běla rozžhavenou pánví přes hlavu.
Odvrátil se od okna. Pendergast seděl u stolu a držel v ruce zlatý řetízek, na němž byl připevněný medailon, jak se zdálo, s obrázkem nějakého světce. Coldmoon si ho všiml v agentových rukou, už když ležel na posteli Elise Baxterové v tom penzionu v Maine. Pendergast nikdy neřekl, odkud ho má ani proč ho nosí, ale vyndával ho a rozjímal nad ním v těch nejpodivnějších chvílích - jako třeba právě teď.
Uslyšel zavírání vstupních dveří a vzápětí se na prahu objevila doktorka Fauchetová s další náručí spisů. Měla na sobě nažehlené žluté šaty a kývla Coldmoonovi na pozdrav a pak obdařila Pendergasta zářivým úsměvem. Jak se sakra těm Floriďanům daří přežít dopoledne, natožpak celý den a nezvadnout?
Ve dveřích za ní se objevil Grove a oba vstoupili do místnosti. „Dobré dopoledne,“ řekl Grove Coldmoonovi, pleskl aktovkou o stůl a usedl.
Coldmoon si všiml, že velitelův tón je maličko formální, ne tak bodrý jako obvykle. Možná ještě pěnil nad tím, jak se Pendergast pirátsky zmocnil včerejšího televizního interview - i když potom Pendergast vysvětlil Groveovi své důvody, čemuž Pickett naslouchal na telefonu. Coldmoonovi dávaly parťákovy argumenty smysl. Vzhledem k psychologickému profilu Srdcezloma a k tomu, jak oslovil Smithbacka, byl Pendergast přesvědčen, že se dá ovlivnit přímým apelem. A možná to skutečně fungovalo: po Carpenterové nedošlo k žádné vraždě - aspoň zatím ne. Coldmoon měl tušení, že to, co Groveovi skutečně vadí, si nechává pro sebe. Koneckonců, byl to vysoký důstojník místní policie a s neochvějnou ochotou nasazoval zdroje Policejního sboru Miami do práce v jejich prospěch. Od Pendergasta bylo trochu nesportovní předhodit mu ten nenadálý veřejný apel bez předchozího varování.
Nicméně velitel přistoupil k Pendergastovi, srdečně ho pozdravil a potřásl mu rukou. „Dostal jsem vaši zprávu,“ posadil se ke stolu. „Mám za to, že pro nás máte další práci.“
„Bohužel ano. Ale nejprve bych vám rád něco ukázal - abyste mi řekl svůj názor.“
Pěkné zmírněni škod, pomyslel si Coldmoon.
Pendergast pohlédl na soudní patoložku. „Doktorko Fauchetová, nečekal jsem, že se uvidíme, ale musím říci, že je mi potěšením.“
„Svezla jsem se s velitelem Grovem,“ řekla. „Doufám, že vám to nevadí.“ „Ani v nejmenším - po pravdě řečeno, je to šťastná náhoda. Ačkoliv se obávám, že vás možná zdržuji od práce.“
„Mám dovolenou.“
Pendergast zvedl obočí. „Vskutku?“
„Ano. Ne že bych se někam chystala,“ dodala rychle.
Coldmoon naslouchal jejich dialogu. Fauchetová - ta úsečná, efektivní mladá soudní patoložka - využívá den dovolené, aby se podívala, jak postupuje kriminální případ? Působila podivně rozpačitě. Kdyby nevěděl, co a jak, hádal by, že se do někoho zahleděla. Možná do něj? Ohlédl se a uviděl ji, jak zírá na Pendergasta. Kdepak, do něj ne.
„Vašich názorů bych si rovněž cenil,“ sdělil Fauchetové k její zřejmé radosti a zmatku.
Vstal a přikročil k zadní stěně, kde se na dvou velkých korkových nástěnkách nyní nalézaly kartičky pohlednicového formátu, modrá šňůrka a fotografie. Na levé nástěnce byly kartičky s označením každé ze tří nedávných vražd, uspořádané chronologicky ve sloupci. Na druhé nástěnce bylo po jedné kartičce pro každou oběť sebevraždy/vraždy, kterou Srdcezlom navštívil, spolu s fotkami obětí, stručnými životopisy a fotokopií poznámek k nim. Rada rovnoběžných modrých čar spojovala každou vraždu v Miami s kartičkou představující hrob, jemuž odpovídala. Pod třemi kartičkami na pravé straně byly přišpendlené dvě další, jedna určená Laurii Wintersové a druhá pro Jasmine Oriolovou.
Pendergast se rozhlédl kolem stolu. „Přichází chvíle, kdy v každém vyšetřování nastává zlom. Díky vašemu úsilí pokynul Fauchetové a Groveovi, mám za to, že jsme k tomuto bodu dospěli.“
Toto dosti dramatické prohlášení způsobilo, že napětí v nehybném vzduchu místnosti prudce stouplo.
Přistoupil ke korkovým nástěnkám a vytáhl z kapsy zlaté pero.
„Začněme třemi současnými vraždami: Felice Monterová, Jenny Ro- senová a Louisa May Abernathyová alias Misty Carpenterová.“ Při těch slovech se dotýkal perem jednotlivých kartiček. ,Jsou propojeny se třemi jedenáct let starými sebevraždami: Elise Baxterová, Agatha Flayleyová a Mary Adlerová.“ Další doteky pera. „Od počátku jsem byl přesvědčen, že tyto vraždy přestrojené za sebevraždy jsou zásadní pro pochopení nových vražd.“
 
	Vražda
	Datum
	Sebevražda/ vražda
	Datum
	Místo

	Felice Monterová
	19.3.2018
	Elise Baxterová
	11/2006
	Katahdin,
Maine

	Jenny Rosenová
	22.3.2018
	Agatha Flayleyová
	3/2007
	Ithaca, New York

	L.M. Abernathyová
	25.3.2018
	Mary Adlerová
	7/2006
	Rocky Mount, Severní Karolína

	 
	 
	Laurie Wintersová
	9/2006
	Bethesda, Maryland

	 
	 
	Jasmine Oriolová
	5/2006
	Savannah, Georgia


„Ale jak?“ zeptal se velitel Grove. „Chci říct, jsou po celé mapě.“
„Ale jsou?“ opáčil Pendergast. „Hlavní nápor vyšetřování se přirozeně zaměřil na nedávné vraždy v Miami Beach - aby se našel a zastavil vrah. Starší vraždy byly důkazy použité ke zdůvodnění popudu, který žene současného vraha. Proč dává tohle srdce na tento hrob? Jaká souvislost existuje, řekněme, mezi Felice Monterovou a Elise Baxterovou, nebo mezi Jenny Rosenovou a Agathou Flayleyovou?“
Pendergast se rozhlédl po přítomných. „A zde se nalézá logický nedostatek. Vyšetřování se zaměřilo na vztah mezi novými a starými vraždami - i když ve skutečnosti žádný vztah neexistuje. Místo toho bychom se měli zabývat vnitřním vztahem, který existuje mezi samotnými jedenáct let starými vraždami.“
Přešel od nástěnek k mapám, zastavil se u velké mapy širšího Miami, na níž byly vyznačeny všechny relevantní lokality. Obrátil se k Fauche- tové. „Co vám tato mapa připomíná, doktorko Fauchetová? Tedy kromě toho, co je nasnadě.“
Po krátké pauze odpověděla: „No... tedy, jehelníček.“
„Přesně tak! Přímo se hemží špendlíky. Různé lokality a různé barvy: červená pro dějiště nových vražd, zelená pro bydliště jejich obětí, modrá pro hřbitovy, žlutá pro bydliště obětí starých vražd/sebevražd. Ani nemluvě o oranžové pro Wintersovou a Oriolovou, které chválabohu nejsou spárovány se současnými vraždami.“ Máchl rukou k mapě. „Vidí někdo nějaký vzorec? Nějakou relevanci? Nějakou nápovědu ohledně toho, jaký cíl by pan Srdcezlom - o němž víme, že je inteligentní, organizovaný vrah — mohl sledovat?“
Ticho všude kolem.
„Pochopitelně ne. Protože jsem přesvědčen, že vzorec se nalézá jinde - u žen, které byly zavražděny před jedenácti lety.“ Ukázal na pravou nástěnku. „Baxterová, Flayleyová, Adlerová, Wintersová a Oriolová.“
Fauchetová svraštila čelo. „Ale ty se zdají ještě nahodilejší. Jak řekl velitel Grove, jsou doslova po celé mapě.“
„Působí nahodile, protože jsme vycházeli z nesprávných předpokladů. Zabývali jsme se jejich spojením s panem Srdcezlomem a tím, zda tato desítku let stará úmrtí byla sebevraždami nebo vraždami. Nikdo se nevěnoval zkoumání jedné základní stopy: kdy tyto ženy zemřely.“
Nyní Pendergast přešel k další, ještě větší mapě východního pobřeží Spojených států. Z vedlejšího tácku nabral hrst černých připínáčků. „Prozkoumejme je nikoli v pořadí, jak byla srdce zanechána na jejich hrobech, ale v pořadí, v němž byly tyto ženy zavražděny.“ Začal zapichovat připínáčky na místa. „Jasmine Oriolová, která zemřela před jedenácti lety a deseti měsíci kousek na jih od Savannah v Georgii. Mary Adlerová, která zemřela před jedenácti lety a osmi měsíci v Rocky Mount v Severní Karolíně. Laurie Wintersová před jedenácti lety a šesti měsíci kousek na sever od Washingtonu v Bethesdě, stát Maryland. A Elise Baxterová zemřela v Katahdinu ve státě Maine - téměř přesně před jedenácti lety a čtyřmi měsíci.“ Odstoupil stranou.
„Panebože,“ zíral Grove na mapu s otevřenými ústy. „Je to stezka. Ten vrah za sebou nechal sakra stezku!“
„Až ke kanadské hranici,“ poznamenal Coldmoon a v duchu se ptal, kdy na to Pendergast přišel. „S přesně dvouměsíčními intervaly mezi vraždami.“
Ještě něco je na těchto vraždách zajímavého,“ pokračoval Pendergast. Přiložil prst k nejjižnějšímu připínáčku - Oriolové -, pak ho zvolna sunul až k nejsevernější Baxterové.
„Ke všem úmrtím došlo podle dálnice I-95,“ řekl Coldmoon.
Pendergast kývl. „Nejen to, ale vzdálenost mezi nimi je zhruba stejná.“ Odmlčel se. „Takže co tu máme? Vraždy spáchané stejným způsobem: uškrcením, provedeným tak, aby se podobalo sebevraždě. Vraždy vzdálené od sebe rovnoměrně v prostoru i čase. Vraždy, které sledují zřetelnou trasu: kilometr za kilometrem, z jednoho konce na druhý, dálnice I-95 je komunikace s nejhustším provozem v Americe.“
Obrátil se ke skupině u stolu. „Tvrdím, že když se na to díváme takto, je tahle série zločinů téměř trapná ve své pravidelnosti. Vrah - nebo vrazi - dodržoval pečlivý plán. Promyšlený plán. Skoro jako by chtěl, aby si policejní orgány vzorce všimly.“
„Ale na jednu jste zapomněl,“ poznamenal Coldmoon.
Pendergastovou tváří přelétlo cosi skoro jako úsměv. „Nezapomněl, agente Coldmoone - jen jsem to pro tuto chvíli zamlčel.“ Zvedl ještě jeden napínáček a zabodl ho do mapy. „Agatha Flayleyová, poslední ze sebevražedkyň/zavražděných: zahynula v Ithace ve státě New York právě před jedenácti lety. Tři sta kilometrů od I-95. A modus operandi je jiný.“ A s těmi slovy i on usedl ke stolu.
Chvilku bylo ticho.
„Nechápu,“ ozval se Grove. „Právě jste předložil bezchybný vzorec - a pak jste to tou vraždou Flayleyové obrátil vzhůru nohama.“
„Formuloval bych to jinak, veliteli. Je dost možné, že agent Coldmoon má pro tuto situaci nějaký vhodný lakotský aforismus, ale doufám, že mi dovolí použít místo toho jeden latinský citát: exceptioprobat regulam in casibus non exceptis. Výjimka potvrzuje pravidlo. Tato poslední ze starých vražd se od ostatních liší - ale právě tento rozdíl mi připadá nej- výmluvnější.“ Sepjal ruce na stole a předklonil se. „Uvažujte: Odehraje se mimo sekvenci - čtyři měsíce po smrti Baxterové. Mezi všemi ostatními uškrcenými byly dvouměsíční rozestupy. Modus operandi je jiný. I když byla Flayleyová uškrcena, bylo použito menší síly - o tolik méně, že byla ještě naživu, když byla shozena z mostu. I to je odlišné. Ostatní byly všechny oběšené v ložnicích nebo koupelnách, ale Flayleyová byla svržena z mostu, na veřejnosti.“
Odmlčel se a pak řekl: „U ostatních vražd byla větší síla vynaložena na pravý roh jazylky, což nasvědčuje pravorukému pachateli. V případě Flayleyové došlo ke slabé zlomenině levého rohu jazylky.“ Odmlčel se. „Snad o trochu slabší levák?“ Teď si Pendergast lehce opřel bradu o spojené špičky prstů a téměř šibalsky přejížděl pohledem od Coldmoona ke Groveovi a pak k Fauchetové. Když se jeho zrak setkal s očima Fau- chetové, mrkl.
„Partner?“ pronesli Fauchetová a Coldmoon současně.
„Vskutku,“ opáčil Pendergast. „Ačkoliv myslím, že vhodnější by byl výraz učeň.“
„Ten chlapík přes písmo, Ianetti, řekl, že člověk, který psal ty dopisy, byl levák,“ dodal Coldmoon.
„Ano - ano, to řekl.“ Grove, který se zdál během tohoto rozhovoru pohroužený v myšlenkách, se náhle napřímil. „To samé s proříznutím hrdel. Všechno to souhlasí.“
„Mohlo by se tím vysvětlovat, nejen proč byla tato vražda jiná - ale také proč byla poslední svého druhu.“
„Jak jste na to přišel?“ zeptal se Coldmoon. Ať už to bylo fascinující, nebo ne, tohle vyptávání, připomínající to Yodovo z filmové série Hvězdné války, ho trochu dopalovalo. Proč se mu Pendergast nesvěřil s těmito odhaleními dříve?
„Až po Ithaku byly vraždy čím dál efektivnější. Vrah nabýval zkušeností, zdokonaloval svou techniku. Ale u Flayleyové to bylo jiné: její uškrcení bylo nepodařené, jakýsi homicidus interruptus, a akt svržení z mostu - s potenciálními svědky - svědčí téměř o zoufalství. A naznačuje ještě jiné věci: mladickou impulzivitu, dramatičnost, touhu zapůsobit.“
„Takže ten učeň býval takříkajíc divákem,“ řekl Grove. „A Flayleyová pro něj představovala příležitost 'vysloužit si ostruhy'. Ale protože neměl na takovou práci dost zkušeností nebo žaludek, zvoral to.“
Pendergast zvedl bradu od špiček prstů. „Bez ohledu na tu kontaminovanou metaforu se to zdá pravděpodobné. Ale na této vraždě jsou i jiné zajímavé detaily.“
„Není v blízkosti I-95,“ pronesla Fauchetová.
„Správně. Jinými slovy, máme tu druhého vraha - nešikovného učedníka -, který vede svou první vraždu novým směrem a málem ji zkazí. Přesto je tu podobnost: také spáchá svou první a jedinou vraždu v blízkosti velké dopravní tepny.“
Coldmoon znovu pohlédl na mapu. „I-81.“
Pendergast kývl.
„Takže se přesouvají zase zpátky na jih?“ zeptala se Fauchetová.
„Zdá se. A když teď známe trasu, kterou se vrazi ubírali, projděme si ji ještě jednou - opačně.“
Coldmoon se obrátil zpátky k mapě a - náhle - pochopil, kam Pendergast tím vším směřuje; jak do sebe všechno pěkně zapadá. „Florida,“ řekl tlumeným hlasem. „Museli na Floridě začít“
„Omlouvám se,“ ozvala se Fauchetová. „Já to nechápu. Na Floridě jsme žádnou vraždu s tímhle modem operandi nenašli.“
„Má milá doktorko Fauchetová, to proto, že jsme na Floridě nehledali. Velitel Grove byl požádán, aby hledal možné sebevraždy/vraždy mimo Floridu. Možná, že k první vraždě - oběť nula, chcete-li - došlo přímo tady v Miami dva měsíce před tou v Savannah. Vzdálenost odpovídá. A jestliže odpovídá i čas, došlo by k ní téměř na den před dvanácti lety.“
Coldmoon rychle uvažoval. „Vrah - vrazi - mířili z Floridy na sever,“ řekl. „Drželi se přesného časového plánu. Když dorazili do Maine, opsali smyčku, znovu zabíjeli v Ithace - pak vraždy ustaly. Proč?“
„Výtečná otázka. Co si myslíte vy?“ zeptal se Pendergast.
„No, možností je několik. Za prvé: byli zatčeni a uvězněni za něco jiného. Za druhé: jeden nebo oba zahynuli, nebo se z nich stali invalidé. Anebo za třetí: učeň odmítl pokračovat.“ Odmlčel se.
„Odmítl pokračovat,“ zamumlal Pendergast. „Vyděsil se snad toho, co spáchal - nebo k čemu byl donucen? Dokázal uniknout svému pocitu viny? Nevyrostl z něj třeba..
„Srdcezlom!“ Coldmoon luskl prsty. „Srdcezlom byl ten učeň.“ Pak dostal další nápad - děsivý. „Jestli je Marsův profil vraha správný a nemůže mu být víc než pětadvacet, pak musel být ještě kluk, když byl nucený podniknout tuhle dálkovou jízdu. Možná to zabíjení přestalo, protože... protože učeň zabil svého mistra.“
Nastalo ticho.
„Ale ještě nám zbývá otázka motivu,“ promluvil Pendergast. „Co spustilo původní vraždění? Mám za to, že odpověď se nalézá tady v Miami - tedy pokud dokážeme identifikovat oběť nula; tu, kterou to celé začalo.“ Obrátil se ke Groveovi. „Doufám, veliteli, že uložíte svým týmům, aby pro nás vyhledaly tu první vraždu. V té se nacházejí odpovědi, které hledáme - co zahájilo tuto vražednou cestu a kdo byli ti dva vrazi. To nás dovede až k Srdcezlomovi.“
„Jdu do toho,“ opáčil Grove. „Nasadíme na to celou divizi. Slibuju vám odpověď nejpozději do čtyřiadvaceti hodin. Doktorko Fauchetová? Jestliže získáme nějaké potenciální shody, budu asi potřebovat vaši pomoc.“
„Volejte kdykoli. Jak jsem řekla, beru si pár dní dovolené, ale jsem pořád na telefonu.“
Při těch slovech už Grove vstával ze židle a byl v půli cesty ke dveřím. Na elegantně stárnoucího pána se uměl pohybovat pozoruhodnou rychlostí. A Fauchetová s jediným letmým pohledem na Pendergasta zmizela ze dveří hned za Grovem.
Jakmile ozvěna jejich kroků dozněla, zavládlo v místnosti relativní ticho. Pak Coldmoon pohlédl na Pendergasta. „Vy jste na to všechno kápl... a mně jste nic neřekl?“
„Nebyl jsem si jistý. Po pravdě řečeno, pořád nejsem. Je to krásná teorie, připouštím, ale pořád je to jen teorie. Musíme najít tu první vraždu v Miami.“
„Vsadím se, že nějaké takové podezření máte už dlouho. Jak dlouho - už od Ithaky?“
„Agente Coldmoone, tato zjištění se nedostavují, jako když otočíte vypínačem. To se hodí do detektivních románů. Spíš se vyvíjejí zvolna, pod povrchem - jako podkožní absces.“
„Hezká metafora.“ Coldmoon těžce vzdychl a nechápavě potřásl hlavou. Pak sáhl do zadní kapsy džin a vytáhl termosku. „Atanikili, “ řekl.
Agent se lehce uklonil. „Philámayaye. “
Coldmoon překvapeně zvedl obočí. „Vy jste se šprtal.“
„Přišlo mi to jako dobrý nápad, za daných okolností.“
„Nikdy neškodí učit se něco nového.“
„Pravda.“
„Nebo zkoušet něco nového.“
Následovala pauza, během níž Pendergast hleděl na termosku.„Možná.“ Coldmoon sundal kryt, odšrouboval spodní víčko a nalil do červeného pohárku štědrou dávku tekutiny černé jako dehet. Místností se rozlil pach podobný spálené gumě - který miloval takřka nade všechno na světě. Podal kalíšek Pendergastovi. „Kávu, parťáku?“
Další, ještě delší pauza. Pak Pendergast přijal pohárek a maličko, opatrně upil. „Buket květů jedovaté škumpy se ocitá na patře jako první,“ oznámil. „Po něm následují tóny ropného oleje a dlouhý dojezd kyseliny z autobaterie.“ A vrátil pohárek.
„Přesně tak to mám rád,“ odtušil Coldmoon, spokojeně zavřel oči a jedním douškem dopil vlažný nápoj.

 
NAZÍTŘÍ V PŮL SEDMÉ RÁNO probudilo Coldmoona z tvrdého spánku cvrlikání telefonu. Polohlasem zabručel a přijal hovor.
„Agent Coldmoon? Tady Grove. Pendergastovi se nemůžu dovolat.“
„To je ale šok,“ opáčil Coldmoon.
„Hned včera po naší schůzce jsem nasadil pátrací týmy,“ oznamoval Grove. „Dělaly na tom celou noc. Zaměřujeme se na Miami-Dade, ale pro jistotu jsme nevynechali ani žádný okres na jižní Floridě.“
„To zní dobře.“ Coldmoon se snažil nemluvit rozespale. „Máte něco?“
„Jsou asi ve dvou třetinách a zatím máme tři možné shody. Možné je zásadní slovo, takže jsem nechtěl v tuhle hodinu kazit doktorce Fauchetové dovolenou. Přesto mi připadalo, že bych už neměl déle čekat, tak jsem s tím poslal kluka v uniformě do, ehm, improvizované kanceláře vašeho parťáka, abyste se na to podívali. Měl by tam být do půl hodiny. Počká tam na vás.“
„Děkuju, veliteli.“
„Jasná věc,“ zasmál se Grove. ,Je docela příjemné zas jednou buzerovat lidi. Odpoledne bychom s tím měli být hotovi a ostatní spisy vám přinesu osobně - jestli nějaké najdeme. Mezitím půjdu po stopách. Není nad to ohánět se titulem velitel, aby člověk zkrotil úředního šimla na nějakém zapadlém policejním oddělení.“
Ačkoliv se Coldmoon zpočátku stavěl ke Groveovi přehlíživě, protože mu připadal jako typická kancelářská myš, musel uznat, že je schopen pracovat efektivně - a taky se nebojí plivnout si do dlaní.
Coldmoon ukončil hovor s Grovem a zavolal Pendergastovi, který jeho hovor okamžitě přijal, a pověděl mu, co je nového. Pak si šel do kuchyňského koutu udělat naléhavě potřebný šálek kávy, než mohl začít fungovat. Přisypal další mletou kávu do konvice, která strávila dva dny na ohřívači, pak se osprchoval a oblékl. Vypil jeden šálek, zbytek si přelil do termosky ke kávě, která tam ještě zbyla, nastoupil do mustangu a zamířil do „kanceláře“. Dorazil tam současně s uniformovaným policistou, vzal od něj bachratou obálku a odnesl ji dovnitř. Pendergasta už tam našel v zšeřelém interiéru, jak s bledou tváří zkoumá nástěnné mapy.
Otočil se, když uslyšel Coldmoona přicházet. „Á,“ řekl, když uviděl v Coldmoonově ruce obálku s razítkem Policejního sboru Miami. „Podíváme se, co nám týmy pana velitele vyštrachaly.“
Coldmoon roztrhl obálku. Uvnitř byly tři spisové složky případů, rozdrbané, s oslíma ušima a páchnoucí prachem a zažloutlým papírem. Rozložil je na stůl.
„Neměli bychom přivolat Fauchetovou?“ zeptal se.
„Nepochybně. Ale nejprve je projdeme a kontaktujeme ji, až budeme skutečně potřebovat její odborné znalosti. Technicky vzato je koneckonců na dovolené. Grove vám slíbil případné další spisy do konce pracovního dne - možná by je mohla prozkoumat všechny najednou.“
Coldmoon usedl ke stolu a Pendergast učinil totéž. Vzal si jeden spis, druhý přisunul Coldmoonovi a třetí odložil stranou.
„Dobrý lov,“ popřál mu Pendergast. „Nebo, jak by řekl jeden můj přítel od newyorské policie: zlomte vaz.“
Coldmoon si nalil kávu z termosky, přičemž si všiml, jak se od něj Pendergast odtáhl. Otevřel spis a začal listovat obsahem. Vyčetl z něj krátkou, smutnou historii jisté Carmen Rosariové, která byla nalezena oběšená na tyči v šatně svého bytu v El Portalu. Forenzní fotky zachycovaly scénu, kterou už znal až příliš dobře: uškrcená oběť, kdysi hezká tvář skvrnitá a s vytřeštěnýma očima, jazyk trčící z úst jako tlustý doutník. Bylo jí dvaatřicet, byla rozvedená, bezdětná a ještě několik týdnů před smrtí pracovala jako číšnice. V minulosti měla závislost na drogách a alkoholu. Matka jí zemřela na rakovinu o dva měsíce dřív.
Přešel ke zprávě ze soudní patologie a prolistoval ji. Vzhlédl a uviděl, jak se na něj Pendergast přes stůl dívá. „Něco zajímavého?“
„Mně to připadá jako poctivá sebevražda. Drogy, alkohol, dysfunkce.“ ,Je tam zpráva z toxikologie?“ zeptal se Pendergast.
„Stopy alkoholu a opiátů v organismu, ale ne tolik, aby ji to zabilo.“
„Ne — jen tolik, aby překonala zábrany a dopustila se něčeho zbrklého.“ „Vzorec podlitin odpovídá oběšení na svázaném prostěradle. Soudní patolog konstatoval, že jazylka byla zlomená uprostřed. Závěr: sebevražda uškrcením z oběšení. Žádné stopy rdoušení.“
„A rentgenové snímky?“
Coldmoon je oddělil od zbytku zprávy a zvedl proti světlu. „Vidím jen jednu centrální frakturu. Ale víte, pozoruju toho na nich asi tolik, jako bych se díval na rentgenové snímky vyšívané dečky pod sedlo.“
Přisunul je k Pendergastovi, ten je zvedl a zadíval se na ně, pak je odložil. „Zdá se nepravděpodobné, že by byla naší kandidátkou.“
Coldmoon zavřel spis. „A co vy?“
„Nejsem si docela jistý, proč to Groveův tým vybral. Samantha Ka- zunovová, třiadvacetiletá žena ze South Miami Heights. Nalezena v posteli, zauzlené prostěradlo kolem krku připevněné ke sloupku postele. Případ byl zpočátku označen za možnou vraždu, protože důkazy nasvědčovaly přítomnosti další osoby na místě činu. Ta druhá osoba se následujícího dne přihlásila na policii. Vypověděla, že byla milenkou mrtvé ženy a dotyčná zemřela nešťastnou náhodou na autoerotickou asfyxii. Tomu nasvědčovala i poloha těla a další faktory. Milenka byla v ložnici a měla ,hlídat“, aby Kazunovová nezašla příliš daleko - což se naneštěstí stalo.“
„Ošukat a přidusit,“ řekl Coldmoon. „Zesnulá byla škrcenka.“
Pendergast zavřel oči. „Agente Coldmoone, určité výrazy jsou tak vulgární, že by je člověk raději neslyšel.“
„Promiňte.“
Pendergast otevřel oči. „Evidentně se snažila Kazunovovou zachránit. Na každý pád: ani sebevražda, ani vražda. Erotická asfyxie je běžnější mezi muži než mezi ženami; nicméně ji lze pozorovat u obou pohlaví. Jelikož víme, že pan Srdcezlom je určitě muž, asi můžeme bezpečně vyloučit bývalou milenku Kazunovové z řad podezřelých. Oba tyto spisy můžeme předat doktorce Fauchetové k důkladnějšímu nahlédnutí, ale vážně pochybuji, že je mezi nimi oběť nula, kterou hledáme.“ Pendergast zavřel spis a položil ho na desky Carmen Rosariové.
Společně se zadívali na zbývající spis na stole.
Pendergast pokynul. „Můžeme?“
Coldmoon otevřel tenké olivově zbarvené desky.
„Lydia Vanceová,“ přečetl Pendergast nahlas. Chopil se listu se shrnutím. „Bytem ve Westchesteru. Jedenatřicet, provdaná za Johna Vance, štábního seržanta námořní pěchoty. Tělo našel on.“ Přelétl stránky pohledem. „Našla se oběšená na sprchové hlavici se zauzleným prostěradlem kolem krku téměř na den před dvanácti lety. Žádný dopis na rozloučenou.“
„Nějací další příbuzní?“
Pendergast zalistoval spisem. „Nejsou uvedeni rodiče, sourozenci ani děti.“
Coldmoon už vyťukával jméno do nejbližšího počítače. John Vance... mám tu celou spoustu shod pro Johny Vance na Floridě, ale žádný neodpovídá téhle adrese. Je ve spise pitevní zpráva?“
Pendergast vytáhl na pohled úřední dokument s přišitými dalšími listy papíru. „Podle soudního patologa sebevražda oběšením.“ Přejel zrakem dokument, vyndal jediný rentgenový snímek a podržel ho proti světlu.
Coldmoon se naklonil blíž a zadíval se na něj spolu s Pendergastem.
„Jednoduchá fraktura uprostřed těla jazylky,“ řekl Pendergast. „Žádné viditelné poškození rohů ani stopy rdoušení.“ Položil rentgenový snímek zpátky do spisu a přelétl pohledem další stránky.
„A co její manžel mariňák?“ zeptal se Coldmoon. „Ten, co ji našel?“
Pendergast zalistoval nazpátek. „Právě ukončil dvě mise ve službě. První byla v Iráku, která předčasně skončila, když byl zraněn improvizovaným výbušným zařízením. V důsledku toho byl na druhou misi převelen na Okinawu, kde ho přidělili k vojenské policii. Vrátil se s armádním transportem do Miami, šel rovnou do svého bytu a našel manželku mrtvou. Oběsila se, zatímco letěl přes Pacifik.“
Nastalo krátké ticho.
Coldmoon vydechl. „Umíte si to představit? Sotva se vrátíte ze služby vlasti - ne z jedné, ale ze dvou misí -, a doma vás čeká takové uvítání.“ Pauza. „Co je tam ještě?“
Pendergast vyndal další sadu papírů a prohlížel ji. „Zdá se, že manžel John Vance se nesmířil s tím, že jeho žena spáchala sebevraždu. Nějakou dobu strávil v divizi vyšetřování trestných činů u vojenské policie a trval na tom, že její smrt byla vražda inscenovaná jako sebevražda.“
„Nekecejte. Stojí tam, proč si to myslel?“
Pendergast četl dál. „Trval na tom, psal dopisy policii, mnohokrát navštívil úřadovny Policejního sboru Miami. Jeho manželka prý netrpěla depresemi, nikdy nejevila sebevražedné sklony, nepila ani nebrala drogy a údajně se těšila na jeho návrat. Případ zůstal otevřený déle než obvykle - patrně ze slušnosti, jelikož byl veterán. Policie v Miami však odmítla změnit určení způsobu smrti s tím, že pitevní a forenzní nálezy poukazují jednoznačně na sebevraždu.“
Coldmoon se podíval na poslední hromádku papírů, kterou Pendergast držel v ruce: s oslíma ušima, špinavými okraji a pokrytých ručně psanými poznámkami, na každém listu hlavička Policejního sboru Miami. Tomu muži se zabila manželka těsně předtím, než se měl vrátit z mise. Proč by něco takového dělala... ledaže by nemohla snést představu, že s ním bude zase žít? Nebo byla skutečně zavražděna?
„Vance neměl žádný přesvědčivý důkaz, že šlo o vraždu?“
„Pokud vidím, ne. Byl však vojenský policista.“
„To mu dává určitou věrohodnost.“
„Zdá se.“
„Copak se s ním stalo?“ zeptal se Coldmoon.
„Dál naléhal na Policejní sbor Miami. Ve spise je vidět značná aktivita. Zdá se, že zatrpkl. Je tu dopis od policejního psychologa, kde stojí, že Vance se nedokázal smířit s pravdou. Nakonec se odstěhoval z města do nějakého loveckého tábora, který se v jeho rodině dědil desítky let.“
„A to je kde?“
„To není zcela jasné.“ Pendergast nalistoval na pohled novější kus papíru, připevněný svorkou k poslednímu svazečku. „Dál dotíral na policii v Miami, trval na tom, že má nové informace o ,vraždě“ své ženy. Právě před dvěma roky Miami konečně někoho vyslalo do toho tábora, aby provedl dodatečný výslech.“ Otočil list. „Tady je zpráva.“
„Co tam stojí?“
„Nic nového. Vance stále trval na tom, že šlo o vraždu, ale nepředložil žádné nové důkazy. Policista uvádí, že se mu zhoršovalo zdraví a byl téměř nepohyblivý.“ Předal tyto poslední listy Coldmoonovi. „Zdá se, že poslední výslech byl pokusem toho člověka umlčet. Zřejmě se to povedlo, protože jde o poslední dokument ve spise.“
„Před dvěma roky,“ opakoval Coldmoon. „A pořád věřil, že byla zavražděná.“
Pendergast kývl.
„Oběšená na svázaném prostěradle. Žádný dopis na rozloučenou. Lokace odpovídá. Časový rámec je správný. Manžel, vojenský policista, si byl jistý, že byla zavražděná. Víte, myslím, že existuje šance, že šlo o naši oběť nula.“
„Smím podotknout, že nejde o prvního člověka, na kterého jsme narazili a který byl přesvědčený, že jeho milá nespáchala sebevraždu?“
„Myslíte Baxterovy. A potvrdili jsme, že měli pravdu.“
„Je to tak. Ale v tomto případě, pokud mi něco neuniká, neexistuje vůbec žádný rentgenový snímek potvrzující, že byla zardoušena.“
Coldmoon prolistoval většinu nejnovější zprávy. „Pokud existuje i jen možnost, že to je oběť nula, asi bychom se tím měli zabývat. Zeptat se toho Vance, proč je pořád tak skálopevně přesvědčený, že byla zavražděná.“
„Co nám řekne, co ještě nepověděl policii?“
„Podívejte se na tenhle výslech,“ zvedl Coldmoon list papíru a pak ho hodil zpátky Pendergastovi. „Je úplně formální. Policajti položili jen pár blbých otázek. Asi bychom si s ním měli jet promluvit. Času máme dost. Grove přinese další spisy až pozdě odpoledne.“
Pendergast se na něj zadíval.
„Nesouhlasíte?“
„To vůbec ne. Nestojím o to, čekat na zprávu, že Srdcezlom znovu zabíjel. Kladu tyto řečnické otázky jen proto, že - když není po ruce náš přítel Axel - budete muset řídit.“
„A sakra.“ Na to už Coldmoon zapomněl. „Kdeže to bylo?“
„Městečko s okouzlujícím názvem Canepatch. Asi devadesát kilometrů odtud na západ.“
„Canepatch. Jasně.“ Coldmoon vstal. „Můžeme to stihnout tam a zpátky za tři hodiny, nanejvýš. Nemá smysl tu sedět a čekat. Koneckonců, nemůže tam být větší vedro než tady.“
„To se ještě uvidí,“ odtušil Pendergast, vrátil rozházené papíry do složky, zvedl ji, vstal a vykročil ke dveřím.

 
V KANCELÁŘI BEZ OKEN vedle márnice Charlotte Fauchetová s trochu provinilým pocitem z toho, k čemu se chystala, znovu otevřela harmonikový šanon nadepsaný LAURIE WINTERSOVÁ. Spis už důkladně prošla stejně jako spis Jasmine Oriolové: jenomže to samozřejmě prováděla z pohledu soudní patoložky. Už podruhé se jí v noci špatně spalo. Určité části v nelékařské části spisů ji nutily k zamyšlení. Možná to způsobila ta sezení s Pendergastem a Coldmoonem v „bezpečném domě“, která jí umožnila na vlastní oči nahlédnout do investigativních aspektů pronásledování vraha. Možná se nakazila detektivními postupy. Na každý pád, když teď byla na dovolené - a neměla vlastně žádné plány, které by stály za řeč -, rozhodla se zaskočit ráno do práce, aby si spisy prozkoumala důkladněji.
Fauchetová začala rozkládat na stůl fotografie z pitvy. Wintersovou našli oběšenou na tyči v šatníku motelu u silnice za Bethesdou. Pitvu provedl místní soudní lékař, který byl také - pro změnu - zkušeným forenzním patologem. Když prohlížela jednu fotku za druhou, zapůsobila na ni úroveň techniky a poctivého řemesla.
Problém byl v tom, že navzdory svým zkušenostem soudní patolog k pitvě přistupoval zřejmě bez sebemenších pochybností ohledně závěru policie - že šlo o jasnou sebevraždu. Tento nedostatek skepse mu zabránil položit si jednu otázku: jak mohlo takové neúplné oběšení zlomit roh jazylky, ale ne tělo kosti? Zvláštní, jak ani všechna chirurgická preciznost světa nemá význam, když už je mysl rozhodnutá. Připomínalo jí to dřívější případy, kdy jistota policie a nenápadnost důkazů, jak se zdálo, někdy pomáhaly dovést soudní patology k předem stanoveným závěrům.
Zajímavé.
Nalistovala policejní zprávu o „sebevraždě“. Wintersová, čtyřiadvacet let, fotografka na volné noze, jela po I-95 na sever kvůli zakázce - měla fotografovat svatbu své sestřenice v Massachusetts. Do motelu Wildwood Manor sjela z objezdu 495 a zapsala se tu kolem osmé hodiny. Uklízečka našla její mrtvolu následujícího dne, několik hodin poté, co se měla odhlásit.
Vyšetřující strážník seržant Sweetser byl profesionál, který se věnoval vyšetřování dost důkladně. Okopíroval z motelového registru jména, značky aut a poznávací značky vozidel ostatních hostů z předchozí noci spolu se stručným popisem jednotlivých osob, který mu poskytl vedoucí.
Fauchetová prolistovala záznamy výslechů. Nebylo v nich nic zajímavého. Nikdo neviděl ani neslyšel nic neobvyklého a všichni vystupovali normálně a nijak podezřele. Nikdo si nevšiml, že by Wintersová měla nějaké návštěvy. A noční recepční trval na tom, že on by si všiml, protože každý, kdo přijíždí nebo odjíždí autem, by musel projet kolem jeho kanceláře.
Pomocí aplikace Google Street View si Fauchetová prohlédla průčelí motelu, který dosud existoval. Byl u dálnice za městem a nijak snadno dostupný pěšky. To znamenalo, že vrazi pravděpodobně také bydleli v motelu.
Starý dobrý seržant Sweetser vyslechl šest hostů, ale ostatní se odhlásili ještě před příjezdem policie. Fauchetové připadalo pravděpodobné, že vrazi opustili motel časně ráno: proč se zdržovat a uvíznout ve vyšetřování? Vrazi tedy mezi vyslýchanými nebyli. To bylo další důležité vodítko.
Když přejížděla zrakem seznam poznávacích značek, všimla si další flo- ridské; šlo o kombík Mercury Tracer z roku 1997 s číslem JW24-99X. Jestliže byl vrah z Floridy, jak Pendergast dovodil na včerejší odpolední poradě, mohlo jít o další vodítko. A dávalo to smysl: pokud vrazi cestovali po I-95 a lovili oběti z Floridy, bylo by celkem snadné projet motelovým parkovištěm a hledat floridské espézetky.
Podle Sweetserovy zprávy v motelovém registru stálo, že tracer patřil muži jménem George Lehigh. Jako druhý obyvatel pokoje byl uveden jeho syn Travis.
Otec a syn. Mistr — a učeň?
Zamrazilo ji. Nebyli mezi vyslechnutými hosty. Ale Sweetser získal od recepčního popis. Vyhledala si ho a zklamalo ji, jak byl zběžný - oba hnědovlasí; středně vysocí, střední postavy, žádné zvláštní znamení - až na to, že otec i syn měli na hlavách baseballové čepice s logem Marlins. Syn Travis „vypadal asi na patnáct“.
Fauchetová odložila zprávu a krátce se zamyslela. Bylo jméno Lehigh skutečné? Skoro určitě cestovali pod falešnou identitou. Nezdálo se, že by Sweetser některé poznávací značky ověřoval - žádné překvapení vzhledem k předpokládané sebevraždě. Ale někde, v nějaké databázi určitě bude existovat záznam o tom, na koho byla tahle značka před jedenácti lety registrovaná.
Vyndala Pendergastovu služební navštívenku a začala vytáčet číslo mobilu. Pak se zarazila a odložila telefon. Neměla by se ukvapovat. Koneckonců, tahle potenciální vodítka jsou zajímavá, ale nejde o nic víc: potenciální vodítka. Když už jedná na vlastní pěst, přinejmenším by si měla počínat po vzoru Pendergasta: prozkoumat oba spisy, nic nevynechat. Však už Policejní sbor Miami, jehož úkolem je takové věci zkoumat, bude vědět, co hledat.
Ale nebylo by to báječné, říkala si, kdyby mohla předat Pendergastovi Srdcezlomovu totožnost na stříbrném podnose... jakoby nic?
Odložila složku Wintersové a přešla k harmonikovému šanonu s označením JASMINE ORIOLOVÁ.



 

 
„PODLE MÉHO existuje hodně velká pravděpodobnost, že nás tady zastřelí,“ poznamenal Coldmoon s neveselým smíchem, když míjeli omšelý přívěs a vraky pěti aut před ním, to vše obklopené ucouranými nízkými palmami. „Tyhle socky si sotva nechají ujít příležitost zkusit ukrást shelby.“
„Možná ne,“ odtušil Pendergast. Znovu prolistoval spis Vanceové a teď ho zastrkoval do kapsy ve dveřích u spolujezdce. „Ale pokud to uleví vaší mysli, vsadím se, že byste jim dokázal ujet.“
Coldmoon zařadil u zkonfiskovaného auta obchodníků s drogami nižší rychlost, protože se blížili k ostré zatáčce. Za kouřovými okny svištěla krajina - trsy vysoké ostřice, shluky husté vegetace a stromů, tu a tam přívěs nebo opuštěný motorest. A pořád na všech stranách kanály pomalu tekoucí hnědé vody, u níž se tu a tam slunil nějaký ten aligátor.
První půlhodinu zabralo obvyklé martyrium dopravního provozu v Miami. Jak ale pokračovali na západ, kolem dostihových drah a golfových hřišť a parkovišť přívěsů, ze všech sil se snažil uvolnit, zapomenout, že to byl on, kdo tenhle výlet do přírody navrhl, a užívat si jízdu. Počáteční úsek cesty stejně znal ze své cesty do Cape Coral, a jak se při tom výletu poučil, půdorys Floridy byl bizarní: miliony lidí namačkaných u pobřeží jako mravenci a uprostřed nic než jezera, pomerančové háje, dobytkářské ranče a - samozřejmě - bažiny.
Za zatáčkou ubíhala Okeechobee Road rovně jako šíp plochou krajinou, asfalt se tetelil žárem, nad povrchem vozovky se objevovalo a zase mizelo zrcadlení. Ocitli se v oblasti mokřin, kde se tyčily vysoké stromy a bachraté kořenové systémy se šířily vodou jako klubka hadů. Minuli početnou rodinu slunících se aligátorů, kteří leželi v bahně podél břehu, černí a mastně lesklí ve skvrnitém slunečním svitu, štěrbiny očí pootevřené. Někteří dokonce leželi na jiných. Copak ti hajzlové nikdy nezavírají oči? Coldmoon se otřásl. Panebože, nesnášel pohled těch stvoření - a zčistajasna jako by byli všude, zhruba úměrně s nenadálým úbytkem lidských obydlí. Netušil, že je jich na Floridě tolik. Podobali se obřím hadům s nohama. V duchu se divil, proč je aligátoři kůže tak drahá, když stačí jen zajet do zátok jižní Floridy a nachytat si jich, kolik kdo chce.
„K naší odbočce by mělo zbývat zhruba osm kilometrů,“ oznámil Pendergast.
Coldmoon se podíval na iPhone. Chválabohu měl ještě dvě čárky - když posledně vyjel z města, ztratil jeho mobil signál skoro okamžitě.
„Přesně sedm kilometrů,“ pokračoval Pendergast. „Pak ještě šestnáct do Paradise Landing a pět do Canepatche.“
„Skvělé.“ Coldmoon dychtil mít výslech za sebou, a znovu zrychlil, tentokrát na stopětačtyřicet. Vytuněný mustang zjevně upřednostňoval vyšší rychlosti: motor jen mírně zaburácel a laminární tok vzduchu je držel nízko a pevně na vozovce. Nejvíc svědčil o rychlosti hmyz, který teď bubnoval o přední sklo jako krupobití, přičemž tu a tam po nějakém obzvlášť velkém exempláři zůstal obrovský žlutý cákanec.
Odbočka se objevila dřív, než čekal. Nebyla označená, ale v okolí byla jediná. Rovnoměrně a prudce zabrzdil a stočil shelby na postranní silnici. Zpočátku ji pokrýval děravý asfalt, ale po několika kilometrech se změnila v bílou cestu z rozdrcených skořápek škeblí. Přívěsy a zrezivělé vraky aut, které vídali předtím, zmizely. Místo toho jeli podél stojatých zarostlých vod, travnatých mokřin a vysokých, podivně vyhlížejících rostlin.
„To je Everglades?“ zeptal se Coldmoon.
„Mám za to, že když jsme sjeli ze státní dálnice, ocitli jsme se v rezervaci.“ Coldmoon se rozhlédl. „Umíte si představit, jaký kus cesty musí ten chlap urazit, když si chce dát pivo?“
„Ještě delší, soudím, pro slušné bordeaux.“
Coldmoon byl zvyklý na prázdnotu, ale to byla prázdnota jihodakotské prérie. Takováhle pustina působila podivně klaustrofobicky, jako by byl napěchovaný v tropickém porostu, který byl každým kilometrem divočejší. „Proč tu někdo žije?“ zahučel.
„Máme tu člověka,“ opáčil Pendergast, „který si byl jistý, že jeho manželku surově zavraždili. Ať měl pravdu, nebo ne, byl přesvědčený, že nešlo o sebevraždu, ale nedokázal nikoho dalšího přimět, aby mu uvěřil, obzvlášť ne policii. Přehlíželi ho, ignorovali, chlácholili, jako by byl blázen. Takový prožitek dokáže člověka zlomit. Není divu, že se rozhodl vzdálit od lidí.“
„Tak jo,“ souhlasil Coldmoon. „Ale to bylo před dvanácti lety. Myslíte, že tam Vance pořád ještě je - nebo že je vůbec naživu?“
„Před dvěma roky byl. Brzy to zjistíme.“
„Jo. Ale viděl jste někdy film Vysvobozeni?“
„Ne.“
„No, můžu jen říct, že jestli uslyším bendžo, tak otáčím auto.“
Za nimi se od kol auta vznášela spirála bílého prachu. Jak se vozovka zhoršila, Coldmoon zpomalil. Divokou vegetaci vystřídala rozsáhlá plocha vysoké trávy, tak vysoké, až to působilo, jako by jeli zeleným příkopem. Po dalším půldruhém kilometru se objevil vysoký les temných cypřišů. Jako by sahal donekonečna, temněl a temněl, až se ocitli v pochmurné bažině, kde vyvýšená prašná cesta ubíhala mezi mohutnými kmeny cypřišů a hustým, křovinatým podrostem. Tu a tam, ve zřídkavých skvrnách slunečního svitu bylo zase vidět mastný lesk aligátorů.
„Ještě dva a půl kilometru do Paradise Landing,“ hlásil Coldmoon při pohledu na telefon. Ze dvou čárek zbyla jen jedna. Po dalších několika minutách se mezi stromy ukázalo slunce; pak se silnice zatáčela a pokračovala podél širokého kanálu. Les se rozevřel a odhalil vybledle zelenou krajinu s několika vetchými přístavními můstky vybíhajícími do vody, zabedněný obchod se smíšeným zbožím a pár zrezivělých benzinových stojanů pod kovovým přístřeškem. Za přístavištěm uviděl Coldmoon rovnoběžné pruhy kdysi dlážděného bulváru s pouličními světly a řadami nedostavěných domů: betonové skořápky opuštěné ještě před dokončením. Na bližším konci bulváru leželo několik kajaků z vybledlého laminátu, naházených na sebe a sotva schopných plavby. Na oprýskané tabuli stálo VÍTEJTE V PARADISE LANDING.
Coldmoon zastavil vůz a vystoupili. Obezřetně se rozhlížel po aligátorech, ale pokud v okolí nějací byli, ponořili se do kanálu. Ze sloupků přístaviště se vznesl pár volavek.
„Vypadá to jako jeden z těch nezdařených floridských projektů, co o nich občas čtete.“ Coldmoon znovu pohlédl na telefon. „Do Canepatche to máme ještě pět kilometrů. Ale silnice tady zřejmě končí.“
Pendergast neříkal nic, jen nepřítomně civěl před sebe na hnědý vodní kanál.
„Račte, kemosabe.“
Pendergast stále neodpovídal, když vykročil k přístavišti. Coldmoon ho následoval. U jednoho kotviště bylo připoutané malé hliníkové vznášedlo.
„Zřejmě to tu ještě někdo používá.“ Pendergast se naklonil a prohlédl si člun. „A klíčky jsou v zapalování. Jak příhodné.“
„Vy to chcete ukrást,“ pronesl Coldmoon.
„Máme právo to zabavit“ řekl Pendergast. „Ale to nebude nutné.“ Ukázal na pokřivenou dřevěnou tabuli, na níž bylo namalováno:
VZNÁŠEDLO K PRONAJMUTÍ. $16/HOD $5O/DEN.
NÁDRŽ BENZINU $20.
,Jsou tady úžasně důvěřiví,“ poznamenal Coldmoon.
„Pochybuji, že by někdo jel až sem, jen aby ukradl tak specializované plavidlo.“
Coldmoon vykřikl pozdrav - jednou, dvakrát -, ale nedočkal se odpovědi kromě bzučení hmyzu.
Pendergast sáhl do kapsy černého obleku - Coldmoon se už dávno přestal divit, jak v něm ten člověk může v takovém horku a vlhku vydržet -, vytáhl bankovky spojené svorkou, vyndal jednu stodolarovku a napíchl ji na zrezivělý hřebík trčící z tabule. Ukázal na člun. „Poslužte si.“

 
FAUCHETOVÁ UŽ SPIS JASMÍNE ORIOLOVÉ VIDĚLA, a věděla, že je mnohem kusejší než spis Laurie Wintersové. Oriolovou našli v motelu za městem Savannah v Georgii. Případ neřešil soudní patolog, ale volený okresní koroner bez lékařské kvalifikace, který přenechal pitvu stážistovi z místní nemocnice. Dost možná to byla jeho první skutečná pitva a podle toho vypadala. Forenzní fotografie byly amatérské a pod- exponované. Zpráva, jež je doprovázela, byla také skoro nepoužitelná. Žádné fotografie jazylky nebyly dost ostré, aby na nich bylo vidět něco užitečného. Zpráva z toxikologie nasvědčovala tomu, že stejně jako Wintersová neměla Oriolová v organismu žádné drogy ani alkohol - a to bylo zhruba všechno. Fauchetová potřásla hlavou, posbírala fotografie a vrátila je do spisu spolu s koronerovou zprávou. Bez exhumace bude muset věřit zprávě o zlomených rozích jazylky. Ale znovu ji teď zaujaly nemedicínské aspekty zločinu - zvlášť možnost, že vyšetřující policista stejně jako v případě Laurie Wintersové sepsal seznam poznávacích značek aut z parkoviště motelu.
Otevřela policejní hlášení. Jasmine Oriolová jela z Miami navštívit snoubence do New Yorku, kde studoval medicínu. Toto byl první nocleh na její cestě napříč zemí. Florida byla protáhlá a Jasmine možná vyrazila pozdě - na každý pád, daleko nedojela.
Ke značnému zklamání Fauchetové vyšetřovatel neokopíroval hotelový registr ani nesepsal seznam ostatních hostů a jejich státních poznávacích značek. Aspoň tu však byl záznam výslechu vedoucího motelu, muže jménem Wheaton, který dychtil pomáhat až příliš výřečně: přepis výslechu zabíral čtyři stránky s úzkým řádkováním.
Fauchetová se pustila do čtení. Oriolová, vypovídal vedoucí, přijela kolem šesté, nechala si doporučit nějakou restauraci, pak šla do bufetu přes ulici. Wheaton viděl, jak se vrací kolem půl osmé. V osm se znovu zastavila na recepci a požádala o fén na zítřejší ráno. Vedoucí nepozoroval nic mimořádného - působila vesele a letmo se zmiňovala o svém snoubenci.
Nazítří ráno ho překvapilo, když zaspala: domníval se, že se nebude moci dočkat, až se zase vydá na cestu. Ale neobtěžoval ji, teprve v poledne k ní konečně vyslal pokojskou. Uslyšel křik, přiběhl tam a uviděl ženu viset na stropním ventilátoru, pod ní židli, kterou odkopla. Od této chvíle vedoucí mluvil a mluvil, želel tragédie a toho, jak poškodí jeho podnikání, říkal, že nic takového se tu ještě nikdy nestalo, proč si říkala o fén, než se zabila, tohle je slušný podnik, a tak dále skoro donekonečna, dokud vyslýchající strážník vlídně, leč obratně výslech neukončil.
Byla to však dobrá otázka: proč žádat o fén na příští ráno a pak se jít oběsit? Na spontánních sebevraždách, jak Fauchetová věděla z lékařské fakulty, se skoro vždy podílejí drogy nebo alkohol. Její zpráva z toxikologie však nic takového neobsahovala.
Byl tu záznam z výslechu pokojské, jen půlstránkový. Pročetla ho a shledala, že jde o hysterický blábol.
Fauchetová se napřímila, rty sevřené. Kdyby tak toho policistu napadlo okopírovat z motelového registru seznam značek aut a espézetek, dozvěděla by se, zda v tom motelu nebyl tentýž Mercury Tracer s floridskou značkou. V duchu se ptala, jestli ten motel dosud existuje; letmé nahlédnutí do Googlu jí sdělilo, že už zmizel.
Znovu prošla složky ostatních tří vražd, které dosud ležely na jejím psacím stole: Baxterová, Flayleyová, Adlerová. V žádném případě nebyl policista tak důkladný jako v Bethesdě; nebyly tu seznamy modelů aut ani poznávacích značek. Ale na druhé straně, proč by měly být? Všechny tři vraždy byly považovány za sebevraždy.
Pořád však měla tu floridskou espézetku z motelu, kde zahynula Win- tersová. Tak jo, už je čas zavolat Pendergastovi. Ten může dotyčnou značku vyhledat během deseti vteřin.
Zvolila číslo a okamžitě byla přesměrována do hlasové schránky. Zkusila Coldmoona a stalo se totéž. Pak zavolala do úřadovny FBI v Miami a po dlouhém přepojování se dozvěděla, že není známo, kde přesně se agenti Pendergast a Coldmoon nalézají, ale panuje domněnka, že jsou v terénu.
Odložila telefon. Měla bratra Morrise, který pracoval u floridské dálniční hlídky za Jacksonvillem. Možná by zjistil, komu ta značka patřila. Chopila se telefonu a zavolala mu.
„Ahoj, ségra,“ zazněl hluboký hlas.
Fauchetová vydechla úlevou. Vysvětlila, co potřebuje a proč. Následovalo dlouhé mlčení a pak Morris řekl: „Ségra? Ať to řeší ti chlapi od FBI.“
„Poslyš, Morrisi...“
„Vím, že jsi jako malá strašně žrala Špionku Harriet.
Ale jsi soudní pa- toložka, ne detektiv.“
Zmocnila se jí sklíčenost. „Nemůžu se těm,chlapům od FBI‘ dovolat.“ „Tak zavolej na oddělení vražd v Miami.“
Nechtěla, aby mordparta z Miami shrábla všechny pocty; Pendergast byl tím, kdo poskládal dohromady zásadní kousky skládačky. „Nemůžeš mi prostě říct jméno? Po světě běhá sériový vrah a každou chvíli může znovu zabíjet.“
„O důvod víc, proč bys to měla přenechat profesionálům.“ Dlouhý povzdech. „Mám tě rád, ségra, ale promiň. Oni poslední dobou takováhle ověřování kontrolují - přece bys nechtěla, aby mě vyhodili, ne?“
Neodpověděla, vyčkávala.
„Víš,“ řekl nakonec téměř zdráhavé, „podle vyhlášky státu Florida má teď každý přístup k části databáze motorových vozidel. Nemůžeš si vyjet espézetku, ale můžeš se podívat na předvolání, nehody, podvody, řízení pod vlivem, trestnou činnost.“
Fauchetová mu poděkovala a rozloučila se. Pak odložila telefon a zadumala se.
Po Ithace vraždění přestalo. Pendergast spekuloval, že vraždy mohly ustat, protože vrah nebo vrazi zemřeli. A Coldmoon zašel ve spekulacích ještě dál, uvažoval, jestli třeba učeň nezabil mistra. To bylo samozřejmě možné. Stejně možné bylo i to, že došlo k něčemu jinému: nějaká nehoda - třeba autonehoda — vraždění ukončila.
Tak jo. Byl to výstřel do tmy, ale stálo to za pokus - zjistit, jestli se ta poznávací značka z modelu v Bethesdě nepodílela na nějaké nehodě v týdnech po vraždě v Ithace.
Přihlásila se do počítačového systému patologie a proklikala se labyrintem státních menu, až se dostala k databázi motorových vozidel. Po chvilce šťourání našla vyhledávací stránku databáze, kam zanesla číslo poznávací značky a datové parametry svého dotazu.
Bingo.
Mercury Tracer kombi z roku 1997 s floridskou poznávací značkou JW24-99X byl účastníkem smrtelné dopravní nehody na I-81 jižně od Scrantonu ve státě Pensylvánie v březnu 2007... pouhý týden po vraždě v Ithace.
Fauchetová se rychle pustila do vyhledávání a našla článek o nehodě v místních novinách. Byl krátký: vozidlo sjelo z dálnice, narazilo do svodidel a převrátilo se. Registrovaný majitel auta John Bluth Vance zahynul v troskách vozu. Jeho čtrnáctiletého syna Ronalda převezli do nemocnice s těžkými zraněními. Příčina nehody „se vyšetřuje“.
A tím to končilo. Neexistovaly žádné následné články o Vanceově smrti, o nehodě ani o tom, co se dělo s jeho synem. Jako by Ronald Vance jednoduše zmizel - tedy pokud nakonec nepodlehl následkům nehody.
Fauchetová cítila, jak jí buší srdce. Tohle může být ono. Dlužno přiznat, důkazy byly slabé - spojila auto jen s místem jedné vraždy -, ale datum a místo nehody odpovídaly náhlému ukončení vražd... jak naznačil Pendergast.
Vraždění po Ithace ustalo kvůli smrtelné nehodě - která ukončila brutální jízdu. To nebylo všechno. Oni - tým otce a syna - cestovali pod falešnými jmény. Řídili auto s floridskou poznávací značkou. A tu noc, kdy zahynula Laurie Wintersová, bydleli ve stejném motelu.
Syn, Ronald Vance - alias Travis Lehigh - by teď měl čtyřiadvacet, možná pětadvacet let. Pokud se nemýlila, tento čtrnáctiletý chlapec byl nucen podílet se na sérii hrůzných vražd, které - podle Pendergastovy hypotézy - vyvrcholily tím, že poslední vraždu v Ithace spáchal osobně krátce předtím, než jeho otec zemřel při autonehodě.
Z okamžitého popudu spustila vyhledávání ve zdravotních databázích, které měla k dispozici. V oblasti Miami ani ve státě Florida se nic neukázalo. Když ale zadala vyhledávání po celých Spojených státech, dozvěděla se, že jistý Ronald Vance, čtyřiadvacet let starý, byl v září loňského roku propuštěn z Centra subakutní péče King of Prussia. Při bližším zkoumání se dozvěděla, že Vance byl devět měsíců předtím převezen do řečeného centra ze státní nemocnice Powder Valley za Allen- townem.
Nemocnice Powder Valley, jak rychle zjistila, se specializovala na dlouhodobou léčbu neurologických traumat. A stejně jako King of Prussia nebyla daleko od Scrantonu. Jestliže byl Ronald Vance přijat do Powder Valley jako nezletilý, záznamy budou zapečetěné. Proto viděla jen data nedávného převozu a propuštění.
Žádný div, že byl tak úplně v háji: otec ho odvlekl na monstrózní jízdu, pak byl těžce raněn při autonehodě. A ta nehoda způsobila poranění hlavy, ze kterého se vzpamatovával deset let. Pokud se vzpamatoval... co jestli se u něj rozvinula psychóza, která se těm, kdo o něj pečovali, jevila jako trauma?
Všechno to dávalo smysl. Ronald Vance je Srdcezlom. Před necelými sedmi měsíci ho propustili z centra subakutní péče - půl roku předtím, než vraždy začaly nanovo. Teď se snaží napravit ty předchozí vraždy - zabíjením dalších lidí! Motiv tu existoval, i když byl šílený.
Zhluboka se nadechla. Ano, bude s tím ještě hodně práce. Ale připadalo jí, že je na správné stopě.
Připadalo jí to obrovské.
Fauchetová si spustila v telefonu aplikaci vyhledávání osob a vyťukala „Ronald Vance, Miami“. Netrvalo ani deset vteřin, než se objevila shoda.
Jméno:
Ronald C. Vance
Věk:
24
Adresa:
Tarpon Court 203
Golden Glades,
Florida 33169
Do horoucích pekel: to je ono. Takže se opravdu vrátil domů!
Golden Glades - kdepak to je? Spustila klávesnici a vyťukala adresu a na obrazovce se jí objevila nekonečná mapa Miami. Tady: v sousedství North Miami Beach, jen pár kilometrů od Pendergastova bezpečného domu. A ne moc daleko od místa, kde se našlo první srdce.
Půl hodiny autem. Možná méně, bude-li provoz příznivý.
Znovu se pokusila zavolat Pendergastovi a Coldmoonovi, ale pokaždé jí hned naskočila hlasová schránka.
Pomalu opět procházela logický sled událostí. Je opravdu možné, že se nemýlí? Může být Ronald Vance panem Srdcezlomem - a skutečně může žít jen kousek cesty autem odtud?
Zírala na obrazovku a mapu na ní, kde nad ulicí Tarpon Court blikala malá červená šipka.



 

 
ZBLÍZKA BYLO VZNÁŠEDLO JEŠTĚ MENŠÍ než z dálky. Příď se zvedala jako u vyloďovacích plavidel z druhé světové války. Byla tu dvě sedadla za sebou, obě na vysokých vzpěrách. Velká vrtule na zádi byla připojená k motoru Lycoming o devadesáti koňských silách a uzavřená v drátěné kleci. Coldmoon zabubnoval na benzinovou nádrž: plná.
Pendergast se k němu otočil. „Řídil jste někdy něco takového?“
„Ne,“ odvětil Coldmoon.
„V tom případě není nad to začít. Chopil byste se laskavě kormidla?“
„Radši ne. Já, ehm, nemám rád vodu.“
Ucítil na sobě Pendergastův pobavený pohled. „Sám k ní také nechovám přehnanou náklonnost, přinejmenším pokud jde o velké, stojaté, páchnoucí vodní plochy. Ale jestli vám to nevadí, raději bych plnil funkci průvodce a hlídky.“
„Nechte mě hádat. Jestli zas něco namítnu, připomenete mi, čí nápad to byl vyslechnout Johna B. Vance.“ Coldmoon nastoupil do člunu, přičemž si pro sebe cosi mumlal lakotsky, přistoupil k volantu, pak si prohlédl kormidlo. Všechno vypadalo celkem jednoduše: klíč, sytič a kombinace plynu a řadicí páky: neutrál, dopředu, dozadu. A byl tu malý kohoutek na něčem, co byl zřejmě přívod paliva. Usedl na přední sedadlo, otevřel kohoutek, zařadil neutrál, vytáhl sytič a otočil klíčkem. Motor naskočil takřka okamžitě.
„Můžeme vyrazit?“ zeptal se Pendergast.
„Mám na vybranou?“
Pendergast odvázal člun, nastoupil na palubu a špičkou polobotky je odstrčil od přístaviště.
Když Coldmoon posunul páku plynu dopředu, vrtule se roztočila, vzduch zavířil a člun s plochým dnem vyrazil vpřed. Coldmoon opatrně kormidloval do hlavního kanálu. Pendergast mezitím sáhl do kapsy saka a vytáhl mapu poskládanou na pozoruhodně malou velikost. Žádný div, že chce být průvodcem, říkal si Coldmoon a v duchu se ptal, jestli si Pendergast to zjevně bezedné sako nekoupil v obchodě s potřebami pro kouzelníky.
„Canepatch je téměř přesně pět kilometrů na jihozápad od nás,“ oznamoval.
Coldmoon vytáhl telefon, aby zkontroloval GPS. „Nula čárek. Šmytec.“ „Právě proto máme tohle."
Pendergast rozevřel bleskurychlým pohybem mapu, která se zvětšila do znepokojivých rozměrů. „Nastavte kurz na dvě stě deset stupňů.“
„Jak to mám sakra udělat? Ještě nikdy jsem žádnou loď neřídil. Můj oblíbený dopravní prostředek je kůň, a ten obvykle není vybavený GPS navigací.“
Pendergast ukázal na malý kompas, zasazený do baňky na páce kormidla. „Otáčejte člunem, až bude směřovat ke dvě stě desítce. Pak pokračujte rovně.“
„Já to věděl.“ Natáčel příď člunu, až ukazovala správným směrem. Mezi cypřiši bylo množství kanálů a směr, kterým se měli ubírat, byl celkem volný.
Jakou máme rychlost?“ zeptal se Pendergast.
„Ehm, třináct kilometrů za hodinu.“
„Pokud nenarazíme na překážky nebo zdržení, měli bychom dorazit do Canepatche za dvacet minut.“
Hladina byla hladká a pohyb člunu vytvářel osvěžující vánek. Motor však byl pekelně hlučný - ještě hlučnější než shelby. Coldmoon se proplétal mezi mohutnými stromy a snažil se, aby člun mířil tam, kam ukazoval kompas. Tu a tam míjeli bahnitý kopeček, na němž se pokaždé nacházeli jeden či dva aligátoři. Jindy si byl jistý, že vidí, jak se ve vodě klikatí had.
Pokračovali skrze mangrovy, přičemž hluk motoru takřka znemožňoval hovor. Nad hlavami se jim spojovaly podivné stromy v podobě exotického příkrovu, který vytvářel nad vodou husté přítmí. Coldmoon si neuměl představit, že tu někdo žije. Po pravdě řečeno, čím dál jeli, tím víc si byl jistý, že tu nikdo nesídlí. To nájemné vznášedlo musí být pro rybáře a podobně. Dědek buď umřel, nebo se vrátil do civilizace - kdo by tu mohl deset let žít a nezbláznit se?
„A už jsme tu,“ oznámil Pendergast. Před sebou v šeru uviděl Coldmoon přístavní můstek trčící do vody. Za ním se zvedala pevnina a cypřiše střídal prales dubů nad hustým kobercem kapradin.
Coldmoon zpomalil, zajel k přístavišti a uviděl, jak se mezi stromy na vyvýšenině tyčí velký starý dřevěný dům obklopený verandou. Byl pozoruhodně sešlý, a přesto působil obydlené. Coldmoon si nebyl jistý, proč mu to tak připadá: nebylo slyšet šum generátoru, nebylo vidět ani sloupec kouře z komína, ani satelitní minikotouč na střeše stavby. Podle toho, jak stavení vypadalo, tu mohli sídlit squatteři.
Nemotorně přistál s prudkým nárazem do přístavního můstku. Pendergast vyskočil a uvázal plavidlo ke sloupku, Coldmoon vypnul motor.
„Tak to je konec momentu překvapení,“ Coldmoon ukázal palcem na obrovské vrtule, zpomalující svůj otáčivý pohyb v kleci za nimi.
Pendergast na něj pohlédl. „Nerad bych překvapil člověka toho druhu, který se rozhodl žít zde.“
Coldmoon si poplácal kapsu se střelnou zbraní. ,Jako že nějakého bláznivého dědka, co nejdřív střílí a pak se teprve ptá?“
„Přesně tak.“
„Proto jste nejspíš chtěl, abych šel první.“
Zůstali stát na přístavním můstku a zadívali se na dům. Z mýtinky vedla úzká písčitá stezka mezi kapradím přes dřevěný můstek a do kopce. Na můstku byla ručně vyrobená tabule s nečitelným nápisem.
Pendergast přiložil dlaně k ústům. „Halóóó!“
Ticho.
„U přístaviště není člun,“ řekl Coldmoon. „Možná není nikdo doma.“ „Halóóó!“ zavolal Pendergast znovu. John Vance?“
Dolehl k nim slabý, nesrozumitelný hlas. Coldmoon znovu zamžoural na dům, ale nikdo nebyl vidět.
Jdeme.“ Vydali se po pěšině až k mostu, kde se na primitivní tabuli skvěl nápis:
NEBEZPEČÍ!!
NEVSTUPOVAT!
Pendergast se zastavil, aby znovu zavolal: „FBI! Rádi bychom šli nahoru a položili vám pár otázek!“
Hlas odpovídal: pisklavý a naléhavý, stále nesrozumitelný.
Coldmoon znovu pohlédl na nápis. Pěšinka se tu dělila, jedna stezka vedla přes most - který skutečně vypadal zetlele a nebezpečně - a druhá se klikatila kapradím.
Další volání shora.
„Nebylo to volání o pomoc?“ zeptal se Coldmoon.
„Znělo to tak.“
„Pane Vance?“ křikl Coldmoon. „Potřebujete pomoc?“ Odvrátil se od můstku a vykročil po písečné pěšině.
„Chvála Bohu,“ zazněl slabý hlas. „Pomozte mi - pořezal jsem se motorovou pilou!“
Hlas jako by vycházel z domu, ale v tom množství stromů bylo těžké to přesně určit. Coldmoon mžoural do šeré spleti vegetace. „Sakra, už ho vidím! Bělovlasý chlápek, leží na verandě!“
„Prosím pomoc!“ zněl hlas, už slábnoucí. „Pomoc!“
Ježíši.“ Coldmoon vykročil po pěšině rychleji.
„Počkejte,“ natahoval se po něm Pendergast.
„Honem, vykrvácím!“
Coldmoon setřásl Pendergastovu ruku a dal se do klusu.
„Počkat!“ vykřikl Pendergast, „Nevíme... “
Větu však nedokončil a pro Coldmoona to byl téměř surrealistický zážitek: jak se mu kapradiny jednoduše rozevřely pod nohama, země zmizela a pak oba padali překvapivou rychlostí do temné propasti.



 

 
ČTVRŤ GOLDEN GLADES tvořila šachovnice domů v rančerském slohu, obklopených nepěstěnými trávníky a písečnými plochami. Monotónní procesí domů narušovaly zanedbané nízké palmy. Ulici lemovaly popelnice, zelené na směsný odpad a modré na recyklovatelný - zjevně byl den vyvážení odpadků.
Fauchetová se rozhodla projet kolem domu - nic víc - a zjistit, jestli je někdo uvnitř. Na tom není nic špatného - rozhodně přitom nehrozí žádné nebezpečí. Projet kolem, podívat se, pak nahlásit Pendergastovi, co najde. Pokud se mu tedy vůbec někdy dovolá na mobil.
Zahnula na Tarpon Court, klikatou asfaltovou silnici, která působila méně zámožně než okolí. Některé domy byly zabedněné a fasády několika dalších byly postříkané pestrobarevnými graffiti. Po její levici se odvíjela čísla: 119,127,165, 201. Konečně, tady to bylo: 203.
Zpomalila vůz. Dům s vybledle šedou omítkou a bílým štukováním byl odsazený od ulice a vypadal ještě zchátraleji než ostatní. Napůl uschlý dub zacláněl panoramatickému oknu v průčelí a vedle něj stála rezivějící sekačka na trávu v rašícím pleveli. Nestejnoměrný porost trávy na před- zahrádce byl nejméně třicet centimetrů vysoký, polehlý od nedávných dešťů. Příjezdová cesta popraskala a do starých novin před garážovými vraty s oprýskanými výplněmi z imitace dřeva se opíralo slunce.
Projela kolem tak pomalu, jak jen si troufala, pak pokračovala až na konec bloku a chystala se otočit. Mimo dohled z domu na chvilku zastavila a znovu se pokusila zavolat Pendergastovi. Nic.
Objela blok a začala si v duchu spřádat příběh pro případ, že by ji zastavil nějaký vlezlý soused. Hledám dům své tety. Reby Jonesové. Pravděpodobnost, že by se někdo vyptával, byla podle jejího názoru slabá zvlášť vzhledem k tomu, že řídila novější model lexusu. Nebo to možná působilo v takovéhle čtvrti ještě podezřeleji. Ale ať tak nebo tak, čím víc o tom přemýšlela, tím víc jí „hledám tetu“ znělo chabě. Potřebuje něco lepšího.
Objela poslední roh a znovu se ocitla v Tarpon Court. Co jestli Srdcezlom není doma a stopuje další oběť? Nebo co když už uprchl a nechal za sebou dům plný důkazů? Pravda byla taková, že se najednou odmlčel. V hlavě jí zněla bratrova varovná slova: Nech to profesionálům. No, ona je profesionálka. Je soudní patoložka s diplomem z medicíny a navíc detektiv- aspoň pokud jde o lidská těla. Dokonce zjistila i Srdcezlomovu totožnost a adresu. Aspoň si to myslela.
Přiblížila se k domu podruhé. Bude to naposled. Objíždět blok třikrát nepřipadalo v úvahu, takže ať najde cokoli, musí to být teď.
Nebo možná... čistě jen možná... by mohla zastavit a zazvonit.
Pod jakou záminkou? Na něco si vzpomněla, ohlédla se na zadní sedadlo - a jasně, jako dar od Boha tam ležely letáky Svědků Jehovových, které jí nějaká dobromyslná duše strčila do ruky na parkovišti, když předevčírem odjížděla z práce. Perfektní.
Sebrala kuráž a představovala si Pendergastovu reakci - a úžas doktora Moberlyho -, kdyby jim přinesla tenhle neuvěřitelný průlom na stříbrném podnosu. Směle zajela na příjezdovou cestu domu číslo 203, popadla letáky, vystoupila z auta, dřív než si to stihla rozmyslet, pak přikročila ke dveřím a stiskla tlačítko zvonku.
Ani hlásku.
Dveře vypadaly stejně zchátrale jako zbytek domu, sklo světla nad nimi bylo potištěné vzorem koleček a pod horním okrajem výplně se skvěla dvě malá popraskaná okénka. Přiložila ucho k výplni a znovu stiskla zrezivělý zvonek. Pořád se nic neozývalo - mechanismus byl asi rozbitý.
Zaklepala. A čekala. Pak zaklepala znovu, rázněji, až z vlhkostí nabobtnalých dveří odpadly vločky nátěru.
Neslyšela v domě žádný pohyb ani zvuk, nic. Budova působila naprosto prázdně. Co teď? Žaluzie byly pečlivě stažené, okraje potřísněné plísní. Uvnitř nic neviděla.
No a co, sakra. S letáky v ruce vstoupila do vysoké vlhké trávy a obešla dům. U zadních dveří se zastavila. Odtud na ni nebylo vidět ze sousednich domů. Má zaklepat? Kdyby otevřel, jak vysvětlí svou přítomnost u zadních dveří? Vážně je to pitomost. Ucouvla o krok, pak ještě o jeden.
Na druhé straně, ten muž by si jí netroufl něco udělat — ne ve vlastním domě. To prostě není jeho modus operandi. Pokud jde skutečně o Srd- cezloma.
Jde o Srdcezloma. Nebo ne?
Nech to profesionálům.
To rozhodlo. Nadechla se, znovu udělala krok vpřed, zvedla ruku, na chvilku se zarazila a pak hlasitě zaklepala na zadní dveře. Pod tlakem jejích kloubů se dveře — nezamčené - na pár centimetrů pootevřely. Nemohla se ubránit, aby se nenaklonila blíž a nenakoukla do štěrbiny. Hned za ní v chodbě visela na věšáku stará baseballová čepice s logem Marlins.




 
BYLO TO, jako by ho polykala sama matka Země, s náhlým sténáním půdy a změtí kapradin a závanem vlhkého větru. Coldmoon padal a jeho pád se zastavil, když ho najednou popadlo něco jako ocelový kabel a příval hlíny začal slábnout. Kašlal, kuckal, plival písek z úst a uvědomil si, že jeho pád zastavil Pendergast, který ho držel za paži na strmém svahu z písku a hlíny, klesajícím do hluboké, vířivé tůně kalu.
Druhou rukou se Pendergast držel tlustého kořene. „Hrabejte,“ říkal. „Najděte si úchyt.“
Coldmoon volnou rukou šátral po pohyblivé stěně hlíny, chytil se jiného kořenu, nohama se mu podařilo najít něco, na čem se vybalancoval. Rachot ustával, hroutící se jáma se stabilizovala, ale její okraje se dosud bortily a z nich na ně padaly kapradiny, zatímco se tiskli ke strmému svahu.
„Zemětřesení?“ zajíkal se Coldmoon.
„Propadliště,“ odvětil Pendergast.
Pozoruhodnou silou se mu podařilo sáhnout nad sebe a chytit se vyššího kořene. Písečná zemina po obvodu jámy se dál drolila.
Coldmoon následoval Pendergastova příkladu a našel si další kořen. Vzepřel se nohama.
„Můžu šplhat,“ řekl a Pendergast ho pustil.
Svah byl strmý, ale ne vertikální, s mnoha odhalenými kořeny a Coldmoon je používal jako opory pro ruce i nohy, hlína se mu sypala na hlavu a dostávala se mu do očí a úst, někdy ho přinutila o krok sestoupit. Propadliště se sice stabilizovalo, nicméně to bylo jako šplhat po hromadě pohyblivého písku: pár desítek centimetrů nahoru, pak skoro stejně daleko zpátky dolů, a písečné stěny praskaly, bortily se a odpadávaly. Nicméně trvalo jen pár minut, než se Pendergast dostal k okraji jámy, Coldmoon těsně za ním, lapal po vzduchu a plival písek a hlínu. Když se ocitl hlavou a rameny nad úrovní terénu, uviděl, že polámané kapradiny, jimiž byla posetá stezka, teď visí přes protější okraj jámy a v dálce za nimi se tyčí zchátralý srub. Postava starce na verandě se dosud pracně snažila vstát. „Pomoc!“ vykřikl stařík znovu.
Náhle zaznělo vzduchem ostré prásknutí. Současně Coldmoon zaznamenal úder, jako by ho obrovská síla praštila do zad. S nesmírným překvapením pochopil, že byl postřelen. Nebolelo to, ale náhle ztratil veškerou sílu; ruce mu povolily a cítil, jak padá dozadu. Pár vteřin poté přistál v tmavé stojaté vodě, která se nad ním okamžitě zavřela, a všechno zčernalo.



 

 
PENDERGAST MÁCHL PAŽÍ DOLŮ, aby Coldmoona opět zachytil, ale agent střelený do zad už byl z dosahu. Držel se kořene u horního okraje jámy a viděl, jak Coldmoon dopadl do vody pod ním a okamžitě zmizel ve zvířeném kalu.
Zazněl druhý výstřel a Pendergast ucítil, jak něco prudce bouchlo do hlíny vedle jeho hlavy. Mocným pohybem se vytáhl nahoru a odkulil se do skrytu kapradin. Přitom zaduněl třetí výstřel, projektil prosvištěl zelení nad jeho hlavou a Pendergast se vrhl za kmen dubu. Bylo jasné, že výstřely přicházejí odněkud z nitra srubu, nejspíš z prvního patra. Právě když pátral po jeho průčelí a snažil se lokalizovat střelce, práskl další výstřel - a hlava muže plazícího se po verandě zmizela v rudém a šedém oblaku.
Pendergast vytáhl svůj Les Baer - současně zjistil, že při pádu ztratil záložní glock - a čekal za stromem. Počítal do osmi a pak na okamžik vykoukl, než se zase skryl. Všude teď panovalo ticho. Střelce neviděl. Coldmoon zůstával na dně propadliště, postřelený. Pendergast znovu rychle vyhlédl zpoza stromu, vypálil dvě střely na dům, pak se krytý kapradím přisunul k jámě a nahlédl do ní. Neviděl nic než prameny písku a hlíny klouzající dolů, jak se okraje jámy nepřestávaly bortit. Coldmoon nevydával ani hlásku.
Očekával další střelbu, a vrhl se zpátky za starý dub, jehož hrbolaté větve se kroutily jako kloubnaté revmatické údy. Přitom uslyšel další výstřel, tentokrát tak blízko, až mu roztrhl ramenní vycpávku saka. Podařilo se mu však rozeznat záblesk z horního vikýřového okna domu; po zabití muže na verandě se střelec zřejmě odebral výš, aby měl lepší palebný úhel. Musel mít pušku s dalekohledem a zjevně věděl, jak ji používat.
Pendergast se opíral o strom, ztěžka dýchal a uvažoval nad svou situací. Přitom uslyšel další dva výstřely a krátce se podivil, na co ten člověk střílí - dokud neuslyšel tupý náraz exploze a neuviděl sloupec ohně stoupající od přístaviště. Střelec právě zničil jejich vznášedlo.
Bylo zřejmé, že vlezli do pasti. Ale jak to? Kdo věděl, že sem jedou? Ještě dnes ráno o této lokaci ani nevěděli. Pendergast horečně přemýšlel. Střelec zařídil tuto léčku předem. To znamenalo, že nebyli sledováni: mohlo jít jedině o osobu, která věděla, že budou zkoumat spis o sebevraždě/vraždě Vanceové. Ta osoba věděla, že zjistí Vanceovu adresu. Pak už nebylo nijak těžké uhádnout, že budou chtít muže vyslechnout.
Byla tu samozřejmě ještě další možnost: že John Vance je skutečně pan Srdcezlom - a že ho překvapili v jeho doupěti. Kdo je ale v tom případě ten starý muž, co leží mrtvý na verandě?
Pendergast pochopil, že má jen pár vteřin na rozhodnutí, jak dál postupovat. Pohyb kterýmkoli směrem by ho vystavil palbě. Střelec byl vzdálený zhruba devadesát metrů, což znamenalo, že je mimo dosah Pendergastovy zbraně, ledaže by měl Pendergast mimořádné štěstí. A při přestřelce by mohl zahynout dřív, než by mu takové štěstí přálo.
V zájmu vyrovnání šancí se Pendergast potřeboval dostat blíž, aby měl protivníka na dostřel vlastní zbraně. A musel to udělat rychle.
Vyrazil zpoza stromu směrem k domu. Znovu zazněl výstřel a Pendergast se vrhl za další strom. Mezi ním a domem už byl jen volný terén. Bude muset obejít srub a blížit se zezadu, kde je porost hustší.
Jenže to bude střelec očekávat.
Na základě zkušeností z minulosti, kdy býval lovcem velké zvěře, Pendergast usoudil, že by měl následovat příkladu buvola afrického: prchat, vylákat střelce z domu, pak se obloukem vrátit a zaútočit zezadu.
Ostrov byl dost úzký. Aby se mohl obloukem vrátit, bude muset vstoupit do vody.
Rychle se odkulil z úkrytu, zamířil obranný výstřel do okna vikýře a kličkoval zpátky po pěšině od stromu ke stromu. Zněly výstřely, opětoval palbu, i když ucítil prudké škubnutí ve stehně těsně předtím, než naposled zahnul k přístavišti. Vznášedlo hořelo a stoupal z něj oblak černého kouře, který měl tu výhodu, že tvořil úkryt. Vteřinu se zdržel, aby prozkoumal zranění - jen do masa, střela nezasáhla kost ani tepnu. Vklouzl do vody - ucítil pálení tam, kde ho kulka škrábla do stehna -, držel se při zemi. Voda byla mělká a bahno na dně tak husté, že se nemohl pohybovat rychle. Mezi stromy zazněl další výstřel, když se prodíral ke konci přístavního můstku, nohy se mu bořily do bahna, které ho téměř fatálně brzdilo.
Na konci můstku nalezl úkryt za divoce plápolajícím člunem. Brodil se dál do močálu až tam, kde byla voda dost hluboká, aby se mohl ponořit, přičemž se stále držel tak, aby byl člun mezi ním a domem. Pohyboval se laterálně, nořil se hlouběji, kryl se za cypřišovými kořeny, držel se nízko, hlavu těsně nad vodou.
Pohyb, zvíření vody a pak bystrým pohledem napravo postřehl Pendergast záblesk nozder a očí aligátora, který se ponořil a zmizel z dohledu. Hladina se však stále čeřila pohybem pod vodou a vlnky se blížily přímo k němu.
Pendergast se odrazil od bahnitého dna a vymrštil nohu, až tvora zasáhl. Zvíře vyrazilo z vody děsivou rychlostí, upíralo na něj plazí oči, dlouhé nerovnoměrné linie zubů se leskly v dokořán otevřené tlamě a Pendergast vystřelil přímo do chřtánu, takže kulka utrhla aligátorovi týl hlavy. Padl naznak do vody a zmítal se ve zběsilých smrtelných křečích.
Z domu zazněl další výstřel, po Pendergastově levici vytryskl gejzír vody.
Pendergast se znovu ponořil a pohyboval se co nejrychleji, zadržoval dech a plazil se podél dna, oči otevřené, kolem něj prosvištěl další projektil a zanechal za sebou stezku bublin. Ukryl se za cypřišem. Ze vzdálenosti sto osmdesáti metrů nebyl ze srubu přímý výhled na přístaviště, ale Pendergastovo zmítání muselo být zřetelně slyšet, a jen díky čirému štěstí nebyl zasažen. Nezbývalo mu než pohybovat se v přímé linii tak, aby ho od domu oddělovaly stromy, a zvyšovat vzdálenost od střelce.
Když se rozhlédl, spatřil další pár očí vykukujících z hnědé vody a pak další. U konce přístaviště nastal pohyb: aligátoři trhali na kusy toho, kterého zastřelil.
Voda byla čím dál hlubší a zanedlouho už mohl volně plavat pod hladinou. Vytáhl ze saka rezervní zásobník a pak sako odhodil, mířil k dalšímu stromu, zadržel dech, ponořil se a usilovně plaval, oči otevřené v bahnité vodě. Větší vzdálenost, víc stromů.
Střelba už ustala; konečně byl tak hluboko mezi stromy a tak daleko, že střelec přestal plýtvat municí. Ale právě když nabral dech, uviděl vodu zčeřenou dalším aligátorem, rychle se pohybujícím pod hladinou směrem k němu. Připravil se, vystrčil hlaveň pistole pod vodou před sebe - a když ucítil náraz, stiskl spoušť. Zpětný ráz výstřelu pod vodou mu téměř vytrhl pistoli z rukou, ale splnil svůj účel: plaz sebou škubl do strany, vynořil se z vody, dolní čelist zčásti urvanou, a pak padl naznak a potopil se v oblaku krve.
Pendergast zůstával ve vodě a začal opisovat oblouk kolem ostrova, ale v bezpečné vzdálenosti. Na druhé straně vyčníval do bažiny výběžek pevniny tvořící jakousi lagunu, na jejímž konci byl malý shluk zborcených budov. Poloostrov pokrývaly nízké borovice, orobinec a fíkovníky - husté křoví, které představovalo výtečné krytí. Postupoval k výběžku pevniny, hlavu držel těsně nad vodou a dával pozor nejen na aligátory, ale i na floridské pumy - v Evereglades běžné. Neozývaly se žádné výstřely: střelec musel ztratit přehled o tom, kde se nalézá.
Doplazil se k bahnitému břehu s hustým porostem mangrovů. Držel se nízko a postupoval podél okraje vody, až se dostal k výběžku pevniny. Musel být pořád v pohybu: udržovat protivníka na pochybách. Vylezl z vody, v podřepu pelášil podrostem, držel se v nejhustěji zarostlých místech a dával pozor, aby nezpůsobil hluk ani nerozpohyboval vegetaci víc, než bylo absolutně nezbytné. Čas od času zahlédl mezi cypřiši prastarý srub. Konečně se na dohled objevily trosky staveb - plechové kůlny na sloupech nad vodou, zrezivělá loděnice, bahnitý břeh pokrytý tlejícími dvousetlitrovými barely a opuštěným nářadím, dva polorozpadlé kladkostroje a trup staré dřevěné bárky. A všude na tom bahnitém břehu ležely desítky a desítky vypasených aligátorů, namačkaných tam, kam dopadaly sluneční paprsky, a jejich pancéřové hřbety se leskly. Zdálo se, že spí, ale Pendergast věděl, že jde pouze o loveckou strategii: byli ve střehu a čekali na kořist.
Jeho stříbřité oči to všechno pozorovaly stejně jako linie sloupů ve vodě a zedelého kovového pletiva, jež kdysi sloužilo jako chovné klece. Zjevně šlo o opuštěnou aligátoři farmu. Trosky nabízely množství úkrytů a možností k útoku ze zálohy: ideální místo pro muže s pistolí čelícího protivníkovi s puškou. Zastavil se v orobincové houštině, orientoval se. Jestli se dostane do úkrytu tvořeného těmi kůlnami, mohl by změnit pravidla střetu. Všechno závisí na tom, zda ho střelec opravdu ztratil z dohledu, nebo ne - nebo jestli hraje o čas.
Vyrazil z úkrytu, ignoroval bolest ve zraněné noze a sprintoval přes volný prostor k nejbližší kůlně. Z jedné zborcené stavby před ním okamžitě vyrazily záblesky střelby a Pendergast padl k zemi, přičemž se projektily zarývaly do země na všech stranách kolem něj. Zběsile se doplazil do bahnitého příkopu, kulky nepřestávaly svištět, pak se prodral zpátky ke břehu, vklouzl do vody a zdržel se tam jen tak dlouho, aby vypálil rychlý výstřel do tmavého ústí kůlny, odkud vycházela střelba.
Střelec neztratil přehled o tom, kde se Pendergast nalézal. Ve skutečnosti předvídal, co Pendergast udělá, a přesunul se ze svého odstřelo- vačského hnízda na stanoviště u staré aligátoři farmy.
Pendergast chráněný břehem se pohyboval ve vodě až za oblouk břehu, kde ležel padlý cypřiš. Přímo nad sebou a za sebou měl kůlnu, odkud prve střelec pálil. S nesmírnou obezřetností zvedl hlavu a vykoukl mezi kapradinami. Uviděl mezi kůlnami pohyb: krátký záblesk člověka v běhu. Zvedl zbraň, ale bylo to příliš daleko a jen by tím prozradil svou pozici. Všiml si, že muž míří k nějakému centrálnímu bodu mezi troskami kůlen. Zřejmě usoudil, že se Pendergast do žádné části této oblasti nedostane. Očividně šlo o muže znalého půdorysu ostrova. A každý taktický tah, který až dosud udělal, nasvědčoval minulosti u armády nebo policejních sborů. Jakou měl i John Vance.
Ze svého stanoviště Pendergast neviděl žádnou možnost, jak postupovat vpřed. Nezbývalo než vrátit se do vody, krýt se za padlým cypřišem a pokračovat obloukem dál, hledat jiný přístup. Už si odhadl protivníka, a výsledek nebyl příznivý. Střelec věděl, že Pendergast po něm půjde; chápal, že čas je na jeho straně. Pokud existovala možnost, ať už sebevíc nepravděpodobná, že Coldmoon je dosud naživu, musel se vypořádat se střelcem a vrátit se k propadlišti. Muž s puškou to věděl stejně dobře jako on.
Sunul se podél padlého stromu a dával pozor, aby nezčeřil skelnou hladinu vody. Na konci kmene vykoukl.
Jediná možnost, jak určit, kde se střelec v současné chvíli nalézá, byla přimět ho vystřelit. Což znamenalo ukázat se. Pendergast už si byl zcela jistý, na základě zvuku a povahy střelby, že muž střílí z pušky Winchester 94, ráže 30-30, opatřené dalekohledem. Byla to slušná lovecká zbraň, ale rozhodně ne taktická bojová zbraň.
Stále se pohyboval ve vodě, dával bedlivý pozor na aligátory a vodní hady a dostal se až k obzvlášť husté skupině stromů. Ukrytý za nimi se sunul blíž ke změti budov, plazil se podél dna a držel co nejvíc hlavu pod vodou. To mu trochu usnadňovala řada podvodních sloupků plotu spojených drátěným pletivem.
Z dvou set sedmdesáti metrů jich zdolal devadesát, než zazněl další výstřel, který tentokrát odrazil třísky dřeva z kmene stromu vedle jeho hlavy. To byla užitečná informace: teď věděl, že muž se přemístil do hlavní kůlny nad vodou a střílí na něj ze tmy otevřených dveří.
S nejvyšší opatrností se plazil vpřed a zdolal dalších pětačtyřicet metrů. Posuvné dveře kůlny byly napůl otevřené. Pendergast neviděl, kde přesně se ve tmě za nimi střelec nalézá - a mohl ho lokalizovat jen podle výstřelu doprovázeného zábleskem z hlavně. I tak byl cíl dosud příliš daleko, než aby byla jeho střelná zbraň k užitku. Musel se dostat na vzdálenost pětačtyřiceti metrů, aby si mohl být přiměřeně jistý zásahem. Problém byl, že ve vzdálenosti pětačtyřiceti metrů bude se svou zbraní proti winchestrovce mrtvý.
Logika situace byla nepříjemně prostá. Nemohl opustit ostrov, dokud existovala možnost, že je Coldmoon dosud naživu. I kdyby se pokusil odplavat do močálu, byl si jistý, že střelec, ať je jím kdokoli, má někde druhý člun - patrně uvnitř loděnice nebo v jedné z okolních kůlen -, s jehož pomocí ho bude pronásledovat. A i kdyby se o to pokusil, bylo dost pravděpodobné, že ho aligátoři dostanou mnohem dřív než puška. Nezbývalo mu než skolit střelce, tady a teď.
Ze tmy za posuvnými dveřmi něco vyletělo a o vteřinu či dvě to přistálo ve vodě. Zprvu Pendergast nerozeznal, co to je. Aligátoři natažení na břehu to však poznali a v mžiku už byli ve vodě, která náhle jako by vřela kolem místa, kam ta věc dopadla: zmítali se a zápolili, mrskali ocasy a chňapali čelistmi.
Rvali se o kus masa.
Další kus vyletěl a šplouchl do vody, přičemž způsobil další hltavé šílenství, jak se další bestie hrnuly za potravou. Když následoval třetí hod, Pendergast vystřelil do tmy kůlny, čímž jen vyvolal opětovanou palbu, která ho zahnala zpátky za další mohutný pahýl cypřiše.
Tohle byla nová strategie. Ve vodě už musela být snad stovka zvířat. Plazi už zhltali kusy masa a teď se rozlézali, vyrušení z topornosti a dychtící po přídavku. Viděl čeření a víření na hladině, zvlněná voda vypovídala o pohybu. Některé vlnky se blížily směrem k němu. Přesunul se za pahýl, masa kořenů končila pokrouceným uzlem dřeva. Tam se ukryl a doufal, že si hladová zvěř nevšimne jeho ani krve unikající ze střelného zranění. Kdyby se pokusil uprchnout blížícímu se hejnu, jeho pohyb ve vodě by je jen přilákal.
Vyhodil prázdný zásobník a zasunul rezervní. A pak se přitiskl k pahýlu, vsunul nohy do spleti kořenů a zůstal naprosto nehybný. Viděl rozmazaný obrys aligátorů pohybujících se sem a tam jako obří úhoři. Vynořila se hlava, jen nozdry a oči, a pak další hlava, až byli plazi všude a hladově se rozhlíželi.
Zůstával přitisknutý ke kmeni, střelec na druhé straně a aligátoři všude kolem.



 

 
PENDERGAST SPATŘIL ZVÍŘENOU VODU a ucítil, jak se mu ta věc otřela o nohy jen pár vteřin předtím, než se zarazila, aby zaútočila. Chytil se hrbolu na spletenci cypřišových kořenů a vyhoupl se z vody těsně předtím, než aligátor skočil. Zachytil špičku jeho boty, ale neudržel se a sklouzl zpátky do vody. Další bestie se vymrštila vzhůru, čelisti sklaply jako ocelová past. Pendergast se vytahoval dál z vody a snažil se vyhnout chňapajícím čelistem a současně zůstat ve skrytu. Další aligátor vyskočil do výše a on ho střelil přímo do hrdla. Plaz padl naznak, zmítal se, oči stále otevřené, černá krev prýštila do tmavé vody. Hladina pod Pendergastem se zvířila, jak se další aligátoři strkali o lepší přístup ke kořisti. Kdyby lezl výš po kmeni, odkryl by se střelci, ale kdyby zůstal na místě, neuhnul by z dosahu aligátorů. Střelil dalšího, který se vymrštil z vody, aby ho popadl za nohu, pak ještě jednoho: nevyhnutelné plýtvání municí a také ztráta strategie, protože postřelená zvířata jen poskytovala další maso jako návnadu zběsilým hladovcům. Šílené zmítání se šířilo dál, jak živí aligátoři drásali umírající, voda se plnila vnitřnostmi a kusy těl. Pendergast, nebezpečně zavěšený ve spleti kořenů věděl, že všechny je postřílet nedokáže. Nemohl šplhat výš; nemohl ani dolů.
Jak uvažoval nad svou situací, uslyšel burácení a vzápětí v něm poznal zvuk startujícího motoru vznášedla. Vykoukl přes okraj stromu a uviděl plavidlo, jež se vynořovalo ze tmy protější kůlny s postavou u kormidla. Obeplouvalo stromy a on po něm jednou vystřelil, i když bylo daleko z dostřelu a pohybovalo se rychle.
Pendergast se pokusil dostat na druhou stranu pahýlu, ale jeden aligátor se mu zahryzl do poškozené boty a málem mu ji urval. Jak člun opisoval oblouk, stal se Pendergast zcela viditelným, nemohl se pohnout ani ukrýt.
Člun zpomalil a zastavil se na vodě kus od něj. Jeho pilot zůstával ve stínu, vzdálený sto osmdesát metrů.
Přestože byl muž hodně mimo dostřel, Pendergast pečlivě zacílil a stiskl spoušť. Deset metrů před plavidlem a kus vedle vytryskl gejzír vody.
„Agente Pendergaste,“ zazněl nad vodou hlas. „Tím, co děláte, jen plýtváte municí a lákáte další aligátory.“
Pendergast poznal ke svému nesmírnému překvapení hlas velitele Grovea, styčného důstojníka pro vnější záležitosti z Policejního sboru Miami.
„To je parádní zbraň, co máte, ale zázraky neumí.“ Grove se odmlčel. „Ale jen do toho. Střelte, jak nejlíp umíte.“ Silueta postavy rozpřáhla paže a odvrátila pušku.
Pendergast zamířil na motor člunu a vypálil poslední dva výstřely, dost daleko od sebe, aby mohl druhý zkorigovat. Tři a půl metru napravo vytryskla sprška vody; druhý šel mnohem blíž, na necelý metr. Ale ne dost blízko. Vypálil znovu, ale předem věděl, že mu už došly náboje.
„Velmi působivá střelba za daných okolností. Přesto jste optimista, a v tomhle bláznivém světě optimisté umírají.“ Motor člunu zatúroval a vznášedlo se zvolna blížilo k Pendergastovi. „Viděl jsem dalekohledem, jak jste ztratil rezervní zbraň, a počítám, že třetí zásobník do devatenáct set jedenáctky už nemáte. Tyhle zásobníky na sedm střel jsou těžké a nikdy jsem nezažil, že by u sebe nějaký agent FBI měl víc než jeden rezervní. Chci říct, jestliže nedokážete splnit úkol s patnácti střelami, je to hodně smutné. Kterýpak agent by nosil třetí zásobník?“ Grove se zasmál.
Zatímco mluvil, Pendergast si skládal chybějící kousky mozaiky - ty opravdu chybějící kousky. Obraz, který tvořily, byl vskutku depresivní. Krátce zauvažoval nad svými možnostmi - buď se vrhnout do moře aligátorů, nebo počkat, až bude zastřelen. Voda dosud kypěla rozrušenými plazy; další po něm skočil a Pendergast ho praštil do rypáku pažbou prázdné zbraně. Už neexistovala možnost zůstat v úkrytu, ani by to nemělo smysl.
„Držte ruce od těla a ať na ně pořád vidím,“ nařídil Grove stroze.
Vznášedlo se zvolna blížilo. Grove držel jednu ruku na kormidelním kole, v druhé třímal zamířenou pušku. „Vy sráči od FBI si sem přijdete jako mana z nebes. To by mě zajímalo, jestli máte zdání, co se tu vlast- ne deje.
„Už ano,“ opáčil Pendergast.
Grove doplul s člunem na vzdálenost šesti metrů a vypnul motor, uchopil pušku oběma rukama a pevněji mířil na Pendergasta.
„Zajímalo by mě však, jestli to chápete vy,“ dodal Pendergast.
Grove se zasmál. „Došlo mi to asi tak na devadesát procent - díky vám a Coldmoonovi. Každopádně po smrti vás dvou budu mít dost času poskládat si i zbytek a všechno uklidit. Ledaže byste mi chtěl ovšem napovědět. Víte, pomoct mi z bryndy.“
„Raději bych byl, kdybyste nejprve vy ukojil mou zvědavost,“ odvětil Pendergast. „Předpokládám, že jste to byl vy, kdo upravil spis Vanceové tak, abyste nás sem vylákal?“
Groveův horní ret se zacukal náznakem samolibosti. „Měl byste mi připnout metál za to, jak jsem přišel na to, že to všechno dal do pohybu John Vance. Teprve když se na hrobě objevil ten druhý dopis, začal jsem se nad tím zamýšlet. Samozřejmě, jako pro policejní ,spojku' pro mě byla hračka propasírovat se do případu s účastí FBI - jen abych měl o všem přehled. A pak, po třetím dopise už jsem věděl, že to celé není jen náhoda. Když jsem se v tom trochu pohrabal a zjistil, že Vance je mrtvý, zahynul při autonehodě, pekelně mě to překvapilo. Ale rychle jsem pochopil, že zbývá už jen jedna možnost.“ Potřásl hlavou. „Koho by napadlo, že z toho Vanceova malého smrádka vyroste sériový vrah?“
Jestliže byl John Vance mrtvý, musel jste vytáhnout ze spisu záznam o jeho smrti. A přidat jeho fiktivní výslech - ten, který nás zavedl přímo do Canepatche. Kde jste hodlal čekat vy.“
„Hodně rychlá práce, jasně - vytáhnout jeho syna ze spisu, abyste ho nezačali podezírat, a přidat tu falešnou dva roky starou zprávu? Tušil jsem, že si budete chtít s Vancem promluvit.“
,A on by si chtěl promluvit s vámi. Koneckonců, zabil jste jeho ženu. Je to tak?“
Jste chytřejší než průměrný medvěd. Ale abyste věděl, byla to nehoda.“ „Předpokládám, že jste s ní měl poměr. Manžel se vracel z mise; vyhrožovala, že se mu přizná; a vy jste ji zabil, abyste ji umlčel a uchránil svou kariéru. Jako policajt jste věděl, jak na to, aby to působilo jako sebevražda.“
„Už jsem řekl, že to byla nehoda.“
„Ovšemže byla. Jako samozvaný bývalý detektiv z mordparty jste to určitě slyšel už mnohokrát.“ Pendergastův hlas náhle přešel do pisklavého, fňukavého kňourání. „To byla jenom nehoda. “
Spokojený úšklebek z Groveovy tváře zmizel. „Do prdele...“
„Ale Lydiin manžel jako bývalý vojenský policista vycítil, že šlo o vraždu. Neměl žádné přesvědčivé důkazy, prostě to věděl. Nedokázal o tom přesvědčit policii v Miami - nepochybně zásluhou vašich zákulisních machinací s vyšetřováním. Jako byla třeba záměna jejích potenciálně usvědčujících rentgenových snímků za snímky jiné, s ničím nesouvisející oběti sebevraždy.“
Grove se na něj jen zamračeně díval.
„Ale bylo od vás chytré nechat ve spise záznamy o tom, jak Vance dotíral na policii - skutečně dotíral jako muž přesvědčený, že jeho manželka byla zavražděna. To přispělo k jejich věrohodnosti.“
„Jsem rád, že přicházíte k rozumu. Každopádně, Vance je dávno po smrti. Až budete z cesty ještě vy a Coldmoon, zbyde už jen pan Srdcezlom. Jakmile tady budu hotový, prokážu světu službu a odprásknu ho.“
„To je od vás hezké - když se vezme v úvahu, že jste ho stvořil.“
„Kecy!“
„To sotva. To vy nesete odpovědnost za celý tenhle řetězec vraždění. Po pravdě řečeno, po celou dobu jste primum mobile. Jediný rozdíl je, že teď už to víte. Kolik přesně vražd padá na vaše konto? Spočítejme je: Lydia Vanceová, Jasmine Oriolová, Laurie Wintersová, Mary Adlerová, Elise Baxterová, Agatha Flayleyová - a to ani nepočítám ženy zavražděné Srdcezlomem: Felice Monterová, Jenny...“
„Pořád vám říkám, ani náhodou za to nenesu odpovědnost. Lydia se chtěla zastřelit a já se ji jen snažil přesvědčit, ale začali jsme se prát a, no...“
Pendergast znovu vyloudil řezavý, ufňukaný hlásek. ,Já se s ní chtěl jenom dohodnout, ale začali jsme se prát, a, no... já ji uškrtil. “
„Držte kurva hubu.“
„V rozporu s vaším strašpytlovským zdůvodněním jsou všechny tyto vraždy přímým důsledkem vašich činů, veliteli - a nemůžete oklamat ani sám sebe, i když to popíráte. Devět krutých, zbytečných, nesmyslných vražd.“
„Už jsem slyšel dost.“ Grove zvedl pušku a zamířil. Pendergast s lhostejnou rezignací vnímal, jak pomalu tiskne prst na spoušti. Napjal svaly, připravený skočit do zvířené vody s vědomím, že to bude zbytečné gesto.
Přesto však bylo jakékoli gesto lepší než vůbec žádné.



 

 
KDYŽ SE PENDERGAST OBRNIL k poslednímu skoku, uslyšel ze směru od lodi nějaký zvuk, jakési žuch. Groveova hlava sebou trhla dopředu, jako by dostala záhlavec. Puška sebou škubla vzhůru a spustila, střela šla mimo. Groveův výraz se změnil v čirý úžas. Pak opsal piruetu, jež byla téměř elegantní, a jak se jeho tělo otáčelo, ukázalo se topůrko sekery s ostřím zaťatým v týlu jeho lebky. Okamžik zůstal Grove nehybný, pak se střemhlav překotil do vody.
Šplouchnutí Groveova těla a náhlý příděl čerstvé krve a mozku vedly k dalšímu zběsilému kypění vody. Tucet aligátorů se shlukl s klapáním čelistí a mrskáním ocasů, zmocnil se těla ze všech stran a třepal jím ze strany na stranu.
A teď Pendergast uviděl otlučený kajak, připlouvající za vznášedlem. Pádloval v něm mladík, štíhlý a svalnatý, s krátce ostříhanými vlasy a úsměvem, který jako by byl trvale vtisknutý do jeho zjizveného, pokřiveného obličeje. Měl na sobě tričko s nápisem PROTOŽE JE HOŘKÉ. Zvedl bojácně jednu paži na pozdrav a za hřbitovem zkažených zubů se ukázal velice červený jazyk. „Agente Pendergaste? To jsem já.“
„Pan Srdcezlom,“ pronesl Pendergast.
Sledoval, jak mírně roztřesený mladík nastupuje na vznášedlo a vede je masou aligátorů až k pahýlu stromu. Pendergast nastoupil na palubu. Mladíček plivl do vody na smečku drásajících, kroutících se, chňapajících aligátorů. V jedné ruce teď držel dlouhý filetovací nůž, jehož čepel ostrá jako břitva byla načerněná.
„Tak to je ten, co zabil maminku. Mohlo mě napadnout, že to byl policajt. Sleduju vás, víte, od té doby, co jsem vás viděl v televizi...“
„Já vím,“ přerušil ho Pendergast a chopil se kormidla. „Promluvíme si o tom později. Teď musíme jet.“
„Ne. Ne, nemůžu tady nechat Archyho.“
„Není čas.“
Sevření nože zesílilo, klouby zbělely. „Ale Archy... ne u těch aligátorů. ..!“
Pendergast se otočil a upřel na mladíka pohled. „Tím, že jste toho člověka zastavil, jste zachránil lidský život. Můj život. Teď máte možnost zachránit druhý. Na tom ostrově je můj partner. Je postřelený. Musíme se dostat k němu.“
Mladík na něj zíral zarudlýma vyvalenýma očima. „To je mi jedno. Maminka je mrtvá. Nic - nikdo z nich - ji zpátky nepřivede. ,Smrt má sto rukou a ubírá se tisícem cest.' “4
„Nehledejte útočiště v literatuře. To je zbabělé, a vy nejste zbabělec. Tohle je skutečný svět - kde skuteční lidé žijí, trpí a umírají.“
„Ano. A jediné řešení je násilí.“
„Pomohlo vám snad násilí? Už jste se usmířil? Připadáte si vyléčený?“ Ztlumil hlas. „Věřte mi, já se v násilí vyznám.“
Srdcezlom na něj upíral zrak, znetvořenou tvář zkřivenou pohnutím.
„Vrátilo vám snad násilí maminku - bez ohledu na to, kolikrát se o to váš otec pokusil? A co udělalo násilí s vámi? Násilí je řešení - ale je to poslední řešení.“
Z mužových rtů se vydral kvílivý zvuk zoufalství.
„Vnímejte bolest ostatních, kterou jste způsobil skrze násilí. Vnímejte ztrátu - hrůzu a smutek. To je počátek smíření.“ Ztlumil hlas. „Vycítil jsem, že mě sledujete. Aspoň jsem v to doufal. A teď si hledíme do očí. Zbytek je na vás.“ Nastavil ruku. „Nejprve nůž.“
Mladík zůstal chvilku nehybný. Pak natáhl ruku a Pendergast mu jemně odebral nůž. Strčil ho do kapsy, okamžitě se otočil a přidal plyn; vznášedlo se s burácením vyřítilo vpřed a Pendergast zamířil kanálem k přístavišti, najel na bahno, pak vyskočil a dral se podrostem k propadlišti. Ještě šedesát vteřin a ocitl se u zející jámy - a tam na dně uviděl Coldmoona, který se chabě držel vyčnívajícího kořenu, sotva při vědomí a jen taktak schopen udržet hlavu nad vodou. Několik rozčilených plos- kolebců vodních plavalo ve zkrvavené kalné vodě kolem něj.
„Vydržte!“ Pendergast popadl kořen, zhoupl se po něm do jámy a šplhal od úchytu k úchytu tak rychle, jak jen mohl. Když se ocitl u dna, odrazil se, nedbal na hady a dvěma tempy byl u Coldmoona. Objal ho kolem hrudi, držel mu hlavu nad vodou a prodíral se s ním zpět ke stěně propadliště. Když vzhlédl, uviděl na okraji jámy obličej pana Srdce- zloma, který na něj nevyzpytatelně hleděl.
Pendergast se chytil kořene, pevněji sevřel Coldmoona a začal ho vytahovat nahoru po kluzkém bahnitém svahu, přičemž nalézal nové úchyty pro ruce i nohy a napínal všechny svaly. Další krok, další přitáhnutí, další kořen. Na samém prahu vyčerpání se dostal k okraji.
„Podejte mi ruku,“ zajíkal se.
Pan Srdcezlom upíral pohled dolů, tvář zkřivenou nerozhodností. Podíval se na jednu stranu a pak na druhou, jako by snad chtěl utéct. Vznášedlo bylo v přístavišti. Ideální příležitost k útěku.
„Mohl byste utéct,“ zápolil Pendergast. „Ale neuděláte to - aspoň pokud se doopravdy chcete usmířit.“
Srdcezlom se natáhl dolů a uchopil jednou rukou Coldmoonovu paži, druhou Pendergastovu a pomohl je oba vytáhnout přes okraj jámy. Coldmoon ležel naznak v rozmačkaném kapradí, nyní už v bezvědomí. Pendergast mu nahmatal pulz, zkontroloval dýchací cesty a v rychlosti ho prohlédl. Byl postřelený, možná uštknutý hady, trpěl zhoršeným dýcháním kvůli vodě v plicích. Pendergast ho převalil na bok, pleskl po zádech a prudce jím zatřásl. Coldmoon se rozkašlal, z úst mu vytékala voda a krev. Hlasitě sípal; Pendergast to odhadoval na kolaps jedné plíce - minimálně.
„Pomozte mi ho dostat do člunu.“
Srdcezlom pomohl Pendergastovi napůl odvléci, napůl odnést jeho parťáka ke vznášedlu. Tam ho Pendergast uložil na zadní sedadlo, záchrannou vestu použil jako polštář a přikryl ho lodní plachtou. Pak se chopil kormidla a nastartoval motor. „Odstrčte nás.“
Srdcezlom odstrčil člun z bahna a naskočil na něj, našel si místečko na přídi, zatímco Pendergast otáčel kolem kormidla a mířil vysokou rychlostí zpět k Paradise Landing, přičemž se zběsile proplétal mezi cypřiši a ostřicí, čeřil mohutnou brázdu za člunem a ze všech sil se snažil neutrhnout dno plavidla o kořeny mangrovů, skryté pod vodou.
U přístaviště seskočil a rozběhl se k mustangu, otevřel dveře, popadl mikrofon vysílačky a ohlásil zprávu „postřelený agent“ spolu se souřadnicemi. Když to bylo hotovo, vrátil se ke člunu a sklonil se nad Coldmoonem, aby ho důkladněji vyšetřil. Muž byl sotva naživu, měl rychlý, nitkovitý tep, ale ještě dýchal. Pokožku měl studenou a lepkavou. Střelná rána krvácela, ale ne silně - většinou šlo zřejmě o vnitřní krvácení. Lepší bude s ním víc nehýbat a nechat ho na místě, dokud nepřijedou záchranáři.
„Můžu... můžu ještě pomoct?“ zeptal se Srdcezlom.
„Ano.“ Pendergast sáhl ke Coldmoonovu opasku, odepnul z něj pouta a hodil mu je. „Tohle si nasaďte. Jste zatčený.“
Mladík chvilku zápolil s pouty, než přišel na to, jak si je zamknout na zápěstích. „Je mi to líto,“ řekl a slova se z něj už začínala hrnout. „Vím, že to chápete. Říkal jste to v televizi, když jste pověděl lidem, že nejsem žádný netvor. Ale ani vy neumíte změřit hloubku mého smutku. Chci říct, to, co jste prve povídal - o násilí, o smíření.“ Nenadálý tok se na okamžik zastavil. „Neumím vyjádřit svůj žal slovy. Snažil jsem se, ale nejde to. Stephen Crane to ale uměl. Mohl bych vám přečíst...“
„Později,“ odvětil Pendergast tiše. Zabalil Coldmoona pevněji do plachty, ale zpoza stromů už k nim doléhal slabý zvuk blížící se helikoptéry.



 

 
PENDERGAST SE DÍVAL, jak vrtulník záchranářů stoupá do vzduchu nad Paradise Landing a odnáší jeho parťáka v kómatu do nemocnice University of Miami. Vrtulník se vzdaloval, ale zbytek kavalerie tu bude brzy. Nad vetchými přístavními můstky zavládl klid, když vedl Srdce- zloma k mustangu a usazoval ho na zadní sedadlo. Mladík se zastavil a zeptal se, zda by si mohl něco vzít z vlastního vozidla ukrytého v trávě hned vedle prašné cesty. Ukázalo se, že jde o knihu básní. Srdcezlom nastoupil na zadní sedadlo a něco si pro sebe mumlal, zas a znova, houpal tělem dopředu dozadu a knihu svíral ve spoutaných rukou. Pendergast rozeznal v mumlání verše.
V poušti
Viděl jsem tvora, nahou bestii.5
Pendergast vklouzl za volant, rozsvítil maják a se zaburácením nastartoval motor. Zacouval, otočil vůz, ve spršce hlíny vyrazil po prašné cestě a pustil sirénu. Když se ocitl na asfaltu, sešlápl pedál plynu a zrychlil na sto padesát kilometrů v hodině. Shelby se řítilo po vozovce, stěny vegetace se míhaly kolem jako zelená šmouha.
Jenž dřepěl na zemi
Držel své srdce v rukou
A pojídal je.
Pendergast uviděl v dálce blikající světla, která se k nim blížila; pohotovostní oddíl mordparty z Miami na cestě do Canepatche, aby posbíral důkazy a to, co zbylo z těla velitele Grovea - pokud vůbec něco. Pendergast je zkontroloval vysílačkou, když se hnali kolem: policejní vozy, dodávky forenzních techniků, ječící sirény, jak je vysokou rychlostí míjel.
Deset minut poté mu zabzučela vysílačka; zapnul ji a poslouchal. Dispečer mu sděloval, že Coldmoon dorazil do nemocnice a vezou ho na sál. Jeho stav je kritický.
Řekl jsem: ,Je dobré, příteli?“
Vozovka ústila na Tamiami Trail a Pendergast míjel další policejní hlídkové vozy. Shelby teď jelo rychlostí sto osmdesát kilometrů za hodinu. Pendergastovy stříbřité oči hleděly daleko dopředu, jeho mysl se soustředila jen na rychlost a dlouhou rovnou silnici. Na zadním sedadle pan Srdcezlom nepřestával jednotvárně recitovat.
,Je hořké - hořké, “ odpověděl;
Ve vysílačce to opět zasyčelo a Pendergast přepnul. „Tady Pendergast.“ „Poručík Sandoval. Chápu správně, že vezete Srdcezloma?“
„Ano.“
„Jsme v kontaktu s FBI. Máte ho odvézt rovnou na jejich velitelství.“ „Rozumím. A Coldmoon?“
„Na sále. Je mi líto - pochybují, že ho dokážou zachránit. Ten hajzl Grove, těžko uvěřit...“
Pendergast vypnul vysílačku a šlápl na plyn ještě víc, ručička tachometru se sunula ke dvě stě desítce.
Řítil se kolem omšelých motorestů, siréna kvílela, auta sjížděla k oběma okrajům vozovky. Srdcezlom se na zadním sedadle nepřestával pomalu kymácet a mumlat. Pendergast zpomalil na sto šedesát, pak na sto čtyřicet. Přejel hranici Everglades a ocitl se na předměstí Tamiami, pak Sweetwateru, kde byl nucen se zvolna plazit hustým provozem.
Ale mně chutná
Protože je hořké
Sunuli se v dopravním provozu až k Reagan Turnpike, kde zamířil na sever. Za dalších dvacet minut sjel Pendergast na I-75 a pokračoval po ní až k exitu k velitelství FBI. Když projel branou, už tam na něj čekala dvě auta a dodávka. Zahnul k zásobovací rampě vzadu a tam ho uvítal zástup agentů, příslušníků miamské policie, hlídkových vozů a dodávek. Jakmile zastavil, obklopilo auto půl tuctu lidí, otevírali dveře a vyndávali Srdcezloma, který se pokorně podvoloval.
Přistoupil Sandoval, popadl Pendergasta za paži a pomáhal mu z auta. Agenti, pomocný personál, vysoké policejní šarže - byli tu všichni. Srdcezlom stál v prudkém slunečním žáru, rukama svíral knihu, hlavu sklopenou.
„Agente Pendergaste, dovolte, abych vám blahopřál,“ říkal poručík Sandoval. K poutům na rukou teď Srdcezlom dostal ještě okovy na nohy. Jestli se můžu zeptat - kdo to sakra je? Chci říct, jak se ve skutečnosti jmenuje.“
„Jmenuje se Vance.“ Pendergast se rozhlédl. „Sežeňte mi helikoptéru do univerzitní nemocnice.“
Okolní agenti začali vykřikovat rozkazy a gestikulovat. Srdcezloma v řetězech odváděli. Když míjel Pendergasta, pohlédl na něj a zamumlal poslední verš:
A protože je to mé srdce.
Vrtulník FBI dopravil Pendergasta z velitelství na přistávací plošinu na střeše nemocnice, kde na něj čekali další agenti z Terénní úřadovny Miami a několik detektivů Policejního sboru Miami. S nikým nemluvil a hnal se tak rychle, jak mu zraněná noha dovolovala, od helikoptéry kolem čekající skupiny do budovy, minul výtah a bral schody po dvou, dokud se neocitl na hlavním chirurgickém oddělení. Dorazil k malé čekárně před operačními sály střežené dvojicí agentů FBI.
„Coldmoon,“ řekl., Jak je mu?“
„Přivedeme vám doktora, aby s vámi promluvil, agente Pendergaste.“ Pendergast kývl. Pak začal přecházet po nevelké místnosti, kde bylo slyšet jen slabý šelest jeho kroků na linoleu podlahy.
Konečně vyšla doktorka, dosud v chirurgickém úboru se šmouhami krve na empíru. „Pan Pendergast? Jsem doktorka Webernová.“ Ruku mu nepodala.
„Doktorko. Jak je na tom?“
Zaváhala. „No, je to tuhá nátura. Ale jeho stav je vrcholně kritický.“
„Vyhlídky?“
„Nechtěla bych spekulovat. Střela prošla plicemi a způsobila hodně masivní poranění hrudníku. Ztratil spoustu krve a uštknutí ploskolebcem to ještě zhoršilo, protože jed spouští koagulopatii. Je to div, že vůbec přežil. Ale pracoval na něm tým osmi chirurgů a čtrnácti členů pomocného personálu a věřte mi, všichni patří k nejlepším na světě.“
Pendergast mlčky přikývl.
„Mám vám poslat psychologa nebo duchovního?“
„Ne, děkuji.“
Svraštila čelo. „Budete v pořádku, agente Pendergaste? Když tu čekáte úplně sám? Krvácí vám noha.“
„To bude dobré.“
„Když tedy dovolíte, musím zpátky na sál.“
„Samozřejmě.“
Lékařka ho obdařila slabým úsměvem, znovu si nasadila na obličej masku, obrátila se a zmizela na operačním sále.



 

 
STAČILO POUHÝCH DVAASEDMDESÁT HODIN, než ho sestry začaly mít jaksepatří plné zuby.
Coldmoon se poprvé probral na pooperačním. Zpočátku se domníval, že ještě spí, že se ocitl v jakési noční můře zelených stěn a zářivě bílých stropů a maskovaných bytostí postávajících kolem. Pak zase usnul. Když přišel znovu k sobě, uvědomil si, že to přece jen nebyl sen, a tentokrát se nalézal někde, kde to vypadalo jako v pooperačním boxu nemocniční jipky. Přicházeli doktoři, dívali se na něj, pak se tlumenými hlasy radili s kolegy; sestry mu kontrolovaly životní funkce, zapichovaly jehly do injekčního portu jeho intravenózního katetru - a potom zase usnul. Ticho vyplňovalo tiché pípání a bzučení a šum přístrojů. Jako by to trvalo celou věčnost, usínání a probouzení, usínání a probouzení, ale později pochopil, že to nemohlo být víc než čtyřiadvacet hodin.
Nakonec procitl v jednolůžkovém pokoji o patro níž. Měl hlad a žízeň a poprvé cítil bolest. Nakrmili ho - svým způsobem - a věnovali se mu další doktoři. Ujišťovali ho, že se z toho dostane. Později mu vysvětlovali, jak velké měl štěstí vzhledem ke kalibru zbraně a místu zranění. To už uplynuly dva dny a on se zotavil dost na to, aby si stěžoval na kvalitu kávy. Bylo to k zbláznění. Přinášeli mu jen bezkofeinovou bryndu. A co hůř, nebyl schopen jim vysvětlit, jak se vaří pořádné kafe. V odpo- čívárně zdravotního personálu byl překapávač, ale zrovna když přesvědčil jednu sestru, aby nechala konvici na ohřívací plotýnce, střídaly se směny a personál nastupující do služby zatuchlou kávu vylil a uvařil čerstvou. Kdyby si stěžoval, dali by mu prostě sedativa a on by zase usnul.
Zíral z okna, kde bylo vidět majestátní palmy královské a jasně modrou oblohu počátku dubna. Tímhle tempem se možná neuzdraví nikdy.
Dveře se otevřely a místo sestry vstoupily tři mírně rozmazané postavy. Coldmoon se otočil, aby na ně lip viděl, a trochu sebou trhl bolestí. V první postavě po chvilce poznal svého šéfa, zástupce ředitele Waltera Picketta. Vedle něj, v šatech pastelové barvy, jaké pro ni byly typické, stála doktorka Fauchetová. Za nimi se blížil černý stín, který posléze nabyl tvaru agenta Pendergasta. Všichni na něj shlíželi.
Coldmoon namáhavě polkl. „Už bylo načase, abyste se ukázali.“
„Už jsem tu byl,“ opáčil Pickett. „Jenom jste byl moc sjetý léky proti bolesti, než abyste si to pamatoval.“
„Mě pustili dovnitř až teď,“ přidala se Fauchetová. „Jen si to představte - a to jsem doktorka.“
Pendergast neříkal nic. A přesto Coldmoon jaksi cítil, že za posledních několik dní se s tímto mužem nejednou setkal - ta bledá tvář a černý oblek vznášející se nad jeho lůžkem, světlé oči plné obav.
Vstoupila Estrellita, jedna ze sester, se šálkem kávy na plastovém tácu. Postavila podnos a měla se k odchodu, ale Coldmoon vznesl námitku. S námahou sáhl po šálku a usrkl vlažnou tekutinu.
„Moc čerstvá,“ vrátil ji sestře. „Přineste ji zpátky, až se ještě pár hodin uleží.
Sestra se na něj zamračila, jak doufal, s předstíraným pohoršením. Pak se otočila k Pickettovi. „Byli bychom vám vděční za všechno, co můžete udělat, abyste urychlil jeho propuštění.“
Po jejím odchodu přistoupil Pickett blíž a jemně stiskl Coldmoonovi ruku. „Myslíte, že si zapamatujete, co tentokrát řeknu?“
„Pokusím se.“
„Bude to dobré. Rány se vám hojí, vzpamatoval jste se ze šoku a ztráty krve a nejsou žádné známky infekce. Co je ještě důležitější, jste hrdina. Dostanete hvězdu FBI.“
„Vážně?“ podivil se Coldmoon.
„Ach ano,“ opáčil Pickett.
„Zvláštní, nepamatuju si, že bych byl hrdina. Vůbec si toho moc nepamatuju. Mířili jsme k tomu rozbitému srubu a pak se země otevřela.“
„Dalo by se to tak říci.“ To promluvil Pendergast.
„Když je řeč o hrdinech,“ pokračoval Pickett. „Tady Pendergast vám zachránil krk a navíc přivedl Srdcezloma. Asi to pro něj bylo svým
způsobem poprvé - že přivedl pachatele živého, chci říct. Uvažovali jsme pro něj o medaili za chrabrost, ale pak jsem si všiml, že už mu byla udělena dvakrát. Nemá smysl dělat z něj ještě většího náfuku, než
už je."
Žertoval? Zřejmě ano: Pickettův tón byl celkem přátelský a rty se mu mírně cukaly čímsi, co mělo blízko k úsměvu. Coldmoon se pokusil trochu se vztyčit na posteli, rozmyslel si to a znovu ulehl. Jako by si nedokázal pročistit hlavu a únava byla pořád na dosah. „Takže. Poví mi někdo, co se stalo?“
„Detaily mohou počkat,“ pokračoval Pickett. „Důležité je, že Srdcezlom je ve vazbě.“
„Tak kdo to byl?“
Tentokrát odpověděl Pendergast. „Ronald Vance. Syn Johna Vance - muže, kterého jsme jeli vyslechnout do Canepatche.“
„Byl John Vance ten starý muž na verandě?“
„Ne. To byl místní člověk, který pronajímal vznášedla - kéž odpočívá v pokoji.“
„Ronald Vance,“ opakoval Coldmoon po chvilce. „A tam žil? V Ca- nepatchi?“
„Ne,“ řekla doktorka Fauchetová. „To byla opuštěná aligátoři farma, která kdysi patřila prarodičům... no, to není důležité. Každopádně Srdcezlom sám žil v Golden Glades. Tarpon Court.“
„Kde to je?“
„Necelých dvacet kilometrů odtud. Hnusný starý dům.“ Zářila špatně skrývanou pýchou. „To já jsem objevila adresu. A taky ten dům.“
„Snad jste tam nejela?“ zeptal se Coldmoon.
Patoložka přikývla.
„A šla jste rovnou dovnitř? Do Srdcezlomova domu?“
„Sakra, ne! Klepala jsem na přední i zadní dveře. Nikdo neotvíral a vy jste nebrali mobily, tak jsem odjela. Myslíte, že bych šla rovnou do domu sériového vraha, úplně sama, bez posil? Za koho mě máte - za blázna?“
Vstoupila další sestra. „Pan Coldmoon potřebuje klid,“ sdělila přítomným.
„Kofein,“ řekl Coldmoon. „Kofein potřebuju.“
„Už jste odmítl šálek dobré čerstvé kávy, zlatíčko.“
Coldmoon se na ni pokusil zamračit, ale bez valného úspěchu. Při mluvení ho bolelo v krku. „Dejte. Mi. Opravdické. Kafe.“
Sestra zavrtěla hlavou. „Armstrongu Coldmoone, pořád vám říkám, že jediná možnost, jak se dostanete k tomu svému kafi, je vyjít z nemocnice a uvařit si je sám.“
Následovalo ticho.
„Armstrongu?“ opakoval Pendergast.
„Co má být?“
„To je vaše křestní jméno?“
„Nevím, jak je to s tím křtem, ale jmenuju se tak, ano.“ Následovalo další ticho a Coldmoon nakonec pochopil, že se od něj ještě něco čeká. „Můj prapradědeček zabil Custera. Každopádně tomu pomohl. U Lakotů někdy přebíráte jméno zabitého nepřítele. Takže od té doby se u nás v rodině dědí Armstrong."
„Pan Coldmoon potřebuje...“ začala znovu sestra, ale vtom se do ní Fauchetová zavěsila a vlídně, ale pevně ji vyvedla z místnosti, přičemž ji zahrnovala otázkami ohledně Coldmoonovy medikace. Všichni tři muži se dívali, jak Fauchetová zavírá dveře.
„Na každý pád,“ Pickett se otočil zpátky k lůžku a napřímil ramena, jako by se chystal pronést oficiální oznámení, „teď vám stejně dobře jako jindy mohu sdělit, že ve Washingtonu je volné místo výkonného zástupce ředitele Národní bezpečnostní pobočky a ta funkce byla nabídnuta mně. Uzavření tohoto případu v té nabídce zřejmě sehrálo určitou roli.“ Odkašlal se. Jsem sice náročný nadřízený, ale také uznávám, že komu čest, tomu čest. A tak, agente Coldmoone, byste měl vědět, že - kromě té hvězdy FBI - podnikám administrativní kroky k tomu, abyste byl povýšen na staršího zvláštního agenta.“
Coldmoon nevěděl, co na to říct. „Děkuju, pane.“
Ale Pickett už se obracel k Pendergastovi. „Agente Pendergaste. Jak už jsem se zmínil, vy si tu zasloužíte velký podíl uznání. Předpokládám, že bych vás mohl povýšit na dozorčího zvláštního agenta, ale pochybuji, že byste se chtěl zatěžovat manažerskými povinnostmi.“
Pendergast se lehce uklonil. „Naprostá pravda.“
Pickett se podíval na hodinky. „Takže než půjdu, mohu pro vás ještě něco udělat? Chci říct, profesně?“
„Po pravdě řečeno, ano. Vybavujete si tu nedávnou dohodu, kterou jsme uzavřeli v onom střešním baru ohledně detailů mých, ehm, operačních parametrů?“
Pickettova tvář se krátce zakabonila, dřív než to stihl potlačit. „Samozřejmě. A postarám se, aby můj nástupce v Terénní úřadovně New York nadále ctil vaše neortodoxní metody - pokud si samozřejmě udržíte svou působivou úspěšnost v řešení případů.“
„Vynasnažím se.“ Pendergast se nepatrně uklonil na znamení díků. „Zbývá tedy už jen jedna záležitost - charakter mého pracovního prostředí. Konkrétně s ohledem na partnera.“ Jeho tvář, i za nejlepších okolností bledá, se teď podobala mramoru. „Jak si nepochybně vzpomínáte, původně jsem byl proti myšlence spolupráce s agentem Coldmoonem. Nicméně...“ Netypicky se zadrhl v řeči. „Mělo by být řečeno...“
„Ehm, ještě jedna věc,“ přerušil ho Coldmoon. „Tedy v rámci mého povýšení.“
Druzí dva se k němu otočili.
„Byl bych radši, kdybyste mi našel jiného parťáka, pane. Do budoucna, chci říct.“
Pickett zvedl obočí.
„Bez urážky vůči agentu Pendergastovi. Ale nejsem si jistý, jestli jsou naše vyšetřovací metody tak docela, docela... sladěné.“ Kriste- pane, byl unavený. „Chci říct.Máchl ochablou rukou nad svým ležícím tělem.
„Nic se nestalo,“ pronesl Pendergast hbitě, dřív než Pickett stihl promluvit. „Koneckonců, nebylo by to zrovna spravedlivé - vzhledem k tomu, jak skončili ostatní agenti, s nimiž jsem v minulosti pracoval. Současný stav agenta Coldmoona vypovídá sám za sebe. Mám za to, že po FBI kolují řeči o tom, jak smrtelné nebezpečí hrozí mým partnerům. Jsem cosi jako Jonáš na lodi FBI, takříkajíc. Nepěkné řeči, ale člověk je stěží může vyvracet.“
Pickett se podíval z Pendergasta na Coldmoona a zase zpátky, neschopen úplně potlačit podezíravý výraz. „Jak je libo,“ řekl nakonec. „Pokud je to váš oficiální požadavek, agente Coldmoone.“
V tom okamžiku vrazila zpět do pokoje sestra. Podle jejího výrazu bylo jasné, že tentokrát už to myslí vážně. „Ven. Všichni.“
„Ano, samozřejmě,“ souhlasil Pickett kvapně. „Agente Coldmoone, ještě se vám ozvu. Ať jste brzy zase na nohou.“
Pendergast se otočil, aby ho následoval ven. V poslední chvíli se ohlédl. „Děkuji vám,“ řekl. „Armstrongu. “
„Jste můj dlužník,“ zašeptal Coldmoon, jak už zase podléhal únavě. „A pořádný.“



 

 
ROGER SMITHBACK SEDĚL U SVÉHO STOLU, prsty nehybně položené na klávesnici. Z jeho kanceláře už byly vyklizené těžké bedny plné dopisů - všechny teď už nebyly k ničemu, když skutečného Srdcezloma před týdnem chytili a Miami se vracelo k normálu... nebo aspoň do svých vyjetých kolejí.
Šlo o to, mudroval Smithback, že mu ty vraždy nepřipadaly vyřešené.
No jistě, slyšel vysvětlení - policie je sypala do médií jako bonbony, což pravděpodobně taky byly -, ale pořád zbývaly nezodpovězené otázky. Po pravdě řečeno chyběly celé kusy: co vlastně to všechno odstartovalo, proč byla srdce zanechaná právě na těch konkrétních hrobech... dokonce i kdo co přesně spáchal. Samozřejmě tyto otázky kladl, ale narážel na kamennou zeď odpovědí, že pan Srdcezlom alias Ronald Vance je těžce chorý jedinec, nyní pod zámkem, kde ho vyslýchají psychiatři a psychologové, a že jeho motivy nyní policie nemůže prozradit - pokud vůbec nějaké srozumitelné motivy měl. Totéž platilo o veliteli Groveovi, který zemřel při přestřelce v Everglades: ačkoliv jeho role při spuštění těch vražd byla zmíněna, policie kryla své lidi, i když šlo o shnilá jablka, a na jeho otázky nikdo neodpovídal.
Což pro něj bylo špatné. Zpočátku se tímto příběhem dost značně zviditelnil. Na oplátku sakra celé město očekávalo, že nakonec dodá zboží - a to nemohl. Neměl o nic víc informací než ostatní novináři. Zájem o šílené dopisy, které dostával, už opadl. Zpravodajský cyklus pokračoval a případ Srdcezlom byl na cestě z první stránky k posledním; agenta FBI, zraněného při řešení případu, brzy propustí z nemocnice; a Kraski, šéfredaktor Heraldu, ho chtěl přeložit zpátky do společenské rubriky. Po pravdě řečeno, Kraski mu dovolil napsat tenhle poslední článek o vraždách - jakési upravené shrnutí - teprve poté, co na něj Smithback silně dotíral.
Zíral na to, co vytvořil před půl hodinou a od té chvíle nebyl schopen nic přidat.
Pokud se specializovaným psychologům Policejního sboru Miami a FBI nepodaří dokončit hodnocení Srdcezloma, o němž už nyní víme, že se ve skutečnosti jmenuje Ronald Vance, možná nikdy nepochopíme motivaci, která vedla k jeho vražednému řádění. Možná se nikdy nedozvíme, co Vance „napravoval“ a proč cítil tak plamennou touhu to činit.
Víme jen, že Ronaldův otec John zavedl svého syna před jedenácti lety na vražednou cestu podél východního pobřeží Spojených států. Toto odhalení však vede jen k dalším otázkám. Co bylo spouštěčem, který je vyhnal na cestu vraždy? Jaký přesně byl vztah mezi členy vraždícího týmu, otcem a synem? Proč vraždy, inscenované jako „sebevraždy“, v určité chvíli ustaly - a proč syn Ronald čekal tak dlouho, než začal znovu zabíjet? Proč srdce na hrobech? Shrnuto: Jaké je přesně spojení mezi falešnými sebevraždami před jedenácti lety a Srdcezlomovým vražděním v nedávné době? A jak přesně do tohoto obrazu násilí zapadá smrt velitele Gordona Grovea z Policejního sboru Miami?
Henry Miller napsal, že „dokud se nesmíříme s faktem, že život sám je založen na záhadě, nedozvíme se nic“. Snad tedy všechno, co teď můžeme, je smířit se s faktem, že k této tragédii došlo, a doufat, že - po takovém přijetí — bude posléze následovat pochopení.
„Skutečně musíte citovat Henryho Millera?“ zazněl melodický lenivý hlas za jeho zády. „Dáváte tak za Herald
špatný literární příklad - a v dnešní době noviny potřebují veškerou pomoc, jaké se jim může dostat.“
Smithback se otočil a uviděl, že nad ním stojí agent Pendergast. Přiblížil se k novináři tak tiše, až Smithback neměl zdání, jak dlouho tam stojí. „Ježíši, málem jsem z vás dostal infarkt.“
„Tak působím na lidi často.“ Pendergast se rozhlédl po poloprázdné redakci, pak usedl, přehodil jedno černě oděné koleno přes druhé a netečně se na novináře zadíval. „Váš bratr už by měl ten článek hotový.“
„To je nejspíš pravda. Jenomže Bill nebyl z těch, co si nechají kazit dobrý článek fakty.“
,Jakými fakty si konkrétně nejste jist?“
Smithback pozoroval agenta FBI mírně přimhouřenýma očima. Neviděl Pendergasta asi dva týdny. Co má za lubem? „Děláte si srandu? Chci říct, kde mám začít? Kdypak Srdcezlom vysvětlí, co to sakra dělal?“
„Už podal veškerá vysvětlení, ve která můžeme doufat. Přiznal se, že spáchal tři nedávné vraždy v Miami a také se podílel na těch starých vraždách/sebevraždách. Zabil též velitele Grovea.“
„Proč? Co mu Grove udělal?“ Odmlčel se, přemýšlel. „Měl Grove... něco společného se smrtí jeho matky?“
Další mlčení.
„Počkat, nezabil Grove před dvanácti lety jeho matku Lydii? Těsně předtím, než se otec vrátil z vojenské mise?“
Pendergast se jen usmál.
„Už je mi to jasné. Otec jim měl zničit hnízdečko lásky. Pravděpodobně došlo k hádce. Je to tak?“
„Dalo by se to nazvat důvodným dohadem.“
„Vance intuicí vycítil, že smrt jeho ženy byla vražda naaranžovaná tak, aby vypadala jako sebevražda. Ale policajti mu to nevěřili. Grove asi udělal, co mohl, aby udržel vyšetřování pod pokličkou.“
„Pokračujte.“
„Takže: proč tedy Ronaldův otec inscenoval všechny ty vraždy žen tak, aby vypadaly jako sebevraždy?“
„Vskutku, proč? Co měly ty vraždy společného?“
„Všechny oběti zahynuly stejně jako Lydia Vanceová - vražda, která měla vypadat jako sebevražda oběšením na zauzleném prostěradle.“
„Co ještě?“
„Všechny pocházely z Floridy.“
Pendergast si založil paže na prsou a vyčkávavě upřel na Smithbacka
bledé oči.
„Policajti mimo jiné říkali, že první misi Johna Vance do Zálivu zkrátilo zranění mozku při výbuchu bomby u silnice. Právě proto byl na druhé misi u vojenské policie. Když se vrátil domů a našel manželku mrtvou a policajti ho ignorovali, hráblo mu. Začal zabíjet ženy z Miami v jiných částech země přesně tak, jak zahynula ta jeho. Vražedné turné, a jeho kluk mu asistoval.“
Pomalé přikývnutí.
„Za jakým účelem?“
Smithback se zamyšleně poškrábal na tváři. „Možná... možná měl v plánu nakonec přiznat, co udělal, a ponížit Policejní sbor Miami odhalením jeho neschopnosti. Ale proč tedy jezdil sakra všude možně? Proč neinscenoval ty vraždy tady na Floridě?“
„Něco mu musíte přiznat. Cítil sice zvrácenou, mstivou touhu ukázat policii z Miami, zač je toho loket, ale nechtěl jí to příliš usnadnit - tolik, aby byl, řekněme, dostižen dřív, než skončí.“
„To dává smysl. Zabíjení jako katarze. A až by se nasytil, našel by si nějaký přiměřeně uspokojivý způsob, jak protáhnout policii z Miami bahnem za to, že si nevšimla vzorce. Jenomže jeho plány přerušila ta smrtelná autonehoda.“
„To není špatné. Za to byste v hodině žurnalistiky mohl dostat trojku. Ale neodpovídáte na otázky, které ve svém článku sám kladete: jaká byla dynamika mezi otcem a synem?“
Smithback se zarazil. „Policajti říkali, že syn, pan Srdcezlom, se přiznal k poslední vraždě, k té v Ithace na mostě. Otec mu zřejmě sdělil, že je načase postoupit o krok dál, stát se mužem.“
„Myslíte, že o to stál?“
Delší pauza. „Ne.“
„Tak sledujte tohle vlákno až do konce. Proč ty vraždy přestaly?“
„Právě jsem to řekl. Kvůli autonehodě o týden později.“
Pendergast na něj znovu upřel stříbřitý pohled.
„Počkejte moment. Snad si nemyslíte — snad nechcete říct, že ta havárka byla úmyslná? Že už to Ronald nevydržel a chtěl, aby to skončilo... a sám se pokusil je oba zabít? Ale vždyť neměl ani věk na to, aby řídil!“
Pendergast nic neříkal.
„To je jedno - byl dost starý, aby se natáhl a v pravou chvíli strhl volant.“ Smithback teď rychle uvažoval. „Jeho táta při té nehodě zahynul. .. ale on ne. Už dost zlé bylo, že mu zavraždili matku. Nechtěl ty nevinné ženy zabíjet. Ale byl mladý. Mladý, zmatený a duševně nemocný. A navíc se při té nehodě zranil - těžce zranil.“
„Úraz hlavy. Když už je o tom řeč, úmrtní oznámení jeho otce by vám mohlo mnohé osvětlit. Ne to, co otiskli ve scrantonských novinách, ale to z Greater Pittston Eagle, z města, které je blíž místa havárie. Vlastně to není ani tak nekrolog jako článek popisující nehodu. Je dost zevrubný ve své pozornosti vůči detailům. John Vance zemřel v důsledku toho, jak se nabodl na sloupek řízení. Podle všeho měl rozdrcený hrudní koš a sloupek volantu mu probodl srdce. Syn zůstal uvězněný ve zprohýbaném vraku s mrtvým otcem přes čtyřicet minut, než ho odtud dostali hasiči.“
„Panebože.“ Smithback byl v šoku... ale stále rychle uvažoval. „Takže byl hospitalizovaný - hospitalizovaný a pak v ústavu dokud nedosáhl dospělosti. Doktoři patrně považovali jeho běsnění, pokud nějaké bylo, za vedlejší následky zranění hlavy. Ale celou tu dobu ho ve skutečnosti trápilo to, co udělal. Odtud ta potřeba napravovat. Je to tak?“
„Už jste docela blízko. Sám jste jeho dopis zveřejnil: Jejich smrt volá po spravedlnosti. Její ze všech nejvíc. Ona byla můj důvod k životu. Musím to napravit. Řekl bych, že jste si právě zlepšil známku na dvojku, pane Smithbacku.“
Smithback ho sotva slyšel. „A Grove si celé ty roky myslel, že mu vražda milenky prošla. Nevěděl, že John Vance, její manžel, se potom pustil do vraždění. Všechno to byly podle záznamů sebevraždy. Jak by o tom Grove mohl vědět? Teď, na prahu penze ve funkci policejního styčného důstojníka, nebo co to byl, by si vůbec nedělal starosti s nějakou hromádkou nových vražd. Dokud nepochopil, že ty nové vraždy souvisejí se starými - které, protože napodobovaly to, jak zabil Lydii Vanceovou, mohly zase vést k ní... a odtud k němu.“
Agent zvolna souhlasně přikývl.
„To je ryzí zlato. Smím vás citovat - do záznamu?“
„Co přesně citovat? Já jen kladl otázky.“
„Potřebuju zdroj.“
„V tom případě se budete muset spokojit tím, že to nazvete,dobře informovaným zdrojem z policejních kruhů.'“
„S tím se dá žít.“ Smithback už se obracel ke klávesnici, pak zaváhal.



„Ale proč si Srdcezlom myslel, že zabití dalších lidí může pomoct napravit staré vraždy?“
„Na to může odpovědět jen Ronald Vance - pokud vůbec zná odpověď. Kdoví, co se dělo v té poškozené, týrané mysli během těch deseti let hospitalizace? Ale jedno je jisté: nechtěl, aby jeho nedávné oběti trpěly víc, než bylo nezbytné. Proto ty rychlé smrtící řezy ostrým nožem. Jeho jediným cílem bylo získat... dárky.“
„Jasně.“ Smithback znovu položil prsty na klávesnici, pak se opět zarazil. „Hm, prosím, neberte si to špatně, ale - proč mi pomáháte?“
Pendergast si upravil už tak dokonalé manžety košile. „Pocházím z New Orleansu a tam býváme pověrčiví. Váš bratr Bili byl můj přítel. Mám silný pocit, že - kdybych vám nepomohl s tímto příběhem - jeho stín by mě mohl rušit z klidu.“
„Ha. Nejspíš máte pravdu.“ A Smithback se rychle pustil do psaní, nic nevynechal. Po chvilce se jeho ťukání do kláves zpomalilo. „Hele. Ještě jedna věc. Tím se nevysvětluje, jak se veliteli Groveovi podařilo vylákat vás dva do...“
Když se však otočil, uviděl už jen poloprázdnou redakci a své kolegy shrbené nad vlastními monitory. Jako by tam Pendergast vůbec nikdy nebyl.
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Poznámky
[←1]
 Lukáš 2,7 (Česká ekumenická společnost.).



[←2]

William Shakespeare: Macbeth, I. dějství, scéna 7 (překlad Josef Jiří Kolár).



[←3]

Christopher Marlowe: Tragická historie o doktoru Faustovi (překlad Alois Bejblík).



[←4]
 T. S. Eliot: Vražda v katedrále (pozn. překl.).



[←5]

Stephen Crane: V poušti (In the Desert). Báseň ze sbírky The Black Riders, 1895.
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